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One  People   One  Heart 

The  Qreensboro  Beltsy  Connection 


Единое  сердце    нашего  народа 

Сотрудничество  Гринсборо  и  Бельц 


Artist's  Statement 

The  cover  artwork  attempts  to  convey  the  unique  partnership  between  Greensboro  and 
Beltsy.  The  central  image,  an  outreaching  hand,  is  made  up  of  sections  of  the  maps  of  both 
cities.  The  placement  of  the  ladder  symbolizes  the  bridging  of  these  communities  leading  to 
the  enrichment  of  both.  The  background  uses  fragments  of  the  stories  and  artwork  created 
by  the  intergenerational  communities  of  Greensboro  and  Beltsy  in  addition  to  the  well- 
known  and  nostalgic  song,  "Belz."  My  hope  is  that  these  images  will  move  you,  the  reader, 
to  explore  the  inspirational  stories  and  artwork  contained  between  the  covers.  Once  doing 
that,  you  will  find  we  truly  are  One  People  One  Heart. 

Beatrice  Schall 


Слово  художника 

Своей  художественной  работой  на  обложке  книги  я  пыталась  передать  уникальное  содружество 
Гринсборо  и  Бельц.  Центральный  образ,  рука,  составлен  из  карт  наших  городов.  Лестница 
символизирует  объединение  этих  общин,  ведущее  к  обоюдному  обогащению.  На  втором  плане 
использованы  истории  и  рисунки,  созданные  разными  поколениями  общин  Гринсборо  и  Бельц,  и,  в 
дополнение  известная  и  ностальгическая  песня,  "Бэлць".  Я  надеюсь,  что  образы  настроят  читателя 
на  чтение  вдохновенных  историй  и  на  просмотр  художественных  работ  книги.  Тогда  читатель  и 
почувствует  биение  Единого  Сердца  Нашего  Народа. 

Беатрис  Шалл 


Foreword 

In  September  2000,  a  small  group  from  Greensboro,  North  Carolina,  journeyed  across  the 
ocean  to  the  little-known  city  of  Beltsy,  Moldova,  in  the  Former  Soviet  Union.  Together 
with  the  Beltsy  Jewish  communal  leaders,  a  partnership  emerged  to  enrich  the  cultural  and 
spiritual  growth  of  Beltsy  and  Greensboro.  Beltsy  is  slowly  emerging  from  70  years  of 
repression  and  Jewish  isolation.  The  Greensboro-Beltsy  Collaboration,  under  the  aegis  of 
the  Greensboro  Jewish  Federation,  enlists  the  resources  of  the  Greensboro  Jewish 
community  to  revive  Jewish  life  in  Beltsy  through  moral,  financial,  educational,  and 
professional  support. 

These  collaborative  efforts  with  the  Beltsy  Jewish  community  have  led  to  a  variety  of  suc- 
cessful ventures: 

•  restoring  and  preserving  the  Beltsy  Jewish  cemetery; 

•  creating  a  computer  lab  in  the  Beltsy  Jewish  Community  Center 
for  vocational  training  and  Jewish  education; 

•  co-founding  with  Beltsy  the  first  Jewish  summer  camp  for  Beltsy  families; 

•  sending  Greensboro  Jewish  educators  and  community  members  to  help  run 
the  camp:  and 

•  sending  Jewish  dentists  to  treat  patients  in  Beltsy  clinics. 

The  Beltsy  book  project  began  as  a  commitment  to  the  cultural  diversity  of  two  unique 
Jewish  communities,  with  a  dual  purpose  in  mind.  Our  first  objective  was  to  establish  the 
rebirth  of  a  Judaica  library  in  Beltsy  by  using  the  book  sale  proceeds;  the  second,  to 
promote  a  meaningful  connection  between  Greensboro  and  Beltsy  by  working  together 
to  develop  the  book  and,  subsequently,  the  Judaica  library. 

In  this  book,  senior  adults  and  youth  from  Beltsy  and  Greensboro  reflect  on  life  experiences 
through  personal  narratives,  artwork,  and  poetry.  Each  creative  entry  is  published  in  both 
English  and  Russian.  The  book  spans  the  generations  and  enables  us  to  learn  about  each 
other's  lives,  history,  and  dreams,  bringing  our  two  cities  closer  together. 

Two  years  in  the  making,  we  have  lovingly  nurtured  this  book  to  fruition.  Our  initial  goal 
was  to  paint  a  portrait  of  our  diverse  cultures.  The  completed  book  brings  to  light  an  even 
more  precious  truth:  by  contrasting  our  distinct  communities,  we  learn  that  we  are, 
forever.  One  People  with  One  Heart. 

We  invite  you  now,  through  the  pages  of  this  book,  to  enter  the  heart  of  two  communities. 

Irene  H.  Cohen         Linda  E.  Fleishman 
Greensboro-Beltsy  Book  Co-Editors 

Shelly  W.  Weiner 
Greensboro-Beltsy  Collaboration  Chair 

Editors'  note:  Due  to  technical  complexities  in  incorporating  two  languages,  the 
Russian  text  could  not  benefit  from  a  thorough  proofreading  process. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


В  сентябре  2000  года  маленькая  группа  людей  из  Гринсборо,  Северной 
Каролины,  летела  через  океан  в  малоизвестный  город  Бельц,  Молдова, 
бывший  Советский  Союз.  В  результате  знакомства  с  еврейскими  лидерами 
Бельц  появились  общие  идеи  обогащения  культурной  и  духовной  жизни 
Бельц  и  Гринсборо.  Бельц  постепенно  раскрепощались  от  семьдесяти  лет 
репрессий  и  еврейской  изоляции.  Сотрудничество  Бельц  -  Гринсборо,  под 
эгидой  Еврейской  Федерации  Гринсборо  поставило  своей  целью 
восстановление  еврейской  жизни  в  Бельц  используя  моральную,  финансовую 
образовательную  и  профессиональную  поддержку  еврейской  общины 
Гринсборо. 

Это  сотрудничество  привело  к  разнообразию  успешных  объединенных 
проектов:  восстановление  и  сохранение  Еврейского  кладбища  Бельц  ; 
создание  компьютерной  лаборатории  в  Еврейском  Центре  Бельц  для 
профессионального  обучения  и  еврейского  образования;  основание  первого 
еврейского  летнего  лагеря  для  семей  Бельц  совместно  с  еврейскими 
педагогами  и  членами  общины  Гринсборо. 

Проект  книги  Бельц  начался  как  сопоставление  культурного  разнообразия 
двух  уникальных  Еврейских  общин  и  преследовал  две  цели.  Первая  -  это 
возрождение  еврейской  библиотеки  в  Бельц  на  деньги,  собранные  от 
продажи  этой  книги;  вторая  -  укрепление  дружеских  связей  между 
Гринсборо  и  Бельц  при  совместной  работе  над  книгой. 
В  этой  книге  взрослые  и  молодежь  из  Бельц  и  Гринсборо  размышляют  о 
жизни  в  рассказах,  стихах  и  художественных  работах.  Каждый  творческий 
очерк  напечатан  на  двух  языках  -  английском  и  русском.  Книга  рассказывает 
о  разных  поколениях  и  позволяет  нам  узнать  жизненные  истории  и  мечты 
друг  друга.что  еще  больше  сближает  наши  два  города. 

В  результате  двух  лет  работы  мы  осуществили  свою  мечту  -  создали  эту 
замечательную  книгу!  Наша  начальная  цель  состояла  в  том,  чтобы 
нарисовать  портрет  наших  разнообразных  культур.  Законченная  книга 
высвечивает  и  более  драгоценную  истину:  противопоставляя  наши 
различные  общины,  мы  представляем  Единое  Сердце  Нашего  Народа. 

Мы  приглашаем  Вас  теперь,  прочитав  страницы  этой  книги,  войти  в  сердце 
двух  общин. 

Айрин  Коэн,  Линда  Флешман  со-председатели  проекта  книги 
Шели  Винер,председатель  проекта  Гринсборо-Белць 

Редакторы  обращают  внимание  что  в  связи  с  техническими  сложностями 
публикации  книги  на  двух  языках,  русский  текст  не  прошел  процесс  полного 
редактирования. 
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Introduction 


If  you  look  at  a  map  of  the  United  States 
and,  more  specifically,  glance  at  the 
southeastern  states,  you  will  see  an 
endless  trail  of  names  of  cities  and  towns 
which  are  seemingly  indistinguishable 
from  one  another.  On  closer  inspection, 
however,  one  community  in  the  heart  of 
the  piedmont  area  of  North  Carolina 
chooses  to  distinguish  itself  because  of 
its  desire  to  extend  humanitarian  efforts 
far  beyond  its  Atlantic  border. 
Greensboro.  North  Carolina,  a  namesake 

of  General  Nathanael  Greene,  who  was  commander  of  colonial  troops  at  the  Battle  of 

Guilford  Courthouse  on  March  15,  1781,  has  now  grown  to  over  230,000  with  a  Jewish 

community  of  approximately  3,000. 

The  first  Jewish  settlers  arrived  in  Greensboro  in 

the  mid-1890's  to  establish  homes  and  businesses. 

Around  1 900,  the  formal  Greensboro  Jewish  community 

began  to  take  shape.  The  first  congregation  was  formed 

in    1907   and,   from   the   beginning,   Jewish   leaders 

integrated  themselves  in  the  economic  growth  and  civic 

development  of  their  city.  Such  leadership  included  a 

Jewish  mayor  and  the  service  and  philanthropic  efforts 

of  Jews  in  most  community  organizations  and  the  arts. 

This  civic  leadership  continues  today.  There  are  two 

synagogues.   Temple   Emanuel   and   Beth   David;   a 

Hebrew   Day   School.   B'nai   Shalom;   and   the   first 

pluralistic   Jewish   boarding   high   school   in   North 

America,   the  American   Hebrew  Academy,   whose 

doors  opened  in  2001. 

The  Greensboro  Jewish  Federation,  founded  in 

1940  and  now  an  award-winning  leader  nationally,  has 

a  distinguished  record  of  innovation  in  creating  meaningful  connections  between  our  local 

community  and  communities  around  the  world.  As  an  example,  Greensboro  is  one  of  three 

Federations  involved  in  founding  and  implementing  Jewish  Healthcare  International,  a 

project  designed  to  develop  a  means  to  minister  to  the  health  care  needs  of  Jewish 

communities  in  the  Former  Soviet  Union. 

The  newest  Federation  initiative  is  the  Greensboro-Beltsy  Collaboration,  a  project 

undertaken   to   strengthen  the   Jewish   experience   of  individuals   and   institutions   in 

Greensboro,  North  Carolina,  and  Beltsy,  Moldova.  Beltsy  is  one  of  the  most  organized  and 

coordinated  communities  in  the  Former  Soviet  Union  but  like  all  communities  in  the  FSU, 

it  is  only  beginning  to  rebuild  its  spiritual,  economic,  and  financial  bases.  According  to 

some  sources,  the  first  Jews  appeared  in  this  region  of  Moldova  in  the  beginning  of  the  10th 

century,  and  in  1580  a  locality,  later  named  Beltsy,  was  formed  around  a  small  Jewish  tavern. 

Before  the  Holocaust,  Beltsy  enjoyed  a  thriving  Jewish  community.  With  the  collective 

Jewish  memory  virtually  extinguished,  the  Jewish  community  of  Beltsy  began  its  rebirth 

in  1989,  largely  dependent  on  the  guidance  of  world  Jewry. 


Romania  and  the 
Ukraine  border  Moldova, 
a  country  slightly  larger 
than  Maryland.  Beltsy,  the 
republic's  second-largest 
city  with  a  population  of 
160,000,  is  located  in 
northwest  Moldova,  a  two- 
and-one-half  hour  drive 
from  the  capital  city, 
Kishinev.  Beltsy's  Jewish 
population  is  3,000 
including  500  in  the 
surrounding  villages.  In 
cooperation  with  the  American  Jewish  Joint  Distribution  Committee  (JDC),  the  community 
has  developed  activities  and  support  services  for  a  variety  of  age  groups.  The  Jewish 
Community  Center  (JCC)  offers  programs  in  arts,  crafts,  music,  and  other  forms  of  creative 
expressions.  The  JCC  sponsors  a  family  club,  discussion  groups,  and  provides  a  venue  for 
holiday  celebrations.  It  also  houses  a  new  computer  lab  with  Internet  access,  established 
with  the  help  of  the  Greensboro  Collaboration. 

Hesed  Yakov,  a  JDC-funded  welfare  center,  serves  800  elderly  and  needy  clients  from 
Beltsy  and  the  nearby  villages.  They  provide  such  services  as  medicine  and  medical  equipment, 
winter  relief,  food  packages  and  daily  care  for  the  home  bound,  as  well  as  one  hot  meal  a 
day  for  the  other  clients.  There  are  also  crafts,  music,  and  various  social  groups  at  the 
Hesed.  Other  communal  bodies  include  the  Jewish  Agency  for  Israel,  a  small  synagogue, 
a  nascent  Sunday  school,  the  Hava  women's  group,  and  organizations  for  Holocaust  survivors 
and  war  veterans.  All  of  these  groups  work  together  to  enrich  and  ensure  the  continuity  of 
Jewish  life  in  Beltsy. 

In  the  winter  of  1999,  James  Adelman,  Robert  Kriegsman,  and  Stephen  Mackler  went 
to  Kishinev,  Moldova,  on  a  Jewish  Healthcare  International  medical  mission.  At  the 
request  of  the  Greensboro-Beltsy  Committee,  they  met  with  the  Beltsy  Jewish  community 
leadership  to  explore  the  possibility  of  a  Greensboro-Beltsy  collaboration.  Their  subsequent 
report  revealed  that  Greensboro  had  found  its  partner. 

In  selecting  Beltsy  for  a  community  outreach  collaboration,  much  thought  was  given 
to  similarities  for  a  Greensboro  pairing:  the  high  level  of  Jewish  identity,  the  extensive 
involvement  of  Jews  within  their  community,  and  the  presence  of  a  Council  of  Jewish 
Organizations,  in  addition  to  the  obvious  similarity  of  size  of  Jewish  population.  Because 
synergy  breeds  success,  Greensboro's  decision  was  a  fortunate  one.  Following  the  selection 
of  Beltsy,  the  committee  discovered  that  not  only  does  the  state  of  North  Carolina  have  a 
state-to-state  partnership  with  Moldova,  but  also  the  city  of  Greensboro  has  a  city-to-city 
relationship  with  a  district  of  Kishinev.  The  North  Carolina  National  Guard  as  well  as  the 
Greensboro  Rotary  Clubs  also  have  a  connection  with  Moldova.  Networking  with  these 
resources  offers  opportunities  otherwise  not  readily  available. 

Many  Greensboro-Beltsy  projects  have  been  established,  and  more  are  to  follow,  but 
the  Beltsy  book  project  represents  a  true  Jewish  humanistic  collaboration  in  the  chronicling 
of  life  stories  and  Jewish  experiences  of  members  from  both  communities. 

Nina  Starr-Cohen,  Ph.D. 


ВВЕДЕНИЕ  ( вступление) 


Если  Вы  посмотрите  на  карту  Соединенных  Штатов,  а  более 
конкретно,  юго-восточную  часть  страны,  Вы  увидите 
бесконечный  ряд  названий  больших  и  маленьких  городов,  едва 
различимых  друг  от  друга.  При  более  близком  осмотре,  однако,  в 
центре  штата  Северной  Каролины  есть  одна  община,  которая 
отличается  от  других  желанием  расширить  гуманитарную 
помощь  далеко  за  пределы  Атлантического  побережья.  В 
Гринсборо,  штат  Северная  Каролина,  названного  в  честь 
Генерала  Натаниела  Грина,  который  был  командующим 
английских  колониальных  отрядов  при  сражении  15  марта  1781, 
проживает  230,000  человек  и  среди  них  приблизительно  2,700 
евреев. 
Первые  Еврейские  поселенцы  прибыли  в  Гринсборо  в  середине  1890-х  чтобы  жить  и 
работать.  В  начале  1900-х,  Еврейская  община  Гринсборо  официально  начала  своё 
существование.  Первая  конгрегация  была  сформирована  в  1908  и  с  самого  начала,  еврейские 
лидеры  принимали  активное  участие  в  экономическом  и  гражданском  развитии  города.  В  то 
время  в  Гринсборо  мэр  был  евреем,  плюс  много  евреев  участвовало  в  создании  большинства 
общественных  организаций  и  в  искусстве.  Это  гражданское  лидерство  продолжается  и  и 
сегодня.  В  Гринсборо  есть  две  синагоги,  Храм  Емануел  и  Синагога  Бет  Дэвид;  Еврейская 
дневная  школа  Б'най  Шалом  (B'nai  Shalom);  и  первая  религиозно-плюралистическая 
еврейская  школа-интернат  дла  8  -11  классов  в  Северной  Америке,  Американская  Еврейская 
Академия,  двери  которой  открылись  в  2001  году. 

Еврейская  Федерация  города  Гринсборо,  основанная  в  1940  теперь  рассматривается 
как  одна  из  лидирующих  в  национальном  масштабе,  достигла  выдающихся  успехов  в  создании 
связей  между  местной  общиной  и  общинами  во  всем  мире.  Например,  Гринсборо  -  один  из 
трех  основателей  Федерации  Еврейской  Международной  Медицинской  Помощи.  Это  новый 
проект,  разработанный  для  оказания  медицинской  помощи  еврейским  общинам  в  бывшем 
Советском  Союзе. 

Новейшая  инициатива  Федерации  это  проект  Бельц  -  Гринсборо,  предназначенный  для 
укрепления  еврейской  общины,  отношений  между  людьми  и  учреждениями  в  Гринсборо, 
Северной  Каролине  и  Бельц,  Молдове.  Бельц  -  одна  из  наиболее  организованных  и 
скоординированных  общин  в  бывшем  Советском  Союзе,  но  подобно  всем  общинам,  она 
только  начинает  восстанавливать  духовные,  экономические  и  финансовые  силы.  По 
историческим  данным,  первые  евреи  появились  в  этой  области  Молдовы  в  начале  10-ого 
столетия,  и  в  1580  это  место,  позже  названное  Бельцами,  было  сформировано  вокруг 
маленькой  еврейской  таверны.  До  Холокоста,  Бельц  был  процветающим  еврейским 
местечком,  но  к  настоящему  времени  еврейское  население  практически  исчезло.  Еврейская 
община  Бельц  начала  свое  возрождение  в  1989  году  благодаря  помощи  евреев  Израиля, 
Америки  и  других  стран. 

Молдова,  страна  размером  с  Мариланд,  граничит  с  Румынией  и  Украиной.  Бельц,  по 
величине  второй  город  после  Кишинева,  население  которого  160,000,  расположен  на  северо- 
западе  Молдовы,  в  двух  часах  езды  от  столицы  Кишинев.  Еврейское  население  сейчас  в 
Бельц  немного  превышает  количество  евреев  Гринсборо. 


Сейчас  в  Бельц  живет  3000  евреев,  включая  500  в  пригородах.  Община  в 
сотрудничестве  с  Американским  Еврейским  Объединенным  Комитетом  Распределения  (JDC), 
разработала  различные  программы  для  разных  возрастных  групп.  Еврейский  Центр  (JCC) 
имеет  художественный,  музыкальный  клубы  и  клуб  народных  ремесел.  JCC  поддерживает 
семейный  клуб,  клуб  общения  и  предоставляет  место  для  встречи  праздников.  Еврейский 
Центр  открыл  новую  компьютерную  лабораторию  с  доступом  в  интернет  благодаря 
финансовой  поддержке  Гринсборо. 

Хесед  Яков,  финансируемый  JDC,  обслуживает  800  пожилых  и  нуждающихся  в  городе 
Бельц  и  в  близлежащих  деревнях.  Он  обеспечивает  нуждающихся  медикаментами, 
медицинской  консультацией,  зимней  помощью,  продовольствием,  медсестрами  на  дому, 
кухней  на  колесах.  В  Хеседе  функционируют  хор,  художественная  и  другие  социальные 
группы.  В  Бельц  есть  Еврейское  агенство  Израиля,  синагога,  Воскресная  школа,  Хава 
(женская  группа),  общество  ветеранов  войны  и  Холокоста.  Все  эти  организации  обеспечивают 
и  развивают  еврейскую  жизнь  в  городе  Бельц. 

Зимой  1999  года,  Джеймс  Аделман,  Боб  Кригсман  и  Стив  Маклер  были  в  Кишиневе, 
Молдова,  в  составе  Еврейской  Международной  медицинской  миссии.  По  просьбе  Комитета 
Товарищества  Гринсборо,  они  встретились  с  еврейскими  лидерами  Бельц,  что  бы  обсудить 
возможность  сотрудничества  Бельц  и  Гринсборо.  Так  начались  дружеские  отношения 
Гриснборо  и  Бельц. 

В  выборе  Бельц  городом-побратимом,  большое  значение  имело  сходство  с  Гринсборо: 
высокий  уровень  еврейской  идентичности,  активная  работа  евреев  в  общине,  наличие  Совета 
Еврейских  Организаций,  и  наконец,  близкое  по  размеру  количество  еврейского  населения. 
Решение  Гринсборо  было  удачным.  После  того,  как  Бельц  стал  городом-побратимом,  комитет 
обнаружил,  что  мало  того,  что  штат  Северная  Каролина  имеет  товарищеские 
межгосударственные  связи  с 
Молдовой,  но  также  и  город  Гринсборо 
имеет  дружественные  связи 
Кишиневом.  Национальная  гвардия 
Северной  Каролины  а  также  бизнес- 
клуб  «Rotary  Club»  города  Гринсборо 
имеет  связь  с  Молдовой.  Привлечение 
этих  организаций  расширяет 
возможности  сотрудничества. 

Много  совместных  проектов 
были  начаты  общинами  Гринсборо  и 
Бельц  и  еще  много  проектов  будет 
сделано  в  будущем,  но  проект  книги 
Бельц  подчеркивает  истинное 
еврейское  родство  в  рассказах  об 
исторических  событиях,  горьком  и 
счастливом  в  жизни  людей  обеих 
общин. 

Наина  Стар-Коен. 


In  the  Beginning... 

The  Cone,  Sternberger,  Baach,  and 

Tannenbaum  Families 

Leah  Louise  Baach  Tannenbaum 
(z"l  1915-2002) 


Семейная  история  Кон,  Стренберг,  Бах,  Таненбаум. 

Лия  Луис  Бах  Таненбаум 


Сначала  братья  Кон  путешествовали  из  Балтимора,  Штат  Мэриленд  по  всему  Югу,  продавая  продукты  и 
множество  других  вещей.  Так  они  познакомились  с  братьями  Стернберг,  Эмануелом  (Мэнни)  и  Германом,  в 
городе  Клио,  Штате  Южная  Каролина.  В  самом  начале  двадцатого  столетия,  благодаря  настойчивости 
братьев  Кон,  они  уговорили  Дядю  Мэнни  переехать  и  принять  учасатие  в  их  бизнесе,  с  договором  работать 
всем  вместе  в  Гринсборо.  Мэнни  сказал,  что  переедет  в  Гринсборо,  если  его  брат  согласится  тоже  с  ним 
переселиться  туда.  Так  мой  дедушка,  Герман,  переехал  со  своей  семьей  на  Саммит  Авеню,  Гринсборо.  Дядя 
Мэнни  жил  с  ними.  После  смерти  моей  бабушки  дом  перешел  в  руки  моей  матери,  Джанет  Стернбергер. 
Она  поступила  в  Конверс  колледж  в  городе  Спартанбург,  штат  Южная  Каролина,  но  смерть  бабушки 
помешала  карьере  Мамы. 

Новые  партнеры  открыли  хлопкопрядильную  фабрику  «Революция»  с  финансовой  поддержкой  от  Конов. 
«Революция»  позже  стала  частью  заводов  Кон.  Братья  Кон  уже  открыли  фабрику  «White  Oaks  and 
Proximity»,  и  позже,  основали  «Print  Works».  Заводские  посёлки  были  очень  интересны.  Поселки  имели 
школьную  и  социальную  поддержку,  врачей,  дантистов,  медсестр,  магазины,  спортивный  зал,  и  различные 
благотворительные  организации.  Компания  строила  дома  и  сдавала  в  аренду  за  минимальную  оплату 
($4.00  $  за  комнату  насколько  я  помню)  и  материально  поддерживала  церкви  для  рабочих.  На  их  заводах 
и  фабриках  работало  более  чем  10,000  рабочих  в  Гринсборо  в  одно  время.  У  них  также  был  летний  лагерь 
в  пригороде  Гринсборо  по  имени  «Герман».  Я  работала  там  одним  летом  в  качестве  воспитателя.  Эта  была 
прекрасная  идея  хорошей  жизни,  но  профсоюзы  не  прижились  здесь.  Намного  позже,  мой  собственный 
отец  начал  и  управлял  трикотажным  заводом  «Juvenile  Hosiery»  который  выпускал  носки. 
Большинство  родственников  Кона  (Кесарь,  Джулиус,  Кларенс,  Герман  и  Бернард)  жили  здесь,  кроме 
Моисея  и  Сидни,  врача.  Пришло  время  и  они  решили  начать  строительство  синагоги  Темпл  Еммануел  на 
верхнем  этаже  магазина  Шиффмана.  Их  поддерживали  семьи  Стернбергеров  и  множество  других.  В  1907 


о  begin  with,  the  Cone  brothers  traveled  from  Baltimore,  Maryland,  all  through  the 
South  selling  food  stuffs  and  many  other  things.  They  met  the  Sternberger  brothers, 
Emanuel  (Manny)  and  Herman,  in  Clio,  South  Carolina.  Around  the  turn  of  the  twentieth 
century,  at  the  Cones'  insistence,  they  sold  Uncle  Manny  on  moving  to  Greensboro 
and  going  into  business  with  them.  He  said  that  he  could  only  come  if  his  brother  came  also,  and 
so  it  was  that  my  grandfather,  Herman,  moved  his  family  to  Summit  Avenue  in  Greensboro.  Uncle 
Manny  lived  with  them.  Since  my  grandmother  had  died,  my  mother,  Jeanette  Sternberger,  kept 
house.  She  was  enrolled  at  Converse  College  in  Spartanburg,  South  Carolina,  but  grandmother's 
death  ended  mother's  college  career. 

The  new  partners  opened  Revolution  Cotton  Mill  with  financial  support  from  the  Cones. 
Revolution  later  became  part  of  Cone  Mills.  The  Cone  Brothers  had  already  established  White  Oak 
and  Proximity,  and  later,  established  the  Print  Works.  The  mill  villages  were  very  interesting.  They 
had  a  school  system,  a  welfare  system,  a  physician,  dentists,  nurses,  stores,  a  YMCA,  and  various 
charities.  The  company  built  houses  and  charged  a  very  minimal  amount  ($4.00  per  room,  as  I 
remember)  and  supported  churches  of  the  workers.  They  had  more  than  10,000  workers  here  in 

Greensboro  at  one  time.  They  even  had  a  camp  just  outside 
Greensboro  named  Camp  Herman.  I  was  a  counselor  there 
one  summer.  Life  was  pleasant,  I  believe,  for  most;  that  is 
the  unions  never  got  to  first  base.  Much  later,  my  own  father 
started  and  ran  the  Juvenile  Hosiery  Mill,  a  plant  that  made 
socks. 


Most  of  the  Cone  men  lived  here,  except  for  Moses  and 
Sydney,  a  physician.  That  left  Caesar,  Julius,  Clarence, 
Herman,  and  Bernard.  They  felt  we  needed  a  place  of  worship, 
so  they  started  Temple  Emanuel  over  the  Schiff man's  store 
with  the  help  of  the  Sternbergers  and  a  number  of  others. 
They  moved  to  south  Greensboro  on  Lee  Street  and  finally 
built  the  Temple  on  Greene  Street  in  1923.  My  grandfather, 
Jacob  Baach,  planned  the  Jewish  cemetery,  and,  incidentally, 
chose  the  best  site  under  the  huge  magnolia  tree  for  his  family. 

My  mother,  father,  and  I  didn't  move  to  Greensboro  until 
the  early  1920s,  so  our  involvement  didn't  start  until  then, 
though  I  remember  spending  every  summer  in  Greensboro 


until  we  moved  here  from  Pocahontas,  Virginia.  Our  lives  were  definitely  a  part  of  the  whole 
community.  As  a  youngster  and  teenager,  I  went  with  my  friends  to  church  on  Sunday  nights.  I 
never  felt  any  prejudice,  though  my  mother  kept  warning  me  that  it  was  latent!  We  were  all,  for  the 
most  part,  an  integral  part  of  the  larger  community. 

The  Temple  served  all  sectors  of  Judaism  —  the  Orthodox  worshiped  in  the  Assembly  Room  on 
the  High  Holy  Days  and  everybody  seemed  very  happy.  The  Baachs  were  involved  from  the  beginning 
with  music.  Aunt  Mabel,  for  instance,  played  the  organ  at  the  Temple  for  decades.  Toward  the  end 
of  her  career,  her  hearing  was  failing.  A  system  was  devised  so  that  the  rabbi  could  press  a  button, 
and  a  light  would  give  Aunt  Mabel  her  cue  to  begin.  Her  sister,  Net,  sang  and  directed  the  choir. 
My  Aunt  Rosa  also  sang  in  the  choir.  Later  the  Conservative  Jewish  community  came  into  being 
and  built  their  own  building  on  East  Lake  Drive.  Many  of  the  descendants  of  the  old  families  are 
still  in  Greensboro:  for  example,  the  Schiffmans,  the  Sterns,  the  Weills,  the  Loves,  the  Blocks,  the 
Isaacsons,  the  Goldsteins,  the  Falks  (Herbert  Sr.,  my  Sunday  School  teacher),  the  Guyes,  the  Goss 
family,  the  Franks,  the  Zaubers,  the  Weinsteins,  the  Hymans,  the  Silbigers,  and,  of  course,  the 
Cones,  Baaches,  and  Sternbergers  are  still  here. 


In  the  Beginning... 

The  Cone,  Sternberger,  Baach,  and 

Tannenbaum  Families 

Leah  Louise  Baach  Tannenbaum 
(z"l  1915-2002) 


After  college,  I  began  to  sell  insurance  and  became  involved 
in  all  kinds  of  civic  activities.  I  was  asked  to  be  on  several 
boards  in  town  such  as  the  National  Conference  of 
Christians  and  Jews,  the  Girl  Scouts,  the  Community  Chest 
(now  called  the  United  Way),  the  Council  of  Social 
Agencies,  etc.,  and  I  began  to  realize  that  I  had  been  chosen 
because  I  was  Jewish.  We  had  a  rabbi.  Rabbi  Fred  Rypins, 
who  belonged  to  the  Greensboro  Country  Club;  Irene 
Miller,  who  ran  for  office;  and  Ben  Cone,  who  became 
mayor.  North  Carolina  has  been  very  good  to  the  Jews. 

Two  of  my  father's  sisters  married  two  Lindau  men  who 
happened  to  be  brothers  of  Mrs.  Moses  Cone  (Aunt  Bertha 
Lindau).  Thus  began  my  interest  in  Cone  Hospital.  My 
cousin  was  on  the  original  board  and  helped  draft  the  by-laws 
that  stipulate  that  no  one  is  to  be  turned  away  for  care 
regardless  of  race  or  finances. 


году  Темпл  Емануел  переехал  на  улицу  Грин.  Мой  дедушка,  Джейкоб  Бах,  спроектировал  еврейское 
кладбище,  и  выбрал  участок  под  огромной  магнолией  для  своего  семейства. 

Моя  мать,  отец  и  я  перехали  в  Гринсборо  из  Вирджинии  в  1920-ых,  хотя  и  до  этого  я  проводила  каждое 
лето  в  Гринсборо.  Мы  были  активно  вовлечены  в  жизнь  общины.  Будучи  ребенком  и  позднее  подростоком, 
я  ходила  с  моими  друзьями  в  церковь  воскресеными  ночами.  Я  никогда  не  чувствовала  никакого 
предубеждения,  хотя  моя  мать  предупреждала  меня,  что  это  неправильно.  Все  мы  были,  по  большей  части, 
неотъемлемой  частью  большой  общины. 

Храм  предназначался  для  различных  течений  Иудаизма  -  ортодоксы  молились  в  комнате  для  собраний  во 
время  больших  праздников,  и  все  были  довольны.  Семья  Бахов  была  вовлечена  в  работу  Храма.  Тетя 
Мейбл,  например,  играла  на  органе  в  Храме  в  течение  длительного  времени.  К  концу  ее  карьеры,  она  стала 
терять  слух.  Было  изобретено  устройство  которое  позволяло  раввину  при  нажатии  кнопки  с  помощью 
света  подавать  сигнал  Тете  Мейбл  чтобы  она  начинала  играть.  Ее  сестра,  Нэт,  пела  и  руководила  хором. 
Тетя  Роза  тоже  пела  в  хоре.  Позже  консервативная  часть  еврейской  общины  отделилось  и  построило  своё 
здание  на  улице  East  Lake.  Многие  из  потомков  старых  семейств  до  сих  пор  живут  в  Гринсборо:  например 
семейства  Шифман,  Стёрн,  Вилл,  Лов,  Блок,  І/Ісааксон,  Голдстейн,  Фалк  (Херберт,  мой  учитель  в 
воскресной  школе),  Гай,  семья  Госс,  Франк,  Забер,  Вейнстейн,  Хайман,  Силбигер,  и  конечно  Кон,  Бах,  и 
Стернберг  -  все  еще  здесь. 

После  колледжа,  я  начала  работу  по  продаже  страховок,  а  также  увлеклась  общественной  деятельностью. 
Меня  приглашали  участвовать  в  правлении  нескольких  благотворительных  организаций  в  городе  типа 
Национальной  Конференции  Христиан  и  Евреев,  Герлскаутов,  Сундук  Сообщества  (теперь  эта 
организация  называется  Объединенный  Путь  -  United  Way),  Совет  Социальных  Агентств,  и  т.д.,  и  я  начала 
понимать,  что  я  была  приглашена,  потому  что  я  еврейка.  Наш  раввин  Фред  Рипинс  был  членом 
престижного  клуба  Country  Club,  Ирэн  Миллер,  баллотировалась  на  должность  в  государственном  оффисе 
и  Бен  Кон,  был  выбран  мэром.  В  Северной  Каролине  очень  хорошо  относились  к  евреям. 
Две  из  сестер  моего  отца  вышли  замуж  за  братьев  из  семейства  Линдау,  братьев  Берты  Линдау  -  жены 


In  the  Beginning... 

The  Cone,  Sternberger,  Baach,  and 

Tannenbaum  Families 

Leah  Louise  Baach  Tannenbaum 
(z"l  1915-2002) 


In  the  1960's,  The  National  Council  of  Jewish  Women  studied  the  day  care  situation  in  the 
community.  Judy  Hyman  and  I  did  a  survey  in  Smith  Homes  of  all  the  preschool  children  to 
determine  if  there  were  enough  kids  for  a  day  care  program.  We  found  there  were  about  80 
children  that  would  be  eligible.  Then  we  went  to  the  Housing  Authority  and  persuaded  them  to  give 
us  an  apartment.  Later,  this  became  the  first  Day  Care  Program  in  a  Public  Housing  Development 
outside  of  New  York  City  and  was  called  Council  House.  Eventually,  we  were  able  to  have  another 
apartment  and  initiated  an  early  Head  Start  Program.  When  Sargeant  Shriver  came  to  Greensboro 
to  see  it,  he  said  it  was  remarkable. 


The  Sisterhood  of  Temple  Emanuel,  Holy  Trinity  Episcopal  Church,  and  First  Presbyterian  Church 
formed  an  organization  called  Fisher  Park.  They  began  a  camp  for  underprivileged  children,  rotating 
among  the  three  houses  of  worship.  They  ended  the  season  by  coming  to  our  house  to  swim.  The 
Temple  also  had  a  bond  with  St.  Leo's  Hospital.  The  nuns  came  to  our  pool  every  Tuesday  morning 
to  swim. 


Моисея  Кон.  Таким  образом  я  увлеклась  организацией  медицинского  центра  Cone  Hospital.  Мой  кузен  был 
в  составе  первого  правления  и  помог  составить  свод  законов  госпиталя,  который  предусматривает  в 
частности,  что  никто  не  может  быть  лишён  медицинского  обслуживания  независимо  от  расовой 
принадлежности  или  финансовых  возможностей. 

В  1960-ых,  Национальный  Совет  Еврейских  Женщин  изучал  ситуацию  в  детских  садах  общины.  Джуди 
Хайман  и  я  провели  опрос,  в  районе  Smith  Homes,  всех  детей  дошкольного  возраста,  чтобы  определить, 
достаточно  ли  количество  детей  для  организации  детского  сада.  Мы  обнаружили  около  80  детей 
дошкольного  возраста.  Тогда  мы  пошли  в  городское  Управление  недвижимостью  и  убедили  их  дать  нам 
квартиру  под  этот  проект.  Позже,  эта  квартира  послужила  основой  для  первого  публичного  детского  сада 
за  пределами  города  Нью-Йорк  и  детский  сад  был  называй  Council  House  .  В  конечном  счете,  мы  выбили 
ещё  одну  квартиру  и  организаовали  программу  раннего  развития.  Когда  Сарджент  Шривер  прибыл  в 
Гринсборо,  чтобы  увидеть  это,  он  сказал,  что  была  проведена  огромная  работа. 
Дружеские  отношения  женских  организаций  Храма  Емануел,  Епископальной  Церкви  Святой  Троицы,  и 
первой  Пресвитерианской  Церкви  помогли  сформировать  организацию  Fisher  Park.  Они  организовали 
лагерь  для  детей  из  малообеспеченных  семей,  поочерёдно  находившийся  в  одном  из  храмов.  В  конце 
учебного  года  для  этих  детей  была  организована  вечеринка  в  бассейне  нашего  дома.  Храм  также  был 
связан  с  Больницей  St.  Leo's  Hospital.  Монахини  приходили  в  наш  бассейн  каждый  вторник  утром,  чтобы 
плавать. 

Я  вышла  замуж  за  Джека  Танненбаума,  практикующего  врача-терапевта,  в  1936  году.  Он  был  знаком  с 
городом  Гринсборо,  поскольку  он  проходил  ординатуру  в  St.  Leo's  Hospital  после  окончания  Медицинского 
института  Duke  Medical  School.  Двое  из  наших  четверых  детей,  живут  в  Гринсборо:  Джини,  администратор 
больницы  и  принимает  активное  участие  в  общественной  деятельности  и  Зигмунд,  практикующий  уролог. 
Сьюзен  была  лоббистом  в  Вашингтоне  ДС.  и  все  еще  живет  там,  и  Нэнси,  работает  в  Университете  Чапел 
Хилл.  У  нас  шесть  внуков.  Самому  младшему,  Максу  Танненбаум,  5  лет  и  он  учится  в  еврейской  начальной 
школе  B'nai  Shalom  в  Гринсборо. 

Начинания  моей  семьи  живут  в  Гринсборо,  традиции  семейства  и  интерес  к  общественной  деятельности 
будут  продолжены  моими  детьми  и  внуками. 


I  had  married  Jack  Tannenbaum,  a  practicing  physician,  in 
1936.  He  was  familiar  with  Greensboro,  as  he  had  been  an 
intern  at  St.  Leo's  Hospital  following  graduation  from  Duke 
Medical  School.  Jack  and  I  had  four  children,  two  of  whom 
still  live  in  Greensboro:  Jeanne,  a  hospital  administrator  and 
also  involved  in  many  community  activities;  Sigmund,  a 
practicing  urologist;  Susan  who  was  a  lobbyist  in 
Washington,  D.  C,  and  still  lives  there;  and  Nancy  who  is 
on  the  staff  of  the  University  of  North  Carolina  in  Chapel 
Hill.  We  have  six  grandchildren.  The  youngest,  Maxx 
Tannenbaum,  age  5,  attends  B'nai  Shalom,  the  Hebrew  day 
school  in  Greensboro.  My  legacy  lives  on  in  Greensboro 
through  my  children  and  grandchildren  who  will  carry  on 
the  family  traditions  and  passions  for  community  service. 


significant  Jewish  experience  in  my  life  was  my  bat  mitzvah.  A  Jewish  young  person 
becomes  a  greater  part  of  the  Jewish  community  when  he  or  she  has  a  bar  or  bat 
mitzvah.  I  worked  very  hard  to  get  to  this  turning  point  in  my  life,  and  I  have  gained 
a  lot  of  knowledge  and  spiritual  guidance  from  it. 


Becoming  a  Bat  Mitzvah 

Dori  Chandler 


I  have  always  wanted  to  be  included  in  something  as  special  as  a  community.  As  a  younger  child 
you  do  not  have  as  many  responsibilities,  but  at  the  same  time  you  are  denied  some  of  the  things 
you  get  when  you  become  a  greater  part  of  the  community,  a  bar/bat  mitzvah. 

Right  before  my  bat  mitzvah,  I  had  an  experience  that  made  me  feel  very  left  out.  I  had  just  finished 
my  bat  mitzvah  lesson  with  my  teacher,  and  was  waiting  for  my  parents  to  pick  me  up.  Minyan 
was  just  going  to  start,  but  they  needed  two  or  three  more  people  to  have  a  total  of  ten  people  of 
age.  I  offered  to  be  counted  but  I  was  denied  that  mitzvah,  since  I  had  not  yet  had  my  bat  mitzvah. 

Now  that  I  have  had  my  bat  mitzvah,  I  will  be  allowed  in  many  Conservative,  Reform,  and 

Reconstructionist  minyanim.  With  this  change,  though,  I  also  receive  more  obligations.  I  don't  play 

outside  during  Shabbat  services  anymore,  and  I  should  always  be  ready  to  read  an  aliyah  or  lead 

services.  During  my  bat  mitzvah  my  family  came  from  all 

over  the  world.  This  was  a  wonderful  event  in  my  life  cycle, 

where  we,  as  a  family  and  a  community,  came  together  to 

celebrate. 


БАТ  МИЦВА. 


Before  the  bat  mitzvah  I  wrote  a  D'var  Torah.  While  studying 
the  Torah  portion,  I  learned  that,  as  a  Jew,  you  are  responsible 
for  helping  the  poor,  your  fellow  brothers,  and  sisters. 
Learning  this  in  the  Torah  portion  and  studying  in  general  is 
a  big  part  of  being  Jewish.  I  don't  mind  the  obligations  that 
come  with  being  a  Jew  and  becoming  a  bat  mitzvah,  and  I 
feel  great  when  I  have  completed  them.  I  hope  that  I  can 
continue  to  fulfill  many  more  mitzvot,  as  I  am  now  a  bat 
mitzvah. 


Важным  событем  в  моей  еврейской  жизни  было  Бат  Мицва.  Еврейский  молодой  человек  начинает 
принимать  большее  участие  в  Еврейской  общине  после  Бар/Бат  Мицва.  Я  много  трудилась,  чтобы  достичь 
этого  поворотного  момента  моей  жизни,  и  я  стала  умней  и  богаче  духовно  к  моменту  Бат  Мицва. 
Я  всегда  хотела  учавствовать  наравне  со  взрослыми  в  делах  нашей  еврейской  общины.  В  детстве  у  Вас 
нет  много  обязанностей,  но  в  то  же  самое  время  Вы  не  можете  принимать  решения  в  жизни  вашей 
еврейской  общины,  а  после  Бар/  Бат  Мицва  -  ты  -взрослый. 

Прямо  перед  моим  Бат  Мицва  со  мной  произошел  случай.  У  меня  закончился  урок  Бат  Мицва  с 
преподавателем,  и  я  ожидала  родителей  в  Синагоге.  В  это  время  должен  был  начаться  Миньон  и  не 
хватало  двух  человек.чтоб  получилось  10  взрослылх  людей.  Я  предложила  себя,  но  мне  отказали  т.к.  у 
меня  еще  не  было  Бат  Мицва 

Теперь,  после  моего  Бат  Мицва,  мне  будут  позволять  учавствовать  как  в  Консервативном,  так  и  в 
Реформистском  Миньонах.  С  этим  изменением,  тем  не  менее,  у  меня  также  появляется  большее 
количество  обязательств.  Я  не  играю  во  время  службы  на  Шабат,  я  должна  всегда  быть  готова  читать  Алию 
или  быть  лидером  на  службе. 

На  моё  Бат  Мицва  родственники  приехали  со  всего  мира.  Это  было  замечательное  событие  моей  жизни 
которое  мы  праздновали  вместе  с  семьёй  и  с  еврейской  общиной. 

Перед  Бат  Мицва  Я  написала  ДварТора  (объяснение  определённой  части  Торы).  При  изучении  части  Торы 
я  узнала,  что  евреи  должны  помогать  бедным,  так  как  они  наши  братья  и  сестры.  Учить  про  это  в  Торе  и 
претворять  это  в  жизнь  -  вот  основная  задача  еврея.  Я  ничего  не  имею  против  обязательств,  которые 
появляются  у  молодого  еврея  при  подготовке  к  Бат  Мицва  и  я  почувствовала  радость  за  проделанную 
работу  после  Бат  Мицва.  Я  надеюсь,  что  я  могу  продолжать  работать  в  еврейской  общине  поскольку  я  - 
теперь  прошла  Бат  Мицва. 


A  Beloved  Beltsy  Leader's  Life  Story 

Rosa  Berdichever 


was  born  in  1947  in  a  town  called  Orgeev.  My  father's  name  was  Blank  Yankel 
Emmanuilevich,  and  my  mother's  name  was  Gelman  Raisa  Abovna.  My  mother  and 
father's  parents  observed  all  Jewish  traditions.  They  went  to  a  synagogue  and  kept 
kosher.  The  grandchildren,  together  with  their  grandparents,  attended  synagogue  to 
mark  the  Jewish  holidays.  It  is  a  special  memory  from  my  childhood.  My  grandfather,  Blank 
Mendel,  taught  us  to  read  in  Hebrew.  His  brother  was  a  Rabbi  at  Yasskoi  Synagogue.  My 
grandmother,  Blank  Haika,  always  observed  Shabbat,  lit  candles,  helped  the  poor  with  food  and 
supported  them. 

In  the  1960s,  when  I  studied  in  the  10th  grade,  the  Jewish  youth  in  Beltsy  met  in  a  small  house 
along  the  Kishinevskaya  Road  and  later,  in  a  club  of  a  garment  factory  where  we  organized  illegal 
Jewish  theater.  Of  those  who  came  there,  I  remember  Leonid  Goihman,  Genrih  Gaber,  Zinovi 
Hazin,  Misha  Felzenbaum,  Lev  Mandel,  Igor  Gurvich,  Sarra  Leizerman,  Fima  Sheinfeld,  and  other 
people.  After  the  Seven-Day  War  in  Israel,  our  meetings  were  impossible. 

In  1968, 1  got  into  the  Leningrad  Pedagogical  Institute,  with  a  literary  major.  At  this  time  I  already 
had  published  stories,  poems,  and  an  essay. 


Краткая  автобиография 


On  May  9,  1971, 1  took  part  in  a  Zionist  meeting  held  in  Latvia  in  a  former  children's  concentration 

camp,    named    Salaspils.    The    same    year    I    married 
Berdichever  Favel. 


Бердичевер  Розалия  Янкелевна,  1947  года  рождения.  Родилась  в  г.  Оргеев.  Отец -Бланк  Янкель 
Эмануилович.  Мать -Гельман  Раиса  Абовна.  Семьи  отца  и  матери  соблюдали  все  еврейские  традиции, 
ходили  в  синагогу,  придерживались  кашрута.  Мы  -  внуки  вместе  с  бабушками  и  дедушками  посещали 
в  детстве  Синагогу,  отмечали  еврейские  праздники,  и  это  особенно  запомнилось  из  детства. 
Дедушка  Бланк  Мендель  учил  нас  читать  на  иврите.  Его  брат  был  главным  раввином  Ясской 
синагоги.  Бабушка  -  Бланк  Хайка  (Голлер)  всегда  соблюдала  субботу,  зажигала  свечи,  помогала 
бедным  едой  и  поддерживала  их. 

В  60-х  годах,  когда  я  училась  в  10-м  классе,  еврейская  молодежь  города  Бельцы  собиралась  в 
небольшом  домике  по  улице  Кишиневской,  а  затем  в  клубе  швейной  фабрики,  где  мы  организовали 
нелегальный  еврейский  театр.  Из  тех,  кто  туда  приходил,  я  помню  Леонида  Гойхмана,  Генриха  Габера, 
Зиновия  Хазина,  Мишу  Фельзенбаума,  Леву  Манделя,  Игоря  Іурвича,  Сарру  Лейзерман,  Фиму 
Шейнфельда  и  других  ребят.  После  семидневной  войны  наши  встречи  стали  невозможны. 

8  1968  году  поступила  в  Ленинградский  Педагогический  Институт  им.  Герцена  на  литературное 
отделение.  В  это  время  у  меня  уже  были  опубликованные  рассказы  и  стихи,  эссе. 

9  мая  1971  году  принимала  участие  в  сионистском  митинге  в  Латвии  на  территории  бывшего 
концентрационного  детского  лагеря  Саласпилс. 

В   этом  же  году  вышла  замуж  за  Бердичевер  Фавеля  Константиновича. 

В  1973  году  закончила  Педагогическую  Академию  им.  Герцена.  Годом  раньше  родила  сына  Евгения. 

Работала    преподавателем    в    г.Бельцы,    затем    в    городской    газете    в    качестве    корреспондента, 

корректора. 


In  1973,  I  graduated  from  the  Pedagogical  Academy.  My 
son,  Eugeny,  was  born  a  year  earlier.  I  worked  as  the  teacher 
in  Beltsy,  then  at  the  city  newspaper  as  the  correspondent 
and  proofreader.  In  1975,  my  daughter,  Albina,  was  born. 
Now  she  lives  with  her  family  in  Israel. 
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All  my  relatives  (mother,  brother,  sister)  moved  permanently  to  Israel  in  1991.  The  time  coincides      Д  Beloved  BcltSV  Leader's  Life  StOI*V 

with  the  revival  of  Jewish  life  in  the  countries  of  the  former  USSR.  I  began  my  involvement  in  the  Rosa  Berdichever 

Jewish  movement  of  Moldova  in  1992.  I  became  an  active  participant  in  a  Jewish  female  club 

called  Hava,  and  a  member  of  the  board  of  OEK.  We,  women  volunteers,  collected  food  and 

clothes  for  the  deprived,  visited  the  ill  and  weak,  bought  medicines,  revived  traditions  of  the  Jewish 

house,  celebrated  Shabbats  and  the  Jewish  holidays.  After  organizing  this  group  of  volunteers,  I 

created  the  Service  of  Mercy  of  the  Society  of  Jewish  Culture. 

In  1993-94, 1  took  a  class  for  directors  of  charitable  centers  at  the  Institute  of  Communal  and  Social 
Workers  in  St.  Petersburg.  After  graduation,  I  directed  social  work  in  the  Jewish  community  of 
Beltsy.  I  participated  in  the  development  of  many  social  programs  and  movements  at  Hesed,  the 
Jewish  welfare  center.  I  was  appointed  the  first  director  of  "Hesed  Yakov  "  in  1997.  I  am  a 
member  of  the  Board  of  the  Council  of  the  Jewish  Organizations  in  Beltsy.  I  am  also  involved  in 
many  Jewish  movement  seminars  concerned  with  social  work,  communal  programs,  and  strategic 
planning  for  the  communal  life  of  Jews  in  Moldova. 

In  1999,  I  participated  in  a  seminar  for  the  directors  of  welfare  centers  that  was  taking  place  in 
Israel.  I  am  familiar  with  the  Jewish  communities  of  St.  Petersburg,  Dnepropetrovsk,  Zaporozhya, 
Odessa,  Yalta,  Simferopol,  Sevastopol,  and  cities  of  Moldova.  We  also  support  connections  with 
communities  of  Dusseldorf  and  others.  I  hope  to  continue  learning  more  about  the  community  of 
Greensboro. 

В  1975  году  родилась  дочь  Альбина.     В  настоящее  время  она  вместе  с  семьей  и  внучкой  живет 

в  Израиле.  Все  мои  родные  (мать,  брат,  сестра)  переехали  на  постоянное  место  жительства  в 

Израиль  в  1991  году. 

Это   время  совпало  с   возрождением   еврейской  жизни   в  странах  бывшего  СССР.   В   Еврейское 

движение  Молдовы  я  пришла  в  1992  году.  Стала  активным  участником  Еврейского  женского  клуба 

Хава,  членом  правления  ОЕК.  Мы  женщины  -  волонтеры  собирали  средства  для  неимущих,  посещали 

больных  и  слабых,  закупали  лекарства,  возрождали  традиции  еврейского  дома,  отмечали  Шаббаты 

и  еврейские  праздники.   Организовав   группу  волонтеров,   создала  Службу  милосердия  Общества 

Еврейской  Культуры. 

В  1993-94  годах  училась  на  курсах  директоров  Благотворительных  Центров  в  институте  Общинных 

и  Социальных  работников  им.  В.  Розенвальда  в  Санкт  -  Петербурге.  Закончив  институт,  возглавила 

социальную  работу  в  Общине  г.Бельцы,  участвовала  в  развитии  многих  социальных  программ  и 

движения   "Хэсэд".   Директором   "Хэсэда   Яаков"   назначена  со  дня   его  основания   в   1997   году. 

Являюсь   членом   Борда  Ассоциации   Еврейских   Организаций   г.    Бельцы.   Участвовала   во   многих 

семинарах    еврейского    движения,     связанных    социальной    работой,     общинными    программами, 

стратегическим  планированием  общинной  жизни  евреев  Молдовы. 

В  1999  году  участвовала  в  семинаре  директоров  "Хэсэдов",  проходившем  в    Израиле. 

Знакома  с  еврейскими  общинами  Санкт-Петербурга,  Днепропетровска,  Запорожья,  Одессы,  Ялты, 

Симферополя,     Севастополя,     городов     Молдовы.  Надеюсь     ближе     узнать     общину     Гринсборо. 

Поддерживаем  связи  с  общинами  Дюссельдорфа  и  др. 
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What  Being  Jewish  Means  to  Me 

Courtney  Cherry 


Что  значит  для  меня  быть  евреем 

Кортни  Чери 


Я  была  маленькой  девочкой  и  когда  я  надевала  разные  наряды  -  блестящую  корону  и  сверкающий 
скипетер,  я  помню  мои  родителей  называли  меня  "принцесса",  "еврейская  Американская  Принцесса."  Я 
с  достоинством  несла  это  звание,  гордясь  не  только  моим  королевским  статусом  ,  но  также  и  моей  связью 
с  богатой  историей  еврейского  народа.  Мое  понятие  о  еврейской  женщине  изменились  значительно  со 
дней  игр  в  наряды,  но  гордость  за  мою  религию,  осталась  всё  той  же. 
С  ранних  дней  повторяя  незнакомые  молитвы  за  моим  папой,  когда  моя  семья  собиралоась  зажечь  Минору, 
я  понимала,  что  Иудаизм  -  важная  часть  моей  жизни.  Мое  семья  не  посещала  регулярно  синагогу,  но  я 
была  постоянно  окружена  еврейскими  идеалами,  которые  были  большой  частью  жизни  моего  семейства. 
Когда  я  была  маленькой  девочкой  мои  родители  поощряли  мои  вопросы,  подстрекали  мое  любопытство  и 
подводили  меня  к  идеям  которые  обогащали  мою  ежедневную  жизнь.  В  детстве  мои  родители  редко 
давали  мне  ответы,  вместо  этого  они,  охватив  еврейские  традиции,  направляли  меня  в  сторону 
правильного  ответа,  чем  заставляли  достигать  моих  собственных  заключений. 
Воздействие  Иудаизма  на  мою  жизнь  простирается  дальше  абстрактного  мира  мысли  в  действительность. 
Идея  Tikkun  olam  (улучшение  мира)  распространа  в  еврейском  вероисповедании,  и  моя  семья  также 
подхватила  эту  идею.Всегда  в  течении  моих  школьных  лет  моя  мама  посылала  меня  в  еврейскую  школу  с 
мелочью  для  "Tzedaka"  (Цедака  -сбор  денег  для  нуждающихся),  уча  меня  не  забывать  тех,  кто  менее 
удачлив,  чем  я.  Я  пробую  подражать  хорошим  делам  моих  родителей.  Я  активно  воплощаю  мое  желание 
служить  еврейской  общине  путем  вовлечения  в  многочисленные  проекты  на  условиях  добровольца  и 
путем  участия  в  различных  добровольных  организациях. 

Поскольку  я  расту  как  человек  и  изучаю  еврейские  традиции  более  серьезно,  я  понимаю,  что  моя  религия 
закрепилась  во  всех  аспектах  моей  жизни,  от  манер,  с  которыми  я  обращаюсь  с  моими  друзьями,  с 


hile  playing  dress-up  as  a  young  girl,  donning  a  sparkling  crown  and  dazzling  scepter, 
I  remember  my  parents  calling  me  "princess,"  a  "Jewish  American  Princess."  I  proudly 
bore  this  title,  excited  not  only  by  my  status  as  royalty,  but  also  by  my  connection 
with  the  rich  history  of  the  Jewish  people.  My  identity  as  a  Jewish  woman  has 

changed  vastly  since  the  days  of  playing  dress-up  in  my  basement,  but  the  pride  I  take  in  my  religion 

has  been  unwavering. 

I  knew  that  Judaism  was  an  important  part  of  my  life  from  the  early  days  of  repeating  the 
unfamiliar  Hebrew  prayers  after  my  father  as  my  family  gathered  to  light  the  menorah.  My  family 
did  not  regularly  attend  religious  services,  but  I  was  constantly  surrounded  by  the  Jewish  ideals  that 
extended  beyond  ritual  and  into  the  lifestyle  of  my  family.  As  a  young  girl  my  parents  encouraged 
me  to  question,  inciting  my  natural  curiosity  and  embracing  it  all,  ideas  that  I  have  integrated  into 
my  daily  life.  Throughout  my  childhood  my  parents  rarely  provided  me  with  answers.  Instead,  they 
embraced  the  Jewish  custom  of  questioning  and  supplied  me  with  avenues  through  which  I  could 
arrive  at  my  own  conclusions. 

The  impact  of  Judaism  on  my  life  extends  beyond  the  abstract  world  of  thought  and  into  the  reality 

of  action.  Tikkun  Olam  is  prevalent  in  the  Jewish  faith,  and 
my  family  has  also  embraced  this  idea.  Throughout  my 
elementary  school  years,  my  mother  sent  me  to  Hebrew 
School  with  change  for  "tzedaka,"  teaching  me  to  share 
with  those  less  fortunate  than  1. 1  have  watched  my  parents' 
selfless  sacrifices  throughout  life  and  tried  to  emulate  their 
good  deeds.  I  have  actively  pursued  this  desire  to  serve  my 
community  through  my  involvement  in  numerous  volunteer 
projects  and  my  leadership  in  service  organizations. 


As  I  grow  as  a  person  and  study  my  Jewish  roots  intensely, 
I  realize  that  my  religion  has  impacted  all  facets  of  my  life  —  from 
the  manner  in  which  I  treat  my  friends,  with  loyalty  and 
dignity,  to  the  perseverance  I  show  when  challenged  with  a 
difficult  situation.  It  is  my  Judaism  that  motivates  me  to 
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to  learn  more,  and  expose  myself  to  new  people,  new  experiences,  and  new  ideas.  My  family 
continues  to  support  my  quest  for  knowledge  and  my  interest  in  Judaism. 

Last  summer  my  parents  allowed  me  to  spend  a  month  studying  in  Israel.  Those  four  short  weeks 
have  subsequently  impacted  my  life.  My  interest  in  Israel  prompted  my  parents  to  journey  to  Israel. 
Upon  my  return  home  my  parents  were  anxious  to  hear  my  opinions  about  the  program  and  the 
country,  comparing  my  impressions  with  their  own. 

Since  my  arrival  home  my  parents  have  encouraged  me  to  foster  the  connection  I  formed  with 
Israel  by  finding  various  articles  that  pertain  to  current  Israeli  issues  and  notifying  me  of  various 
community  events  that  involve  Israel.  My  parents'  support  has  allowed  me  to  delve  into  current 
Israeli  issues  and  truly  explore  the  convoluted  nature  of  the  situation  in  Israel.  Additionally,  it  is 
with  my  parents'  encouragement  that  I  will  return  to  Israel  this  summer,  serving  as  the  youth 
coordinator  for  the  trip  in  which  I  participated  last  summer.  I  will  be  returning  to  a  wonderful 
program,  but,  more  than  that,  returning  to  a  country  that  is  vibrant  and  rich  with  the  heritage  of  the 
Jewish  people,  my  people. 

My  interests  have  changed,  and  my  horizons  have  broadened  since  the  days  I  identified  with  being 

a  princess,  and  my  perception  of  Judaism  has  evolved.  I  realize  that  "Jewish"  is  not  a  title  that  one 

bears,  but  instead  a  culture  in  which  one  is  immersed.  My 

family  has  shared  this  Jewish  culture  with  me  by  frying 

potato  latkes  on  Chanukah,  instilling  the  importance  of 

charity  in  my  mind,  and  promoting  the  act  of  questioning 

through  the  ritual  of  the  Passover  Seder.  Passover  is  not  the 

tradition  that  I  enjoy  most,  but  my  family's  unique  adaptation 

of  it  and  other  rituals  and  the  lessons  imparted  through  that 

mean  the  most  to  me.  Today  I  proudly  identify  myself  as  a 

Jew,  and  tomorrow  I  will  continue  questioning  and  redefining 

my  concept  of  Judaism. 


What  Being  Jewish  Means  to  Me 

Courtney  Cherry 


лояльностью  и  достоинством,  до  настойчивости  проявленной  мною  в  сложных  жизненных  ситуацииях. 
Именно  Иудаизм  мотивирует  меня,  чтобы  учиться  больше,  знакомиться  с  новым  людьми,  заниматься 
новыми  делами  и  увлекаться  новыми  идеями.  Моя  семья  продолжает  поддерживать  мои  поиски  знаний  и 
интересов  в  Иудаизме.  Прошлым  летом  родители  разрешили  мне  провести  месяц  учебы  в  Израиле.  Эти 
четыре  короткие  недели,  проведенные  в  Израиле  повлияли  на  мою  жизнь  черезвычайно.  Мой  интерес  к 
Израилю  побудил  моих  родителей  поехать  туда  тоже.  После  возвращения  домой  родители  хотели  узнать 
мое  мнение  о  программе  и  стране,  сравнивая  мои  впечатления  с  их  собственными.  После  поездки 
родители  поощрали  меня  укреплять  связи,  которые  у  меня  появились  с  Израилем,  находили  и  давали  мне 
различные  статьи,  которые  посвящены  текущим  Израильским  проблемам  и  рассказывали  мне  о  различных 
событиях  мира,  которые  связаны  с  Израилем.  Поддержка  родителей  дала  мне  возможность  глубже  понять 
текущие  Израильские  проблемы  и  вернее  исследовать  неоднозначную  основу  ситуации  в  Израиле. 
Дополнительно,  именно  благодаря  поддержки  моих  родителей  я  еду  в  Израиль  этим  летом,  работать 
координатором  молодежи  в  поездке,  в  которой  я  участвовала  прошлым  летом.  Я  вернусь  обратно  в  страну, 
которая  является  ярким  и  богатым  наследием  еврейских  людей,  моего  народа. 
Мои  интересы  изменились,  и  мои  горизонты  расширились.в  сравнении  с  теми  днями,  когда  я  представляла 
себя  принцессой,  мое  восприятие  Иудаизма  развилось  тоже.  Я  понимаю,  что  "Еврей"  -  не  просто  звание 
которое  ты  несешь,  а  что  это  культура,  в  которую  ты  погружен.  Моя  семья  разделила  эту  еврейскую 
культуру  со  мной,  жаря  картофельные  оладья  на  Хануку,  прививая  милосердие  моему  сердцу,  проводя 
меня  через  ритуал  задавать  4  вопроса  на  Пейсах.  Это  -  не  просто  традиция,  которой  я  наслаждаюсь 
больше  всего,  но  уникальная  адаптация  моего  семейства  каждого  ритуала  и  урока,  переданного  через 
каждое  действие,  которое  имеет  большое  значение  для  меня.  Сегодня  я  гордо  называю  себя  еврейкой,  и 
завтра  я  продолжу  подвергать  сомнению  и  пересматривать  мою  концепцию  Иудаизма. 
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Definition  of  Judaism 

Henry  Engle 


hat  is  the  meaning  of  being  Jewish? 

Is  it  the  customs,  holidays,  or  the  mitzvot? 

Should  I  be  proud  of  my  heritage  and  history? 

Or  should  I  be  afraid  to  let  anyone  know  I'm  a  Jew? 


All  Jews  must  stand  proud  so  we  can  remain  strong, 
So  our  great  heritage  is  always  remembered. 
We  must  remember  our  triumphs  and  our  mishaps, 
So  we  can  learn  from  our  mistakes. 

Although  my  people  have  lived  a  troubled  history 
The  bad  times  are  coming  to  an  end. 
Because  the  Jewish  people  have  a  nation 
A  country  to  call  their  own. 


Что  такое  Иудаизм 

Генри  Енгл 

Что  значит  быть  евреем?? 

Это  обычаи,  праздники  и 

Должен  ли  я  гордиться  моим  наследием  и  историей? 
Или  я  должен  скрывать.что  я  -  Еврей? 

Все  Евреи  должны  гордиться,  это  делает  нас  сильными, 
Так  чтобы  наше  прошлое  никогда  не  забылось 
Мы  должны  помнить  наши  триумфы  и  наши  неудачи 
Так  что  мы  сможем  учиться  на  наших  ошибках. 

Хотя  мои  люди  жили  неспокойно  на  протяжении  истории, 
Плохим  временам  приходит  конец. 
Поскольку  у  Евреев  есть  страна, 
Страна  где  нас  всегда  примут  как  родных 
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emories  of  my  mother,  Fannie  Susman  Love,  are  so  many  and  so  clear. 

The  single  most  important  memory  is  her  love  of  Temple  Emanuel.  In  her  words  that 
are  encased  in  the  time  capsule  in  the  cornerstone  of  the  Rypins  Building:  "I  am 

grateful  and  proud  to  be  a  part  of  Temple  Emanuel.  I  have  seen  it  grow  from  infancy.  In  June  1912, 

my  husband,  Julius,  and  I  were  the  second  couple  to  be  married  in  the  first  Temple  on  Lee  Street. 

I  have  seen  my  children  and  grandchildren  confirmed  at  Temple  Emanuel.  Julius  and  I  celebrated 

our  50th  wedding  anniversary  in  Temple  Emanuel. 

"It  is  hard  for  me  to  describe  the  special  feeling  I  have  as  I  enter  the  building  for  any  occasion.  I 
have  tried  to  be  a  part  of  all  the  activities  and  am  especially  proud  to  say  that  Temple  Emanuel  has 
always  been  my  inspiration." 


Memories  of  My  Mother 

Adelaide  Israel 


Her  most  important  contribution  may  have  been  her  50-year  role  with  my  dad,  as  head  of  the 
Membership  Committee.  She  was  sometimes  accused  of  meeting  the  trains  and  buses  seeking  new 
members.  My  favorite  story  is  the  time  she  called  a  Mr.  Goldstein  to  invite  him  to  services  at  the 
Temple.  His  reply  was  that  he  was  the  new  pastor  at  Magnolia  Street  Baptist  Church  and  he  invited 
her  to  attend  his  services. 


This  was  my  mother.  Her  love  for  Temple  Emanuel  carried 
through  to  me.  She  helped  me  when  I  was  president  of 
Sisterhood.  Together  we  made  matzah  balls,  kreplach, 
tzimmes,  haroses,  beet  soup,  gefilte  fish,  red  devils  food 
cake,  mandel  bread,  rugalah,  turkey  dressing  .  .  . 

And  now  my  children  are  carrying  the  torch  Г  dor  v'  dor. 


Аделаид  Израил 

Мои  воспоминания  о  моей  матери,  Фанни  Сусман  Лав  очень  яркие  и  чёткие.  Одна  из  самых  характерных 
особенностей  моей  мамы  -  её  любовь  к  синагоге  Темпл  Эммануел.  В  ее  словах,  которые  замурованы  в 
стену  Темпла,  говорится:  «Я  благодарна  и  горда  тем,  что  являюсь  частичкой  Темпла  Еммануел.  Он 
создавался  и  рос  на  моих  глазах.  В  июне  1912  мой  муж,  Джулиус  и  я  были  второй  парой  молодоженов, 
которые  отпраздновали  свадьбу  вТемпле  на  улице  Ли.  Я  видела  моих  детей  и  внуков  вТемпле  Еммануел. 
Джулиус  и  я  праздновали  нашу  50-ую  годовщину  свадьбы  вТемпле  Емануел." 

«Для  меня  трудно  описать  особенное  чувство  ,  которое  я  испытываю  входя  в  это  здание.  Я  всегда  была 
частью  всех  начинаний  Темпла  Еммануел  и  с  гордостью  могу  сказать,  что  Темпл  Емануел  всегда  вдохновлял 
меня.» 

Наиболее  важный  вклад  моей  матери  это  работа  на  должности  главы  Членского  Комитета  Темпла 
пятьдесят  лет.  Она  встречала  все  поезда  и  автобусы  города  Гринсборо,  ища  новых  членов.  Моя  любимая 
история  того  времени  о  том  как  она  позвонила  господину  Голдстеин,  чтобы  пригласить  его  на  службу  в 
Темпл  Емануел.  Он  сказал,  что  он  -  новый  пастор  баптистской  церкви,  и,  в  ответ,  пригласил  ее  посещать 
его  службу. 

Такая  была  моя  мать.  Свою  любовь  к  Темплу  Еммануел  она  передала  мне.  Она  помогла  мне,  когда  я  была 
Президентом  Женского  кабинета.  Вместе  с  мамой  мы  делали  клёцки  из  мацы,  цимис,  форшмак,  борщ, 
фаршированную  рыбу,  рогалики  и  многое  другое. 
Я  передала  эстафетную  палочку  моим  детям. 
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The  Road  to  Citizenship 

Elisabeth  and  Ab ram  Fishbeyn 


у  family  (me,  my  husband,  my  son  with  wife  and  daughter)  came  as  refugees  to 
Greensboro  in  August,  1991.  By  that  time  my  daughter  with  her  family  had  already 
been  living  here  for  a  year  and  a  half. 


The  Jewish  Federation,  together  with  my  daughter,  rented  a  two-bedroom  apartment  for  us.  It  was 
furnished  and  equipped  with  everything  we  needed  for  living.  We  were  pleasantly  surprised  (by 
that)  and  very  thankful  for  the  hospitality  of  the  Greensboro  Jewish  community.  But  we  came  to  a 
foreign  country  with  a  different  culture,  customs,  and  language.  So  we  had  to  start  our  life  all  over 
again.  We  were  59  years  old  then. 

The  Jewish  Federation  subsidized  our  first  four  months.  Many  thanks  to  the  kind  people  who 
helped  us  find  our  first  jobs.  I  started  my  career  in  Greensboro  as  a  clerk  in  the  salad  bar  in  a  big 
grocery  store.  My  husband's  first  job  was  packing  bags  in  the  supermarket. 

The  most  difficult  part  was  not  knowing  English.  For  the  first  few  months  at  work,  when  customers 
addressed  me,  I  pretended  to  be  a  deaf-mute.  We  were  not  able  to  study  English  when  we  started 
working,  so  we  were  learning  English  by  book,  by  watching  TV,  by  listening  to  co-workers,  and 
by  trying  to  participate  in  conversations.  At  first  it  was  very  hard,  but  little  by  little  life  became  easy 
and  more  pleasurable.  Then  we  had  a  chance  to  make  more  money:  my  husband  took  a  second  job, 
and  I  took  overtime  hours.  Finally  we  bought  a  beautiful  townhouse  and  paid  off  the  credit  in  five  years. 


Елизавета  и  Абрам  Фишбейн. 

Мой  муж,  я,  мой  сын  с  женой  и  дочерью  приехали  в  Гринсборо  7-го  августа  1991  года.  К  тому  времени  наша 

дочь  с  семьёй  жили  здесь  полтора  года. 

Еврейская  Федерация  совместно  с  нашей  дочерью  сняли  для  нас  квартиру  с  двумя  спальнями,  обставили 

необходимой  мебелью,  обеспечили  постельным  бельём,  посудой,  вобщем,  всем  необходимым  для  жизни. 

Увидев  всё  это  мы  были  приятно  удивлены  и  очень  благодарны  за  талой  приём.  Всё  было  очень  хорошо. 

Но  мы  приехали  в  другую  страну  с  другой  культурой  и  без  знания  английского  языка.  Так  что  жизнь  надо 

было  начинать  сначала.  Нам  тогда  было  по  59  лет. 

Еврейская  Федерация  содержала  нас  4  месяца.  Спасибо  добрым  людям,  которые  помогли  нам  с  мужем 

устроиться  на  работу.  Я  начала  свою  работу  в  большом  магазине  (супермаркете)  в  салатном  баре.  Надо 

было  готовить  салаты  по  рецептам,  нарезать  овощи  и  фрукты.  Я  была  удивлена  тому,  что  мы  должны 

работать  стоя  по  8  часов,  ведь  эту  работу  можно  выполнять  сидя  и  меньше  уставать.  Но  таковы  здесь 

порядки. 

Мой  муж  начал  работу  в  другом  супермаркете,  упаковывал  покупки. 

Вся  сложность  была  в  незнании  языка.  Зачастую  мы  не  понимали  что  от  нас  требовалось. Первое  время, 

если  покупатели  обращались  ко  мне,  я  притворялась  глухонемой. 

Изучать  язык  в  школе  мы  не  могли,  так  как  начали  работать.  Поэтому  много  занимались  самостоятельно 

по  учебникам,  слушали  телевизор,  старались  учавствовать  в  разговоре.  Сначало  было  тяжело,  так  как 

думали  по-русски, и  в  ходе  беседы  надо  были  переводить  на  английский.  Постепенно  начали  набирать  язык 

и  жизнь  стала  легче.  Появилась  возможность  зарабатывать  больше.  Муж  работал  на  двух  работах,  я 
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Step  by  step,  overcoming  difficulties,  we  became  Americans  and  got  our  citizenship.  We  are  very 
happy  to  live  in  America.  This  country  is  a  country  of  opportunities.  You  can  achieve  your  goals, 
if  you  really  want  it  and  are  not  lazy. 

We  will  never  forget  those  people  who  helped  us  feel  at  home  here.  They  are  Marilyn  Henick,  the 
Robinsons'   big   family,   Judi   Low,    Ronni   and   Zolman 
Kutchei,  and  many  others. 


The  Road  to  Citizenship 

Elisabeth  and  A  b ram  Fishbeyn 


And   of  course   we   are   grateful   to   Joint   Distribution 
Committee  that  made  our  immigration  to  America  possible. 


работала  сверхурочно,  а  за  сверхурочные  часы  платят  в  1,5  раза  больше.  Купили  себе  прекрасную 

квартиру,  которую  выплатили  в  течении  5  лет,  имеем  две  машины. 

Так,  шаг  за  шагом,  с  большими  трудностями,  мы  становились  американцами  и  получили  американское 

гражданство. 

Мы  очень  счастливы,  что  живем  в  Америке.Это  страна  больших  возможностей.  Здесь  можно  многого 

достичь,  если  очень  захотеть  и  не  лениться. 

Наши  дети  хорошо  устроены,  много  работают,  но  живут  в  своё  удовольствие. 

Мы  никогда  не  забываем  людей,  которые  помогли  нам  прижиться  в  Америке.  Это  Мерлин  Хенк,  семья 

Робинсон,  Джуди  Лоу,  Рони  и  Зои  Кучей  и  многие  другие.  И,  конечно  же,  очень  благодарны  Еврейской 

Федерации,  которая  сделала  возможным  наш  приезд  в  Америку. 


was  born  in  a  village  close  to  Odessa  in  1922.  I  studied  in  a  Jewish  school  and 
finished  it  in  1941 .  When  WWII  started,  my  parents  and  I  walked  from  our  home  right 
away,  not  even  changing  our  clothes.  We  were  lucky  to  get  onto  a  freight  train  and 
were  evacuated  to  Tashkent,  in  Middle  Asia.  We  worked  in  cotton  fields.  In  1944,  we 
moved  to  Nizne-Cherchick,  and  I  got  a  job  at  a  regional  government  financial  department.  After 
WWII  ended,  we  moved  back  and  couldn't  find  our  house.  There  was  nowhere  to  live.  My  parents 
died  from  all  the  suffering.  In  1945,  I  started  studying  in  Odessa  College.  In  1947,  I  got  married 
and  in  1952, 1  moved  to  Ungeny  with  my  husband. 


No  Turning  Back 

Fanya  Kuptzova 


Фаня  Шимовна  Купцова. 

Я  родилась  в  1922  году  в  местечке  Кривое  озеро  Одесской  области. Училась  в  еврейской  школе,  окончила 
10  классов  в  1941  году.  Сразу  после  начала  войны  немецкие  войска  подошли  к  нашему  району  и  мы  в  чем 
были  одеты  пешком  ушли  из  дома  со  старыми  родителями.  Таких  как  мы  было  много. Нас  посадили  в 
товарные  вагоны  и  отправили  в  Среднюю  Азию.  Мы  работали  в  совхозе  на  хлопке.  В  1944  мы  переехали  в 
Нежне-Черчиск,  где  я  работала  в  райфинотделе.  После  войны  мы  вернулись  на  родину.  Дом  наш 
разбомбили.  Жили  где  попало.  Мои  родители  умерли  от  всего  пережитого.  В  1945  поступила  в  Одесский 
финансово-экономический  техникум,  в  1947  вышла  замуж. В  1952  году  переехали  в  Унгены  с  мужем,  где  и 
живем  по  сегодняшний  день. 
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The  Trench  Coat 

Marian  Silvers  Friedman 


t  was  December  of  1939  in  Hamburg,  Germany.  I  was  a  15-year-old  girl,  the  child  of 
a  Hungarian  Jewish  father  and  a  German  Christian  mother.  My  father,  who  was  a 
former  officer  in  the  Hungarian  Army,  did  not  believe  the  Germans  would  hurt  our 
family.  My  mother  did  not  agree  and  insisted  on  sending  me  to  relatives  in  America. 
My  two  older  brothers  had  already  left  Germany,  one  to  Hungary  and  one  to  China. 

My  mother  made  all  the  arrangements  for  the  trip.  She  also  had  me  tutored  in  English.  She  asked 
me  if  there  was  anything  special  I  would  like  to  take  on  the  trip.  I  told  her  I  had  always  wanted  a 
trench  coat  with  a  belt  and  that  is  what  I  would  like  to  take  with  me.  On  the  day  of  my  departure 
my  aunts,  uncles,  and  many  friends  came  to  the  train  station  to  see  me  off.  There  was  so  much 
excitement,  crying  and  hugging,  and  talking  that  the  train  pulled  away  before  my  mother  gave  me 
the  trench  coat.  She  ran  after  the  train  waving  the  coat  but  it  was  too  late. 


Шинель 

Мэрион  Силверс  Фриедтн  (записала  Корки  Сигал) 


I  was  met  at  the  Cologne  station  and  taken  to  a  hotel  to  spend  the  night  where  I  had  to  wait  for 
another  train  to  Trieste.  I  went  to  sleep,  sleeping  restlessly,  and  about  5:00  a.m.  I  was  awakened  by 
a  knocking  at  my  door.  A  voice  called  out  "Trautech  (my  German  name)"  and  I  asked,  "Who  is  it?" 
It  was  my  mother  who  had  taken  the  next  train  to  Cologne  so  she  could  give  me  the  trench  coat.  I 
remember  that  moment  like  it  was  yesterday.  We  spent  a  wonderful  day  together  in  Cologne  before 
boarding  the  train  to  Trieste  (that  is  where  I  was  to  board  a  ship  to  the  U.S.).  That  was  the  last  time 

I  ever  saw  my  mother.  My  mother  was  gassed  in  the  Minsk 
concentration  camp  in  1941,  and  my  father  died  of  diabetes 
on  the  train  on  the  way  to  Minsk. 


Это  произошло  в  декабре  1939  в  Гамбурге,  Германии.  Я  была  15-летней  девочкой,  ребенком  венгерского 
еврея  и  немецкой  христианки.  Мой  отец,  бывший  офицер  венгерской  Армии,  не  верил,  что  Нацисты  обидят 
наше  семейство.  Моя  мать  не  соглашалась  с  ним  и  настаивала,  чтобы  меня  отправили  к  родственникам 
в  Америку.  Мои  два  старших  брата  уже  уехали  из  Германии,  один  к  Венгрию  а  другой  в  Китай. 

Моя  мама  организовала  для  меня  поездку.  Она  также  учила  меня  говорить  по-английски.  Она  спросила 
меня  что  бы  я  хотела  бы  взять  с  собой  в  поездку.  Я  сказала  ей,  что  я  всегда  хотела  иметь  шинель.  В  день 
моего  отъезда  мои  тети,  дяди,  и  много  друзей  прибыли  в  вокзал,  чтобы  проводить  меня.  Было  так  много 
волнения,  крика,  слез  и  объятий,  что  поезд  отъехал  раньше,  чем  моя  мать  успела  передать  мне  шинель. 
Она  бежала  за  поездом  и  махала  пакетом,  но  было  слишком  поздно. 

Меня  встретили  на  станции  Колон  и  поместили  в  гостиницу  на  ночь.  На  следующий  день  я  должна  была 
сесть  на  поезд,  следующий  в  Триест.  Я  спала  беспокойно  и  около  5:00  утра  меня  разбудил  стук  в  дверь. 
Голос  за  дверью  назвал  меня  по  имени  и  я  спросила  "Кто  это? "  Это  была  моя  мама,  она  приехала  в  Колон, 
передать  мне  шинель.  Я  помню  этот  момент  так  ярко  как  будто  это  было  вчера.  Мы  провели 
замечательный  день  вместе  в  Колоне.  Поезд  в  Триест  ( где  я  садилась  на  судно  следовавшее  в  США) 
отходил  вечером.  Это  была  моя  последняя  всреча  с  мамой.  Мать  погибла  в  газовой  камере  в  Минском 
концентрационном  лагере  в  1941,  и  отец  умер  от  диабета  в  поезде  на  пути  к  Минску. 
Моя  же  поездка  в  Америку  закончилась  удачно. 


My  journey  continued  and  had  a  happy  ending  when  I 
arrived  in  America. 
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was  seven  years  old  on  that  night, 

while  we  waited  for  our  plane  to  arrive. 

It  was  late  at  night,  and  I  was  excited  and  tired. 

I  couldn't  wait  to  go  to  my  Jewish  homeland. 


As  our  plane  arrived  we  felt  great  joy, 
We  were  anxious  to  go,  and  leave  Greensboro. 
I  couldn't  believe  that  I  was  actually  flying 
about  halfway  around  the  world. 

Days  quickly  passed  by,  and  I  saw  many  things. 
Massada  in  the  morning  and  Jerusalem  in  the  evening. 
The  Dead  Sea  was  fun  and  the  Western  Wall  was  awesome. 
The  best  was  Ben  Yehuda  Street,  where  night  was  like  day. 

Finally,  it  was  time  to  go  back  to  my  home  in  Greensboro. 
On  the  plane,  I  thought  about  all  of  the  things  that  I  saw. 
I  kept  a  diary  of  the  trip  to  record  all  of  my  experiences. 
I  was  back  at  home,  and  I  told  my  tale  to  all  of  my  friends. 


Israel 

Blair  Kraits 


Мне  было  семь  лет  той  ночью, 

Когда  мы  ждали  прибытия  нашего  самолета. 

Это  было  поздно  вечером,  и  я  была  возбуждена  и  утомлена. 

Я  не  могла  дождаться,  когда  я  увижу  еврейскую  родину. 

Когда  наш  самолет  приземлился, 

мы  обрадовались,  что  покинули  Гринсборо. 

Я  не  могла  представить,  что 

Я  фактически  облетела  половину  земного  шара. 

Дни,  пролетали  быстро,  и  я  увидела  много  нового. 

Массада  утром  и  Иерусалим  вечером. 

Мертвое  море  -  чудо,  и  Западная  Стена  была  впечатляющая. 

Интереснее  всего  была  Улица  Бен  Иегуда,  где  ночь  подобна  дню. 

Наконец,  пришло  время  возвращаться  домой  в  Гринсборо. 
В  самолете,  я  думала  обо  всем, что  я  увидела 
Я  вел  дневник  поездки,  записывала  все  мои  впечатления. 
Дома  я  рассказала  эту  историю  всем  моим  друзьям. 
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Yom  Hashoa 

Max  Kaplan 


long  the  long  timeline  of  Jewish  history,  many  scars  have  left  their  oppressive  mark, 
weighing  heavily  on  the  spiritual  minds  of  Jews,  past  and  present.  One  of  the  greatest 
wounds,  and  perhaps  the  one  that  affects  Jewish  life  the  greatest,  is  the  Holocaust. 
The  Holocaust  is  commemorated  by  a  holiday  called  Yom  Hashoa.  On  this  day  we 

have  a  special  mourning  service  in  synagogue  to  remember  the  six  million  Jews  that  were  murdered 

in  the  Holocaust. 

This  is  my  favorite  holiday  because  it  is  remembering  something  that  should  never  be  forgotten.  I 
feel  that  if  people  remember  it,  then  it  will  never  happen  again,  even  though  this  thing,  the 
Holocaust,  is  so  hard  to  remember,  because  people  feel  it  is  best  forgotten.  If  it  were  not  for  the 
holiday,  some  parents  would  not  pass  it  on  to  their  children  for  fear  of  traumatizing  them. 
Eventually,  its  memory  would  die  out,  and  a  Holocaust  might  happen  again.  This  event  is  one  of 
many  scars  in  Jewish  history.  Possibly  if  the  Holocaust  had  not  happened,  the  Jewish  religion 
would  be  dominant  across  the  world,  though  because  it  did  happen,  Jews  know  what  it  is  like  to 
experience.  Therefore  they  will  never  oppress  any  other  group  in  a  similar  fashion.  Hopefully  other 
peoples  will  see  the  same  thing. 


Иом  Хашоа 

Макс  Каплан 

На  протяжении  долгого  времени,  в  еврейской  истории  происходило  много  трагических  событий, 
оставивших  неизлечимые  шрамы  в  душах  и  умах  евреев.  Одна  из  самых  больших  ран,  которая  до  сих  пор 
кровоточит  -  Холокост.  Йом  Хашоа  это  день  памяти  евреев  погибших  во  время  Холокоста.  В  этот  день 
проводится  специальная  траурная  служба  в  синагоге,  чтобы  помянуть  шесть  миллионов  евреев,  которые 
были  убиты  во  время  Холокоста.  Это  -  мой  любимый  праздник,  потому  что  он  напоминает  людям  то,  что 
никогда  не  должно  быть  забыто.  Я  чувствую,  что,  если  люди  помнят  это,  то  это  никогда  не  повторится. 
(Люди  невольно  хотят  вычеркнуть  из  памяти  Холокост,  потому  что  воспоминания  очень  тяжелы,  но 
понимают  что  этого  делать  нельзя)  Если  бы  не  было  Йом  Хашоа,  многие  родители  не  рассказали  бы  детям 
про  Холокост  боясь  травмировать  их.  В  конечном  итоге,  все  бы  забыли  про  Холокост,  и  он  мог  бы 
повториться.  Йом  Хашоа  -  один  из  многих  шрамов  еврейской  истории.  Возможно,  если  бы  Холокост  не 
случился,  еврейская  религия  была  бы  доминирующей  в  мире.  Так  как  это  произошло,  евреи,  испытавшие 
Холокост  на  себе,  никогда  не  будут  угнетать  любой  другой  народ  подобным  способом.  Надеюсь,  что  другие 
народы  извлекут  такой  же  урок. 
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ntil  I  was  six  years  old,  religion  and  God  played  absolutely  no  role  in  my  life.  But 
when  I  first  moved  to  Greensboro  (from  the  Former  Soviet  Union),  I  was  surrounded 
by  lots  of  people  who  had  one  thing  in  common,  they  were  all  Jewish.  At  the  time  I 
didn't  know  what  that  meant  or  what  any  other  religion  was,  but  I  knew  that  I  was  in 
a  new  country  where  I  didn't  know  anyone  and  couldn't  talk  or  communicate  with  anybody,  and 
these  people  welcomed  me  with  open  arms  and  smiling  faces.  The  welcoming  environment  was  so 
overwhelming,  that  I  have  never  felt  more  accepted  and  appreciated  in  my  entire  life.  From  that 
point  on  I  have  always  felt  welcome  and  loved  in  every  Jewish-based  area  I  have  been  to. 

Although  I  look  to  God  and  the  Torah  to  aid  me  in  how  to  live  my  life  and  to  help  me  make  difficult 
decisions,  that  is  not  the  most  prominent  aspect  of  Judaism  to  me.  What  is  really  important  to  me 
are  all  the  people  I  have  met  through  being  Jewish.  Starting  from  going  to  B'nai  Shalom  where  I 
met  people  that  I  know  I  can  count  on  till  this  day  and  am  still  best  friends  with  now.  The  friends 
I  met  at  the  several  Jewish  camps  I  have  attended,  Hebrew  school,  Hebrew  High,  and  BBYO  have 
made  a  great  impact  on  me  as  a  person. 


What  Being  Jewish  Means  to  Me 


Yulia  Loshinskv 


I  attended  Alexander  Muss  High  School  in  Israel  last  summer 
and  that  made  a  tremendous  impact  on  what  being  Jewish 
meant  to  me.  The  summer  made  me  have  a  stronger 
appreciation  for  not  only  Judaism,  but  for  Israel  as  well.  But 
when  I  came  back  home,  I  realized  that  the  trip  would  not 
have  meant  half  as  much  had  I  not  been  with  the  people  that 
I  was.  Not  only  did  I  make  lifelong  friendships,  but  I  also 
learned  to  appreciate  things  I  never  thought  I  would. 

Although  every  aspect  of  being  Jewish  is  very  important  to 
me,  the  customs,  holidays,  Shabbatot,  food,  and  teachings 
would  not  mean  as  much  if  I  hadn't  had  so  many  amazing 
people  to  share  all  that  with. 


Что  значит  для  меня  быть  евреем 

Юлия  Лошинская 

До  шести  лет,  религия  и  Б-г  не  играли  абсолютно  никакой  роли  в  моей  жизни.  Но  когда  я  переехала  в 

Гринсборо,  я  была  окружена  большим  количеством  людей,  объединеных  одним:  они  все  были  евреи.  В  то 

время  я  не  знала,  что  это  означало  или  что  значит  какая-либо  религия,  но  я  знала,  что  я  нахожусь  в  новой 

стране,  где  я  не  знаю  никого  и  не  могу  говорить  ни  с  кем  так  как  не  знаю  английского.  Эти  незнакомые 

люди  приветствовали  меня  с  открытыми  сердцами  и  улыбками  на  лицах.  Я  никогда  себя  не  чувствовала 

так  хорошо  как  во  время  первой  встречи.  С  этого  момента  я  всегда  чувствую  себя  своей  и  любимой  в 

каждой  еврейской  общине,  в  которой  бы  я  ни  была. 

Хотя  я  обращаюсь  к  Б-гу  и  Торе,  за  помощью  в  моей  жизни,  за  ответом  на  сложные  жизненные  вопросы, 

это  не  самый  важный  аспект  иудаизма  для  меня.  Что  является  действительно  важным  для  меня  -  все 

люди,  которых  я  встретила,  будучи  еврейкой. 

Начиная  со  Школы  B'nai  Shalom,  где  я  узнала  много  людей,  я  знаю,  я  могу  на  них  положиться  и  все  они 

теперь  мои  лучшие  друзья.  Друзья,  которых  я  встретила  в  нескольких  еврейских  летних  лагерях,  в 

еврейской  школе,  в  еврейской  организации  для  молодежи,  сильно  повлияли  на  меня. 

Посещение  школы  в  Израиле  и  участие  в  программе  Александра  Масса  прошлым  летом  оказало  огромное 

воздействие  на  меня  в  плане  понимания,  что  значит  быть  евреем.  Это  лето  дало  мне  возможность  реально 

оценить  для  меня  значение  не  только  Иудаизма,  но  и  также  Израиля.  Но  когда  я  приехала  домой  я  поняла, 

что  поездка  не  имела  бы  такого  значения,  если  бы  не  люди,  с  которыми  я  подружилась.  Мало  того,  что  я 

приобрела  верных  друзей,  я  также  научилась  ценить  вещи,  которые,  как  я  думала  никогда  не  будут  важны 

для  меня. 

Хотя  каждый  аспект,  связанный  с  еврейством  очень  важен  для  меня,  обычаи,  праздники,  Шабат,  еда,  и 

обучение,  это  не  значило  бы  так  много,  если  рядом  со  мной  не  было  бы  таких  удивительных  людей,  с 

которыми  я  могу  всем  этим  поделиться. 
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A  Spiritual  Experience:  "Revelation" 

Celia  Wenig 


n  Wednesday,  January  12,  2000,  my  35-year-old  granddaughter  was  scheduled  for 
surgery.  It  was  just  a  week  ago  that  I  had  learned  my  Clara  was  diagnosed  with  breast 
cancer.  My  thoughts  and  prayers  were  concentrated  on  the  success  of  the  operation 
and  for  her  to  have  a  speedy  recovery.  Friday  evening,  I  attended  services  at  Temple 
Emanuel  and  had  Rabbi  Guttman  say  a  special  prayer.  Saturday  morning,  I  attended  services  at 
Beth  David  Synagogue  and  had  Rabbi  Havivi  say  a  special  prayer.  I  asked  all  my  family  and 
friends  to  pray  for  my  darling  grandchild.  So  many  people  supported  me,  and  I  felt  surrounded  with 
love. 

I  had  decided  that  I  would  continue  my  regular  activities  the  day  of  the  operation.  I  would  attend 
the  Community  Service  group  where  I  make  things  for  charity.  After  that,  I  would  go  to  the  school 
to  tutor  my  six  students.  By  being  so  busy,  I  thought  I  could  postpone  some  of  the  stress  and  worry 
but,  when  I  woke  up  that  morning,  after  a  restless  night,  the  only  thing  I  wanted  to  do  was  to  pray 
to  God.  That's  what  I  did. 


ДУХОВНЫЙ  ОПЫТ:  "Откровение" 

Силия  Вениг 


На  среду,  12  января  2000,  моей  35-летней  внучке  была  назначена  операция.  За  неделю  до  этого  я  узнала 
что  у  Клары  -  рак  груди.  Мои  мысли  и  мольбы  были  сконцентрированы  на  успехе  операции  и  быстром 
выздоровлении  внучки.  В  пятницу  я  была  на  службе  в  синагоге,  где  раввин  Гаттман  прочитал  специальную 
молитву.  В  субботу  утром,  я  посетила  синагогу,  где  раввин  Хавиви  произнёс  специальную  молитву  для  моей 
Клары.  Я  попросила  всех  родственников  и  друзей  молиться  за  мою  дорогую  и  любимую  внучку.  Много 
людей  были  рядом  со  мной  в  трудную  минуту  и  я  была  окружена  теплотой  и  вниманием. 
Я  решила,  что  я  в  день  операции  постараюсь  занять  себя  делом.  Я  хотела  пойти  в  группу  обслуживания, 
где  я  помогаю  нуждающимся.  После  чего,  я  бы  пошла  заниматься  английским  языком  с  моими  шестью 
учениками.  Я  запланировала  много  дел  на  весь  день,  чтоб  не  осталось  времени  для  волнений  и  слёз.  Но 
когда  я  проснулась  тем  утром,  после  беспокойной  ночи,  единственное,  что  я  хотела  делать  -  просить  Б-га 
о  милосердии.  Это  то,  что  я  и  делала. 

Я  сидела  в  стуле  в  спальне  и  тихо  говорила  с  Б-гом.  Затем  я  выбрала  специальные  молитвы  из  моего 
молитвенника  и  читала  их  для  себя.  Я  услышала  голос  внутри  себя.  Я  поняла,  что  я  говорила  с  Б-гом.  Этот 
голос  становился  громче  и  громче  поскольку  я  умоляла  Его  помочь  моему  ребенку  прожить  счастливую  и 
полноценную  жизнь.  Я  кричала  почти  истерично  и  вдруг  прекратила  плакать  и  говорить,  поскольку  я 
внезапно  почувствовала  чьё-то  присутствие  в  комнате.  Я  увидела  яркую  вспышку  света.  Я  закрыла  мой 
молитвенник,  встала  со  стула  и  обошла  весь  дом.  Я  не  нервничала.  Я  не  боялась.  Я  ощущала  покой  и  мир 
внутри  себя.  Никого  в  доме  не  было.  Я  говорила  с  Б-гом!  Теперь  я  имею  личные  отношения  с  Ним,  и  Он 
будет  охранять  моих  близких  и  меня.  Я  понятия  не  имею  кто  Он  -  мужчина  или  женщина,  но  я  верю  в  его 


I  sat  in  the  bedroom  chair  and  silently  spoke  to  God,  and  then  I  selected  special  prayers  out  of  my 
prayer  book  and  read  them  to  myself.  I  heard  a  voice  and  it  was  mine.  I  realized  I  was  speaking  to 
God.  My  voice  became  louder  and  louder  as  I  implored  Him  to  help  my  child,  to  help  her  get  well 
so  that  she  could  continue  to  lead  a  useful,  happy  life.  I  cried,  almost  hysterically,  then  stopped 

crying,  stopped  speaking,  as  I  suddenly  felt  a  presence  in 
the  room.  It  was  as  though  someone  has  switched  on  a  big 
bright  light.  I  put  my  prayer  book  down,  rose  from  my  chair 
and  looked  around  the  house.  I  wasn't  nervous.  I  wasn't 
afraid.  I  was  completely  at  peace.  No  other  human  being 
was  in  the  house.  The  presence  was  God.  I  had  made  a 
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"connection."  Now  I  have  a  personal  relationship  with  Him,  and  He  will  watch  over  my  loved  ones 
and  me.  I  have  no  idea  what  God  looks  like,  whether  He  is  male,  or  female,  or  whatever  for  He  is, 
but  I  believe  very  strongly  in  a  divine  power  and  I  trust  Him.  It  would  be  an  insult  to  God  if  I  didn't. 

It  has  been  over  a  year  since  the  breast  was  removed.  The  chemotherapy  and  radiation  are  over. 
The  implant  is  in  place.  The  wigs  are  no  longer  necessary.  Her  hair  has  grown  back,  and  Clara  is 
just  as  beautiful  as  ever,  a  glorious  human  being,  inside  and  out,  ready  for  living  a  useful  life. 

I  continue  my  relationship  with  God,  my  best  protector  and  friend.  The  last  words  of  my  daily 
prayer,  before  I  go  to  sleep,  are  "Thank  you  God." 


A  Spiritual  Experience: 
"Revelation" 

Celia  Wenig 


могущество  и  силу. 

Прошел  год  после  операции,  химиотерапии  и  облучения.  Кларе  уже  не  нужен  парик!  Её  волосы  уже 

выросли  и  она  выглядет  ещё  красивее  и  обаятельнее  чем  прежде.И  внешне  и  внутренне,  она  готова 

прожить  счастливую  и  полноценную  жизнь. 

Я  продолжаю  свои  разговоры  с  Б-гом,  моим  хранителем  и  другом.  Последние  слова  моей  молитвы  перед 

сном  «Спасибо  тебе,  Б-г» 


uring  February  and  March  2000,  my  dad,  David  Altman,  rode  his  bike  across 
America.  He  was  trying  to  raise  one  million  dollars  for  a  Jewish  organization, 
MAZON:  A  Jewish  Response  to  Hunger.  MAZON  collects  money,  and  gives  it  to  the 
hungry  people  in  America  and  overseas.  He  raised  $35 1,000!  What  an  accomplishment! 
I  think  it  is  important  for  him  to  raise  money  for  the  hungry,  because  if  nobody  does,  sooner  or 
later  everyone  would  be  on  the  streets,  hungry  with  nowhere  to  go.  I  am  really  proud  of  my  dad. 


Hunger  Relief  2000: 
Bike  Across  America 

Emily  Altman 


На  велосипеде  через  всю  Америку. 

В  феврале  и  марте  2000,  мой  папа,  Давид  Алтман,  проехал  на  велосипеде  через  всю  Америку.  Он  хотел 
собрать  один  миллион  долларов  для  организации  «Евреи  -голодающим»  -  MAZON.  MAZON  собирает  деньги 
для  голодных  людей  в  Америке  и  за  границей.  Он  собрал  $351,000!!  Какое  достижение!  Я  думаю,  что  это 
важно  для  него,  потому  что  если  бы  никто  этого  не  делал,  рано  или  поздно,  каждый  был  бы  на  улицах 
голодным.  Я  очень  горжусь  моим  папой. 


23 


My  Sister 

Elizaveta  Shevchenko 


Ш 

.Л 

Щ 

hen  the  war  started,  our  family  was  in  the  village  of  Kostsi,  in  the  Pskov  area,  on  an 
occupied  territory.  Our  family  was  identified  to  the  Nazis  on  February,  12,  1942. 
They  took  us  to  execution.  People  from  a  village  rescued  us.  My  sister,  Dora  Vant, 
with  her  small  daughter,  Evgenia  Vant,  could  not  be  rescued  by  any  means.  The  Nazis 
took  my  sister  with  her  daughter  to  the  nearby  village  and  held  them  there  three  days.  Dora  was 
raped  repeatedly.  The  next  night,  the  Nazis  held  them  in  a  cold  shed.  In  the  morning,  Dora  was  shot 
and  her  daughter  left  to  freeze  alive.  Dora  was  21  years  old  and  Evgenia  was  nine  months  old. 

In  city  of  Nevel,  before  execution, 
In  a  cold  shed  all  night  they  stayed, 
Clutching  to  her  baby 
In  a  hopelessness  my  sister. 


February  morning  at  frosty  dawn, 
She  understood:  there  is  no  escape 
Nazi  has  unwrapped  the  child, 
And  took  away  last  hope. 


Елизавета  Шевченко 

Во  время  войны  наша  семья  находилась  в  деревне  Косцы,  Новельского  района,  Псковской  области, 
на  оккупированной  территории.  Нашу  семью  выдали  12  февраля  1942  года.  Нас  забрали  и  взяли 
на  расстрел.  Люди  из  деревни  спасли  нас.  Сестру  Дору  Наумовну  Вант  с  маленькой  дочерью  Вант 
Евгенией  не  смогли  спасти  никакими  силами.  Им  нужна  была  именно  сестра.  Их  отвезли  в 
соседнюю  деревню  Доминиково,  держали  там  3  дня.  Издевались  и  насиловали.  Потом  отвезли  в  г. 
Невель  Псковской  области.  Одну  ночь  держали  в  холодном  сарае.  Утром  сестру  Дору  расстреляли, 
а  дочь  Женечку  заморозили  живьем. 
Доре  был  21  год,  Женечке  9  месяцев. 
Наша  мама  Коваленко  Софья  Менделевна,  1900  г.р. 

В  городе  Невель,  перед  расстрелом, 
В  холодном  сарае  всю  ночь  пробыла, 
Грудного  ребенка  к  себе  прижимала, 
В  безысходности  сестра  моя. 

Утро  февральское,  морозный  рассвет, 
Все  понимала:  спасения  нет. 
Развернули  ребенка,  сняли  одежду, 
И  не  осталось  последней  надежды. 
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The  shot  was  fired  and  life  has  ended 
Black  braids  have  fallen  on  snow. 
My  little  baby!  Where  is  my  child? 
She  sits  in  the  snow  without  her  clothes. 


My  Sister 

Elizaveta  Shevchenko 


She  wanted  to  hold  her  baby's  hand 
But  the  second  shot  was  fired. 
With  the  finality 
Air  around  went  dead. 

The  Nazis  laughed 

At  execution  of  innocents. 

Bloody  red  clouds  formed  in  the  sky 

Where  were  sacred?  Why  not  interceded? 

Those  who  suffered  can  understand, 
What  our  poor  sister  went  through 
Time  has  passed,  years  have  passed  — 
Memories  of  Nazis  still  make  me  sick. 

When  I  remember  my  childhood 
I  remember  only  war  and  sorrow. 
Getting  older,  I  understand  more  clearly 
But  memories  still  hurt  me  a  lot. 


Выстрел  раздался,  и  кончился  век. 
Черные  косы  упали  на  снег. 
«Доченька,  Женечка!  Где  мой  ребенок?!» 
В  снег  посадили  её  без  пеленок 

«Вот  дотянусь  я  к  ребенку  рукой» 
Выстрел  второй  прогремел, 
С  грозною  силой  своей  роковой 
Воздух  вокруг  онемел. 

И  потешалась  фашистская  мразь - 
Невиноватым  устроили  казнь. 
Тучи  багровые  в  небе  сгустились. 
Где  ж  все  святые  ? 
Что  не  заступились  ? 

Только  страдающий  может  понять, 
Что  пережила  наша  бедная  мать 
Время  прошло,  годы  прошли  - 
Зверства  фашистов  свежи  и  больны. 

Когда  вспоминаю  я  детские  годы 
Помнятся  только  война  и  невзгоды 
Старше  становимся,  понимаем  яснее 
И  вспоминания  в  сердце  больнее 


1 


часа 
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What  Being  Jewish  Means  to  Me 

Mark  Spielman 


amily  is  what  identifies  me  as  a  Jewish  person.  Ever  since  I  can  remember,  Judaism 
has  been  a  huge  part  of  my  home  life,  whether  it  was  lighting  the  candles  or  reciting 
the  Kiddush,  I  constantly  have  been  reminded  who  I  am  through  my  home  training. 
Thank  goodness  for  that,  because  living  in  good  оГ  Greensboro  one  can  forget  who 


he  is  and  where  he  came  from  really  quickly.  It  is  from  my  parents  that  I  learned  how  to  be  a  good 
and  responsible  Jew.  They  tried  to  teach  me  mitzvot,  the  Ten  Commandments,  and  others  so  I 
would  be  able  to  follow  them  to  the  best  of  my  ability.  I  have  learned  many  things  from  my  parents 
yet  the  most  important  is  to  treat  others  as  you  would  want  others  to  treat  you.  These  are  words  that 
I  make  a  constant  effort  to  live  by.  So  to  me  being  a  Jew  means  being  a  mench  or  at  least  aspiring  to 
become  one. 

Not  everyone  can  be  so  lucky  as  to  be  born  a  Jew.  We  are  actually  God's  chosen.  We  should  all 
make  an  effort  to  live  by  that.  By  this  I  mean  we  need  to  strive  to  follow  the  commandments  and 
read  the  Torah.  If  we  can  succeed  at  this  arduous  task,  we  are  setting  an  example  for  the  rest  of 
society. 


My  parents  have  taught  me  to  live  my  life  to  the  fullest  without  any  regrets.  I  will  continue  to  live 
my  life  in  this  manner,  and  will  never  forget  where  I  came  from  and  who  I  am.  I  am  blessed  and 
proud  to  be  a  Jew. 


Что  значит  для  меня  быть  евреем 

Марк  Спилман 

Моя  семья  -  вот  то,  что  делает  меня  евреем.  С  тех  пор,  как  я  могу  помнить,  иудаизм  был  огромной  частью 
моей  домашней  жизни,  будь  это  зажигание  свечей  или  молитва  на  вино,  мне  постоянно  напомнали,  кто  я 
в  моем  доме.  Огромное  Спасибо  за  это,  потому  что  живя  в  Гринсборо,  можно  быстро  забыть  кто  ты,  откуда 
пришел.  Это  именно  заслуга  моих  родителей  которые  учили  меня  быть  хорошим  и  ответственным  Евреем. 
Они  научили  меня  делать  добрые  дела,  десяти  заповедям  и  другому  так,  что  я  буду  стараться  следовать 
этим  законам.  Я  узнал  многое  от  моих  родителей,  и  всё  же  наиболее  важное  состоит  в  том,  чтобы 
обращаться  с  другими  так,  как  Вы  хотели  бы,  чтобы  другие  обращались  с  Вами.  Эта  мудрость,  которой  я 
пользуюсь  постоянно  в  моей  жизни. 

Не  каждому  суждено  родиться  Евреем.  Мы  -  избраны  Б-гом,  мы  должны  стараться  жить  этим.  Под  этим  я 
подразумеваю,  что  мы  должны  стремиться  следовать  заповедям,  и  читать  Тору.  Если  мы  преуспеем  в  этой 
трудной  задаче,  мы  покажем  пример  для  остальной  части  общества. 

Мои  родители  учили  меня  жить  по  полной  программе,  без  сожалений.  Я  продолжу  мою  жизнь  в  этой 
манере,  и  никогда  не  буду  забывать,  откуда  я  пришел  и  кто  я.  Я  благословен  и  горд  что  я  Еврей. 
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uring  the  Second  World  War  my  family  lived  in  the  village  of  Beleutz.  One  day 
Mother  brought  home  two  children  and  hid  them  in  the  attic.  We  asked  her  who  those 
people  were.  She  said,  "I  was  walking  home,  two  strangers  groped  on  their  knees  and 
begged  me  to  save  them.  Don't  tell  anybody,  otherwise  your  father  will  be  killed  too." 


The  Attic 

Maria  Ivanovna  Ronzhina 


At  night  the  children,  one  was  named  Isaac,  came  down  to  eat  and  play  with  us,  then  they  would 
go  up  again  to  hide  in  the  attic  until  the  next  night.  During  the  day  I  would  bring  them  food  and 
change  the  potty. 

One  of  my  girlfriends  used  to  laugh  at  me:  "You  are  feeding  the  mule."  My  brother  told  the  other 
kids  to  be  quiet  about  this  if  they  didn't  want  to  be  killed  by  the  Nazis.  Nobody  laughed  after  that. 
Still  somebody  told  the  Germans,  and  they  came  to  search  the  house,  but  we  were  able  to  hide  the 
people  in  the  hay. 

Our  Dad  died  in  1946  and  Mother  was  left  with  four  kids.  When  we  came  back  from  Lvov,  in  1950, 
we  had  nowhere  to  live.  Uncle  Isaac  was  working  in  a  construction  company  and  helped  us  build 
a  little  one-room  house. 


Мария  Ивановна  Рожнина 


Во  время  войны  я  жила  в  селе  Белеуцы.  Однажды  мама  привела  домой  двух  человек  и  быстро  спрятала 
их  в  сарае  на  чердаке.  Мы  спросили  маму  кто  эти  люди  и  она  ответила  «Шла  я  по  дороге,  а  они  упали  на 
колени  и  умоляли  их  спасти  от  смерти  и  вот  я  их  взяла  к  нам.  А  вы  никому  ни  слова  не  говорите,  а  то  и 
нашего  папу  тоже  убьют». 

Так  они  у  нас  жили.  Ночью  слазили  с  чердака  в  дом,  с  нами  играли,  а  днем  на  чердак  обратно  уходили. Я 
им  давала  ведро  и  обед  носила.  Одного  звали  Исак,  а  другого  не  помню. 

Одна  моя  подужка  смеялась:  «Машка  ишака  кормит»,  а  мой  брат  ее  побил  и  сказал  ей:  «Придут  немцы  и 
тебя  убьют».  После  этого  никто  не  смеялся,  все  молчали,  боялись  немцев.  Все  равно  кто-то  продал  нас  и 
немцы  приходили  к  нам  в  дом  искать,  но  мы  их  спрятали  в  сено. 

Потом  мы  (мама,  нас  четверо  детей,  отца  похоронили  в  1946  году.) 

уехали  во  Львов,  а  в  1950  году  мы  приехали  обратно,  нам  дали  огород,  а  дом  строить  было  не  на  что.  Дядя 

Исак  работал  на  стройке  и  помог  нам  построить  маленький  домик,  одна  комната. 
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A  Special  Bat  Mitzvah 

Shelley  Zmiri 


Бат  Мицва 

Шелли  Змири 


Главная  веха  в  моей  жизни  -  Бат  Мицва,  которое  было  24  июня  2000  года.  Моя  часть  Торы  Би  Ха'алотеха, 

я  читала  первую  алию,  мафтир,  хавтора,  и  вела  целую  службу. 

Когда  мы  жили  в  Бостоне  мы  ходили  в  более  традиционную  синагогу.  Переезд  в  Гринсборо  означал  много 

изменений  для  меня  и  моей  семьи.  Я  росла  в  обществе,  где  женщинам  не  позволяли  находиться  на  Биме  и 

они  должны  были  сидеть  в  специально  отведенном  месте  во  время  службы.  Хотя  я  ходила  в  синагогу,  я  не 

знала  молитв,  потому  что  никто  меня  не  учил  этому.  Я  знала  только  основные  молитвы  от  отца  и  из 

воскресной  школы. 

Мой  отец,  который  вырос  в  Израиле,  принял  более  традиционный  путь  религии,  когда  мы  переехали  в  Штат 

Массачусетс.  Он  чувствовал  себя  неудобно  с  женщинами,  которые  поднимаются  на  Биму. 

Мы  переехали  в  Гринсборо  летом  когда  мне  исполнилось  двенадцать  лет,  так  что  я  должна  была  отложить 

мой  Бат  Мицва  на  год.  Это  не  было  необычно  для  Еврейской  общины  Гринсборо,  так  как  многие  девочки 

имеют  Бат  Мицва  в  возрасте  тринадцати  лет.  У  меня  было  только  полгода,  чтобы  выучить  все  молитвы  и 

мою  часть  Торы. 

Я  упорно  трудилась  и  была  полностью  готова  к  Бат  Мицва.  Даже  при  том,  что  мой  отец  не  соглашается  со 

многим  в  Еврейской  общине  Гринсборо  он  все  же  очень  гордится  мной.  После  Бат  Мицва  я  не  прекращала 

принимать  участие  в  службе.  Я  веду  службу,  читаю  Тору,  и  также  изучаю  необычные  молитвы  для 

специальных  праздников,  подобно  Мегила  на  Пурим  или  Шир  Хаширим  на  Пейсах. 

Наиболее  важным  для  меня  является  то,  что,  даже  если  я  не  на  Биме,  я  могу  следить  за  службой  и  петь 

со  всеми  вместе  из  зала  синагоги.  Я  многому  научилась  в  Еврейской  общине  Гринсборо  и  я  думаю,  что  мой 

отец  тоже. 


major  milestone  in  my  life  was  my  bat  mitzvah.  It  was  on  June  24,  2000.  My  parasha 
was  Be  Ha'alothekha,  and  I  chanted  the  first  aliyah,  the  maftir,  the  haftorah,  and  I  led 
the  whole  service. 


Coming  from  a  more  traditional  synagogue  in  Boston,  this  was  a  big  change  for  my  family  and  me. 
I  grew  up  in  a  community  where  women  were  not  allowed  on  the  Bimah  and  had  to  sit  behind  a 
divider,  a  mechitzah.  Although  I  would  go  to  synagogue,  I  was  not  able  to  follow  along  because  I 
was  not  taught  the  prayers.  I  used  to  know  only  the  basic  prayers,  which  I  learned  from  my  father 
and  my  Hebrew  afternoon  school. 

My  father,  who  grew  up  in  Israel,  adopted  the  more  traditional  way  of  praying  when  we  moved  to 
Massachusetts.  He  does  not  feel  comfortable  with  women  who  come  up  to  the  bimah. 

We  moved  to  Greensboro  on  the  summer  of  my  twelfth  birthday,  so  I  had  to  postpone  my  bat  mitzvah 
for  a  year.  This  was  not  unusual  in  the  Greensboro  Jewish  community,  since  girls  have  their  bat 
mitzvahs  at  age  thirteen  here.  I  had  only  a  half  year  to  learn  all  the  tropes  and  prayers. 

I  worked  hard  and  came  fully  prepared  to  my  bat  mitzvah.  Even  though  my  father  does  not  agree 

with  everything  in  this  Jewish  community,  he  was  still  very 
proud  of  me.  After  my  bat  mitzvah  I  did  not  stop  participating 
in  the  services.  I  lead  services,  read  from  the  Torah,  and  also 
learn  unusual  trope  for  special  holidays,  like  the  Megilat 
Esther  trope  on  Purim,  or  the  trope  for  Shir  Hashirim  on 
Passover. 


What  is  most  important  to  me  is  that  now,  even  if  I  don't  go 
up  on  the  bimah,  I  can  still  follow  along  and  sing  with  the 
rest  of  the  congregation.  I  learned  a  lot  from  the  Greensboro 
Jewish  community,  and  I  think  my  father  did,  too. 
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am  15  years  and  4  months  old.  I  study  in  the  Art  College  named  after  Gogol,  in  the 
ninth  grade.  I  like  to  draw  very  much,  and  I  was  accepted  into  art  school.  In  the  JCC 
we  had  an  exhibition  of  my  works,  and,  after  that,  I  felt  a  huge  desire  to  draw 
beautiful  pictures  which  I  hope  will  help  me  participate  in  other  exhibitions,  and  not 


A  Teen's  Life 
in  Beltsy 

Nadezhda  Mazur 


only  in  our  city. 

I  came  to  the  Jewish  Community  Center  one  and  a  half  years  ago.  At  first  I  studied  English,  and 

after  that  I  was  invited  to  the  vocal  ensemble.  In  the  summer 

we  went  to  the  family  camp,  which  was  held  in  Kamenka. 

In  this  camp  I  have  learned  a  lot  about  life  and  traditions  of 

my  people.  There  I  have  got  acquainted  with  the  remarkable 

girls  Dori  and  Tace,  who  came  from  Greensboro.  I  have 

become  such  good  friends  with  them  that  I  did  not  want  to 

part  with  them.  Each  Friday  in  JCC  we  celebrate  Kabalat 

Shabbat,  where  we  sing  prayers  that  became  important  part 

of  my  life.  We  live  in  the  JCC  cheerfully  and  amicably. 


Мазур  Надежда 

Мне  15  лет  и  четыре  месяца.  Учусь  в  лицее  им.  Н.В.  Гоголя  в  9  классе. 

Я  очень  люблю  рисовать  и  поэтому  поступила  в  художественную  школу.  В  общинном  Центре  мы  провели 

выставку  моих  работ  и  после  этого  у  меня  появилось  огромное  желание  писать  красивые  картины,  которые 

надеюсь  будут  участвовать  в  выставках  не  только  нашего  города. 

В  Общинный  Центр  я  пришла  полтора  года  назад.  Здесь  я  в  начале  изучала  английский  язык,  а  после  меня 

пригласили  в  вокальный  ансамбль.  Летом  мы  отдыхали  в  семейном  лагере,  который  проходил  в  Каменке. 

В  этом  лагере  я  узнала  много  нового  о  жизни  и  традициях  моего  народа.  Там  я  познакомилась  с 

замечательными  девочками  Дори  и  Тэси,  которые  приехали  к  нам  из  Гринсборо.  Я  настолько  сдружилась 

с  ними,  что  вовсе  не  хотела  с  ними  расставаться. 

Так  же  в  Общинном  Центре  каждую  пятницу  проводится  Кабалат  -  Шабат,  на  котором  мы  поем  Шабатние 

молитвы,  без  которых  мне  уже  трудно  представить  свою  жизнь. 

Вот  так  и  живем  мы  в  Общинном  Центре  весело  и  дружно. 


orn  in  1909,  Dobrish  Liberovich  was  brought  into  an  intelligent  family.  She  worked 
as  a  nurse.  She  is  a  widow  and  does  not  have  children  or  relatives.  Her  pension  is  96 
lei  (less  than  $300).  She  is  blind  and  doesn't  go  outside  of  her  house,  so  she  cannot 
live  without  help.  Dobrish  is  very  sociable.  She  observes  Jewish  traditions  and 

holidays.  She  is  happy  to  have  help  from  all  Hesed  programs  like  "meals  on  wheels,"  services  of 

a  home  nurse,  and  free  medicine. 


Thank  You, 
Hesed 

Dobrish  Liberovich 


Добриш  Либерович 

Либерович  Добриш  1909  года  рождения,  выросла  в  интеллегентной  семье.  Работала  медицинским 
работником.   Вдова.  Детей  и  родственников  нет.  Одинокая.   Размер  пенсии     96  лей.  Слепая, 
малоподвижная,  из  дому  не  выходит,  не  может  обходиться  без  посторонней  помощи.  Живет  в  квартире  с 
частичными  удобствами.  По  характеру  общительная.  Соблюдает  еврейские  праздники  и  традиции. 
Пользуется  всеми  программами  Хеседа. 
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Survival! 

Raisa  Kuperman  Patrash 


was  born  in  1920  and  lived  in  the  village  of  Plopi.  Eighty-two  Jewish  families  lived 
there.  There  was  one  synagogue.  Our  family  was  big  —  seven  kids.  In  1938,  I  got 
married  and  in  January  1941,  daughter,  Fira,  was  born.  Germans  came  to  Plopi  in 
1941,  but  they  didn't  touch  our  family  because  my  father  knew  German.  Then  the 
Romanians  came.  They  chose  13  Jewish  people  and  killed  them  on  the  edge  of  our  village.  Then 
we  were  sent  to  a  Ghetto.  In  Romanovka  we  lived  two  years  in  a  pigpen  and  slept  on  straw.  Mice 
were  running  on  us  every  night.  Ukrainians  helped  with  food.  Pomeranians  were  raping,  beating, 
and  taking  our  valuables.  There,  my  daughter,  Fira,  and  my  sister,  Buza,  died  in  a  pigpen.  With  the 
help  of  local  people,  I  buried  them.  In  1944,  we  were  liberated  by  partizans  (guerillas).  I  got  back 
to  Plopi  sick,  hungry,  and  lonely.  I  got  married  once  more  and  have  two  daughters,  four  grandkids, 
and  two  great-grandkids. 

I  survived  the  severe  winter  of  1999-2000  through  JOINT  organization  "Hesed  Yakov"  of  Beltsy 
and  Northern  Moldova.  That  winter  the  city  had  no  electricity  and  heat.  I  am  very  thankful  to  the 
Jewish  organization  in  Beltsy  for  all  the  help  they  are  giving  me.  Personally,  I  survived  that 
winter  by  participating  in  various  Hesed  programs  that  helped  with  medical  support,  food,  etc.  In 
the  "Day  Center"  program  that  I  participate  in  now,  we  get  breakfast,  lunch,  medical  consultation, 
physiotherapy,  etc. 

I  appreciate  sponsors  who  help  the  Beltsy  Jewish  center  exist  and  function.  I  wish  everybody  health 
and  Shalom. 


Раиса  Куперман  Патраш 

Я  родилась  в  1920  году  в  селе  Плопы.  Выросла  в  многодетной  семье  -  семь  детей.  До  войны  в  селе 
проживали  82  еврейские  семьи,  была  одна  синагога. 

В  январе  1938  года  вышла  замуж  за  Фурмана  Бориса,  а  в  январе  1941  родила  дочку,  Фирочку.  Начало 
войны  застало  нас  в  Плопы.  Отец  не  хотел  эвакуироваться.  Когда  немцы  вошли  в  село,  нашу  семью  не 
тронули,  так  как  муж  знал  немецкий  язык.  Затем  в  село  пришли  румыны.  Они  выбрали  13  мужчин  и 
женщин  евреев,  забрали  все  у  них  драгоценности  и  золото,  и  расстреляли  их  на  краю  села.  Так  погибли  мои 
родители.  Я  в  это  время  была  с  дочкой  и  сестрой  у  няни.  Всех  оставшихся  евреев  собрали  и  погнали  в 
гетто.  В  селе  Романовка  мы  жили  два  года  в  свинарнике.  Спали  на  соломе,  мыши  лезли  по  лицу.  Украинцы 
помогали  нам  чем  могли.  Румыны  приходили  ночью  -  грабили,  били,  насиловали.  Там  умерли  моя  дочка 
Фирочка  и  сестра  Бузя.  Добрые  люди  помогли  их  похоронить.  В  1944  году  весной  нас  освободили.  Я 
вернулась  в  Плопы  больная,  голодная,  одинокая.  Вторично  вышла  замуж,  вырастила  двоих  дочерей,  имею 
четырех  внуков  и  двух  правнуков.  Программа  «Зимняя  помощь»  помогла  мне  выжить  зиму  Я  получила 
уголь,  дрова,  зимнюю  одежду,  теплое  одеяло,  камин,  мне  помогли  оплатить  электроэнергию  за  зимний 
период.  Благодаря  программе  «Дневной  центр»  я  воспряла  духом,  у  меня  появились  новые  друзья.  Очень 
благодарна  «Джойнту»  и  БЕЦ  «Хесед»  за  их  помощь  и  человеческую  заботу  в  тяжелое  для  меня  время. 
Желаю  всем  здоровья,  счастья  и  Мира  на  земле. 
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у  name  is  Sabina  Rappoport.  I  was  born  in  Beltsy  on  August   10,   1982.  After 
graduating  from  school,  I  finished  training  courses  for  sewing  factory  workers. 


In  1999,  first  time  found  Matnas.  Everybody  was  friendly.  Before  that  I  knew  very 
little  about  Jewish  life  and  traditions.  But  soon  I  started  to  learn  about  it.  Friends  were  helping  me 
and  I  became  an  activist  in  Matnas.  First  time  Igor  Teper  offered  me  to  work  as  a  madrich  in  town 
Soroki  in  year  2000.  I  didn't  realize  how  hard  this  job  will  be.  I  needed  a  lot  of  patience  and 
knowledge.  So  this  was  my  first  experience  working  with  kids  and  teenagers.  Second  camp,  in 
Kamenka  was  a  family  camp.  It  required  twice  as  much 
patience,  knowledge,  and  hard  work.  Together  with  Beltsy 
—  Kishinev  —  Greensboro  friends  the  camp  was  a  success. 
Thanks  to  everybody.  Now  I'm  teaching  in  Matnas  Jewish 


Learning  About 

Jewish  Life 

and  Traditions 

Sabina  Rappoport 


Рапопорт  Сабина 


history  and  traditions  for  kids  ages  from  7  through  12. 


Меня  зовут  Рапопорт  Сабина  Вениаминовна.  Родилась  в  г.  Бельцы  10  августа  1982  г.  Закончила  9  классов, 
после  школы  поступила  в  поливалентное  училище  по  специальности  швея-мотористка.  Училище  закончила 
на  «отлично». 

В  1999  году  первый  раз  попала  в  еврейскую  общину  "Матнас".  Ребята  приняли  меня  хорошо.  До  этого  я 
мало  знала  о  еврейской  жизни  и  традициях.  Я  быстро  освоилась  и  понемногу  начала  узнавать  о  еврействе. 
Ребята  мне  помогали,  у  меня  началась  активная  жизнь  в  Матнасе.  Однажды  Игорь  Тепер  собрал  самых 
активных  ребят  и  сказал,  что  в  2000  году  будет  проводиться  первый  лагерь-семинар  совместно  в  г.Сороки, 
и  предложил  мне  работать  в  этом  лагере  Мадрихом.  Тогда  я  не  предполагала,  что  эта  работа  очень  тяжелая 
и  требует  множество  усилий  и  терпения.  Естественно  лагерь  прошел  на  Ура.  Это  был  мой  первый  опыт 
работы  с  молодежью.  Второй  же,  лагерь,  проведенный  в  этом  году,  отличался  от  прошлого,  это  был 
семейный  лагерь-семинар  совместно  с  нашими  коллегами  из  Гринсборо.  Здесь  требовалось  вдвое  больше 
терпения,  знания  и  усилий.  Совместно  с  ребятами,  которые  работали  в  лагере,  у  нас  все  получилось. 
Спасибо  им  большое.  С  октября  месяца  2001  года  я  преподаю  в  Матнасе.  Еврейские  истории  и  традиции 
для  детей  от  7  до  12  лет,  И  моя  программа  называется  "Час  рассказа". 


inding  Jews  in  Greensboro  is  rare.  Every  corner  I  turn,  I  see  another  church.  That  kind 
of  makes  me  feel  like  a  minority.  But  I  kind  of  like  that.  It  makes  me  feel  special. 
Nobody  thinks  I'm  weird  because  I'm  Jewish  —  they're  interested!  It  makes  me  feel 
cool  to  be  Jewish. 


Cool  To  Be  Jewish 


Eric  Robertson 


Еврейство  в  Гринсборо. 

Эрик  Робертсон 

Найти  еврея  в  Гринсборо  трудно.  На  каждом  углу  города  стоит  церковь.  Евреи  в  Гринсборо  находятся  в 
меньшестве.  Но  мне  это  нравится.  Никто  не  удивляется,  что  я  еврей,  это  привлекает  внимание.  Здорово, 
что  я  -еврей. 
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Beltsy,  Greensboro,  and  Me 


Alexandra  Braiman 


'm  Alexandra  Braiman.  I'm  12  years  old.  I  am  in  the  6th  grade  and  my  grades  are  all 
"A."  Plus  I'm  taking  art  and  ballroom  dancing  classes.  My  schedule  is  very  tight. 
School  in  the  morning,  then,  in  the  afternoon,  art,  and  in  the  evening  is  dance  plus 
homework. 


My  family  —  Mom,  Dad  and  two  granddads.  My  grandparents  from  mother's  side  were  in  Nazi 
camp.  They  told  me  a  lot  about  their  hard  lives. 

This  year  I  was  lucky  to  get  in  the  summer  camp  Delet.  Camp  was  organized  by  two  communities, 
Beltsy  and  Greensboro.  It  was  the  first  time  in  my  life  I  was  surrounded  by  a  lot  of  Jewish  friends. 
The  program  was  very  interesting  and  intensive.  I  wanted  to  participate  in  everything.  Our 
Madrichim  were  perfect,  they  were  always  with  us  and  gave  us  all  the  knowledge  and  energy. 

I  got  friendly  with  American  girls  Dori  and  Tace  and  with  the  most  kind  and  affectionate  madrih 
Karen.  She  is  a  licensed  teacher  and  teacher  by  heart.  I  dream  to  see  my  friends  next  year  in  camp 
Greensboro-Beltsy  2002. 


Александра  Брайман 

Я,  Александра  Брайман.  Мне  12  лет.  Я  учусь  в  6-ом  классе  и  стараюсь  быть  лучшей  ученицей  класса.  5-й 
класс  закончила  на  «отлично».  Кроме  этого,  я  занимаюсь  в  художественной  школе  и  увлекаюсь  спортивно- 
бальными  танцами.  Каждый  день  у  меня  расписан  по  минутам.  С  утра  я  занимаюсь  в  общеобразовательной 
школе,  после  обеда  в  художественной  школе,  вечером  танцы.  Завершением  каждого  дня  является  очень 
серьёзная  подготовка  и  выполнение  домашнего  задания. 

Моя  семья  -  это  мама,  папа  и  два  деда.  Мои  бабушка  и  дедушка  по  маминой  линии  были  узниками 
концлагеря  во  время  войны  с  фашизмом.  Они  мне  много  рассказывали  о  горе,  лишениях,  испытаниях, 
которые  выпали  на  их  долю.  Дедушка  дал  интервью  для  американского  фонда  исторических  видео 
документов  «Фонд  переживших  Шоа». 

В  этом  году  мне  очень  повезло.  Я  была  участником  лагеря-семинара  «Делет»,  проводимый  общинами  двух 
городов  Бельцы  и  Гринсборо.  Впервые  в  моей  жизни  я  оказалась  в  большом  количестве  единоверцев  и 
друзей.  Вся  программа  семинара  была  на  столько  удивительно  хорошо  спланирована,  что  хотелось 
принять  участие  в  каждом  занятии  и  мероприятии.  Моему  отряду  особенно  повезло  с  мадрихами.  Они 
были  всё  время  с  нами  и  увлекали  нас  своим  энтузиазмом  и  знаниями. 

Я  подружилась  со  своими  сверстницами  из  Америки  Дори  и  Тэси,  а  также  с  самой  обаятельной  и  доброй 
мадрихой  из  Гринсборо  Кэрэн,  педагогом  по  образованию  и  призванию.  Это  просто  замечательный 
человек.  Мечтаю,  чтобы  судьба  помогла  встретиться  с  моими  новыми  друзьями  в  лагере  семинаре 
Гринсборо-Бельцы  2002г. 
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eing  Jewish  for  me  is  a  combination  of  many  different  aspects  of  Judaism.  It  includes 
standing  up  for  what  I  believe,  educating  others  about  my  religion,  going  to  Jewish 
summer  camps,  and  most  importantly,  having  traditions  that  are  carried  on  in  my 
family. 


Being  Jewish  to  me  is  speaking  up  when  someone  makes  an  anti-Semitic  comment  or  a  reference 
to  something  against  Jews.  For  example,  I  have  heard  someone  say  they  are  being  "jewed"  out  of 
something  or  stereotyping  all  Jews  for  being  rich.  Whether  or  not  they  realize  what  they  are  doing, 
I  feel  I  should  say  something.  I  also  feel  it  is  my  obligation  to  educate  others  about  my  religion. 
To  avoid  ignorant  comments  or  incorrect  stereotypes,  people  have  to  be  educated.  I  enjoy  answering 
questions  about  Judaism,  because  I  know  that  when  I  do,  one  person  has  become  more  cultured 
and  understands  more  about  a  religion  other  than  his  or  her  own. 

Part  of  what  has  shaped  me  as  a  Jew  is  summer  camp  experience  at  Camp  Judaea  and  Tel  Yehuda. 
I  have  learned  a  lot  about  Jewish  customs  and  have  met  many  Jewish  kids.  Camp  has  given  me 
great  pride  in  being  Jewish,  and  I  am  looking  forward  to  passing  this  pride  onto  others  when  I  am 
a  camp  counselor  at  Camp  Judaea  this  summer. 


What  Being  Jewish  Means  to  Me 


David  Malino 


There  is  also  a  special  closeness  I  feel  toward  my  Jewish 
friends,  as  opposed  to  my  non-Jewish  friends.  We  have 
grown  up  together  during  our  years  at  B'nai  Shalom,  and, 
after  so  many  years,  it  is  these  friends  whom  I  call  my  closest. 
These  friends  understand  an  important  part  of  who  I  am  that 
others  can't  understand  in  the  same  way.  When  we  are  making 
plans  on  Friday  nights,  we  always  talk  about  what  time 
Shabbos  dinner  is  and  how  we  will  meet  after  it  is  over.  We 
are  all  proud  to  be  Jewish  and  proud  of  our  Jewish  traditions. 
All  of  our  non-Jewish  friends  know  and  respect  Shabbos 
dinner. 


Что  значит  для  меня  быть  евреем 

Давид  Малино 

Понятие  быть  Евреем  для  меня  включает  много  различных  аспектов  Иудаизма.  Это  включает  защищать 
то,  во  что  я  верю,  обучать  других  моей  религии,  посещать  Еврейские  летние  лагеря,  и  наиболее  важный 
аспект  -  традиции,  которые  проддерживаются  в  моей  семье. 

«  Еврейство»  во  мне  всегда  говорит,  когда  кто-то  высказывает  антисемитский  комментарий  или  ссылку 
против  евреев.  (Например,  я  слышал,  что  кто-то  говорил,  что  они  -  евреи  всегда  богатые.  Понимают  они 
то,  что  они  говорят  или  нет,  я  не  знаю,  но  чувствую  что  я  должен  им  кое-что  объяснить.  Я  также  чувствую, 
что  это  -  мое  обязательство  обучить  других  моей  религии.  Чтобы  избегать  неосведомленных  комментариев 
или  неправильных  стереотипов,  люди  должны  быть  образованы.  Мне  нравиться  отвечать  на  вопросы  об 
Иудаизме,  потому  что  я  знаю,  что,  когда  я  это  делаю,  один  человек  станет  более  культурным  и  будет 
понимать  религию  отличную  от  его  собственной.) 

Часть  моего  формирования,  как  еврея  проходила  в  моих  летних  лагерях:  в  лагере  Иудея  и  Тел  Ехуда.  Я 
узнал  много  о  еврейских  обычаях  и  встретил  много  еврейских  сверсников.  Лагерь  научил  меня  гордиться 
тем  что  я  еврей,  и  я  мечтаю  передать  эту  гордость  другим,  когда  я  поеду  в  лагерь  Иудея  этим  летом 
вожатым. 

Есть  также  особенная  близость,  к  моим  еврейским  друзьям,  каковой  нет  по  отношению  к  моим  друзьям  не 
являющимися  евреями.  Мы  выросли  вместе  на  протяжении  нашей  учебы  в  школе  B'nai  Shalom  и,  это  - 
друзья,  которых  я  называю  самыми  близкими.  Эти  друзья  понимают  важную  часть  того,  кто  я  -  то,  чего 
другие  не  могут  понять  таким  же  образом.  Когда  мы  договариваемся  о  планах  на  пятницу  вечер,  мы  всегда 
помним  что  это  время  Шабата  и  решаем  встретится  после  обеда.  Мы  гордимся  что  мы  евреи  и  гордимся 
нашими  еврейскими  традициями. 
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Being  Jewish 

Carmi  Medoff 


Быть  евреем 

Карми  Медофф,  9  лег 


n  February  11-12,  2002,  my  brother,  Sar,  had  his  bar  mitzvah.  When  my  younger 
sister  asked  my  mom  what  a  bar  mitzvah  was  about,  she  said  being  bar  mitzvahed 
symbolizes  a  Jewish  kid  becoming  a  grown-up.  Once  you  are  bar  mitzvahed,  you  also 
have  responsibilities.  During  the  services  I  had  the  honor  of  doing  the  Ashrey,  but  my 
favorite  part  was  hearing  my  brother  sing. 

Throughout  the  service,  my  mother  was  sobbing.  When  finally  the  party  began,  we  were  ready  for 
it.  But  I  realized  that  it's  not  all  about  the  party.  I  used  to  hate  the  services  and  wait  for  the  party, 

but  now  I  understand.  As  a  Jew,  it's  an  honor  not  a  punishment 

to  be  bat  mitzvahed. 


11-12  февраля  2002  года  у  моего  брата  Сара  было  Бар  Мицва.  Моя  младшая  сестра  спросила  маму  что 
такое  Бар  Мицва,  мама  ответила,  что  Бар  Мицва  символизирует  переход  еврейского  ребенка  в  мир 
взрослых.  После  Бар  Мицва  у  вас  появляются  обязанности.  Во  время  службы  я  читала  Ашрей,  но  самое 
приятное  было  слушать,  как  поет  мой  брат. 

Во  время  службы  моя  мама  плакала.  Когда  наконец  началась  вечеринка,  мы  были  рады.  Но  я  поняла,  что 
вечеринка  это  не  самое  главное.  Когда  меня  приглашали  на  Бар/  Бат  Мицва  раньше  мне  не  нравилось  быть 
на  службе  и  с  нетерпением  ждала  вечеринки,  но  теперь  я  понимаю.  Для  еврея,  это  честь,  а  не  наказание, 
пройти  через  Бар/Бат  Мицва. 


Shabbat 

Mark  Malkin 


n  Friday  afternoons,  all  of  the  students  at  B'nai  Shalom  go  to  Kabalat  Shabbat  in  the 
synagogue.  In  the  beginning  of  the  service,  an  adult  lights  Shabbat  candles.  There  is 
a  prayer  called  the  Kiddush.  After  that,  two  people  on  the  bimah  drink  grape  juice. 
Once  Shabbat  is  over,  everyone  is  given  a  piece  of  challah.  That  evening,  everyone 
eats  Shabbat  dinner,  lights  candles  in  their  home,  and  reads  blessings. 

At  the  synagogue,  there  are  more  than  200  people  praying  and  eating  Shabbat  dinner.  Drinking 

wine  and  lighting  candles  is  a  big  part  of  Shabbat. 


Шабат 

Марк  Малкин 

В  пятницу  во  второй  половине  дня,  все  студенты  школы  B'nai  Shalom  идут  в  синагогу  на  встречу  Шабата. 

В  начале  службы,  взрослые  зажигают  свечи  Шабата.  Есть  молитва  называемая  Кидуш  (на  вино).  После 

неё  два  человека  пьют  виноградный  сок.  Когда  служба  закончена,  каждому  дают  по  кусочку  халы  (хлеб). 

В  пятницу  вечером  все  едят  Шабат  обед,  зажигают  свечи  в  своём  доме  и  читают  молитвы. 

В  синагоге  около  200  человек  приходят  на  службу  в  Шабат.  Питье  вина  и  зажигание  свечей  -  важная  часть 

Шабата. 
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у  name  is  Anna  Teper,  and  I'm  from  the  best  Jewish  village  in  the  world,  Beltsy.  I  got 
familiar  with  the  Jewish  language  with  my  first  word  with  milk  from  my  mom.  It's 
already  been  20  years  since  I  lived  under  the  warm  wind  of  my  darling  Jewish  mom, 
dad,  and  grandma.  My  older  brother,  Sasha  Teper,  was  one  of  the  founding  members 
of  reborn  Jewish  life  in  Beltsy.  Now  we  continue  his  project  under  leadership  of  Igor  Teper  (my 
second  brother).  People  of  different  ages  meet  in  our  Jewish  Community  Center  24  hours  a  day.  It 
could  be  celebrations  of  Shabbat,  Havdalah,  or  preparations  for  summer  camp  Delet. 

I  have  a  lot  of  good  memories  from  camp  Delet,  all  of  them  are  in  my  "Delet  Diary."  With  people 

from  Greensboro  I  connected,  not  only  through  summer  camp  where  I  was  madrich  with  merry 

artist  Arlet  Oktavian,  but  also  through  the  "March  of  the  Living"  program,  where  I  was  invited  by 

Greensboro's  Rabbi  Fred  Gutman.  It  is  a  program  in  memory  of  the  Holocaust.  This  trip  started 

with  visits  to  the  Ghetto  and  concentration  camps  in  Poland,  and  finished  in  the  country  of  "milk 

and  honey"  —  Israel.  There  were  only  two  of  us  Russian  speakers:  me  and  Sasha  Krai  merman. 

Everyone  else  was  a  young  person  from  the  USA.  It  was 

500  people  (ten  buses)  under  supervision  of  teachers  from 

Jewish  schools.  In  Poland  we  met  with  Jewish  youth  from 

all  over  the  world  and  walked  under  flags  and  names  of  the 

cities  from  concentration  camp  Oswencum  to  the  other 

camp,  Birkenau.  In  the  Poland  Airport  three  airplanes  were 

waiting  for  us  to  fly  to  Israel.  In  Israel  we  had  a  minute  of 

silence  in  memory  of  people  who  died  in  Yom  Hashoah.  At 

the  end  of  our  trip  we  had  a  great  concert  in  a  kibbutz 

performed  by  best  dancing  and  musical  groups.  To  be  honest, 

two  weeks  being  with  Americans  was  not  easy,  but  interesting 

and  exciting.  I  still  have  a  lot  of  very  warm  and  beautiful 

memories  from  the  "March  of  the  Living."  I'm  keeping  in 

touch  with  some  of  my  American  friends  and  hoping  to  see 

them  again. 


A  Beltsy  Teen 
Joins  the  March  of  the  Living 


Anna  Teper 


Меня  зовут  Анна  Тепер,  и  родом  я  из  самого  прекрасного  еврейского  местечка  Бэлць.  С  еврейством  я 
столкнулась  еще  в  род.доме  когда  произнесла  первое  «Агу»...и  вот  уже  почти  20  лет  живу  под  еврейским 
крылом  моих  любимых  мамочки,  папочки  и  бабульки.  Мой  старший  брат  Саша  Тепер  был  одним  из  первых 
в  возрождении  еврейства  в  нашем  городе  после  Второй  Мировой  Войны.  Теперь  мы,  а  нас  много, 
продолжаем  (думаю  вполне  удачно)  начатое  им  великое  дело  в  Еврейском  Общинном  Культурном  Центре 
под  руководством  уже  второго  брата  Игоря  Тепер.  Здесь  в  помещении  JCC  встречаются  люди  всех 
возможных  возрастов  круглые  сутки.  И  неважно  то  ли  это  встреча  Шаббата,  Авдала  или  подготовка  к 
летнему  международному  лагерю  «Делет»,  который  прошел  просто  здорово  совместно  с  нашими  друзьями 
из  Greensboro,  North  Carolina,  USA,  в  Приднестровье  в  санатории  «Каменка».  Воспоминаний  очень  и  очень 
много,  и  все  эти  воспоминания  собрали  в  большую  тетрадь  -  «Delet's  diary»  («Дневника  лагеря  Делет»).  С 
друзьями  из  замечательного  города  Greensboro  меня  связывает  не  только  лагерь  «Делет»,  где  я  работала 
Мадрихой  вместе  с  веселым  художником  нашего  JCC  Арлет  Октавианом,  но  и  программа  «March  of  the 
Living»  («Марш  Мира»),  на  который  меня  пригласил  Rabbi  Fred  Gutman.  «March  of  the  Living»  -  это  программа 
была  создана  давным-давно  в  память  погибшим  в  концлагерях  евреев  и  включает  всебя  посещение 
концлагерей  и  гетто  Польши  и  заканчивается  в  стране  молока  и  меда  Израиле.  Русскоговорящих  в  этой 
программе  было  всего  двое:  я  и  Саша  Креймерман.  Все  остальные  -  молодежь  США,  штата  Северная 
Каролина.  Всего  было  примерно  500  молодежи  (10  автобусов)  во  главе  с  преподавателями  из  еврейских 
школ  этого  штата.В  Польше  мы  все  встретились  с  молодежью  из  всего  мира  на  «Марше  Мира»,  мы  пешком 
с  флагами  и  табличками  городов  прошли  из  концлагеря  Освенцим  до  лагеря  Биркенау  (  где  погибло  в 
газовых  камерах  самое  большее  число  евреев).  В  Польском  Аэропорту  было  заказано  три  самолета  до 
Израиля,  и  это  только  нам,  молодежи  программы  «March  of  the  Living».  В  Израиле  мы  посвятили  минуту 
молчания  в  память  погибшим  в  Йом  Ацмаут.  И  закрыли  программу  шикарным  концертом  в  кибуце, 
выступали  лучшие  музыкальные  и  танцевальные  группы  Израиля.  Честное  слово  две  недели  в  кругу 
американцев  были  не  легки,  но  замечательны  и  интересны.  В  моей  памяти  это  самые  светлые  и 
прекрассные  воспоминания.  Со  многими  я  переписываюсь,  обмениваемся  фотографиями.  И  надеюсь,  что 
еще  не  раз  с  ними  встречусь... 
Всегда  ваша Библиотекарь  Еврейского  Общинного  Культурного  Центра  г.  Бэлць. 
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Delet  Summer 
Family  Camp 


jspi]  eflection  on  camp  from  Beltsy  participants 


In  year  2001,  the  Beltsy  Council  of  Jewish  Organizations,  and  the  Jewish  Federation 
Greensboro,  North  Carolina,  USA,  organized  a  summer  family  camp  for  the  first  time 
in  Kamenka.  One  hundred  people  from  Beltsy  and  the  northern  region  of  Moldova  came  to  this 
camp.  (The  second  summer  family  Jewish  camp,  organized  by  Greensboro  and  Beltsy,  took  place 
in  July,  2002.  Outstanding!) 


Делет»  «ОеІеіЛетний  лагерь-семинар 


Мнение  участников  лагеря 

В  2001  году  Еврейская  Община  г.Бэлць  совместно  с  Еврейской  Общиной  г.Гринсборо,  Северная  Каролина, 

США  впервые  провели  семейный  летний  лагерь-семинар  в  г.Каменка 

В  лагере  приняло  участие  100  человек,  жителей  Бэлць  и  северного  региона  Молдовы 

Было  классно,  хочу  еще  и  на  более  долгий  срок,  и  желательно  в  том  же  составе  особенно  с  Американской 

стороны. 

Как  не  стыдно  мне  это  признать,  я  много  чего  не  знал,  и  много  чего  до  сих  пор  не  знаю. 

Алеша  Кириченко 


Привет  Всем  от  Юры  и  Вики! 

Нам  впервые  была  предоставлена  возможность  побывать  в  лагере  Делет  и  мы  нисколько  не  жалеем  об 
этом.  Мы  узнали  очень  многое  об  еврейском  народе,  его  традициях  и  сделали  для  себя  вывод:  еврейский 
народ  очень  дружный,  общительный,  доброжелательный  и  приветливый  народ.  Спасибо  всем  (в 
особенности  мадрихам)  за  столь  замечательное  проведение  времени  вместе  в  сплоченной  еврейской 
семье.  Мы  никогда  не  забудем  эту  неделю  и  нашу  большую  еврейскую  семью. 


Мы  были  во  многих  лагерях,  но  в  таком  классном  лагере  мы  впервые.  В  лагере  "Делет"  очень  классные 
мадрихи,  которые  хорошо  обучали  нас  истории  и  традициям  Израиля.  Этот  лагерь  заставил  нас  поверить 
в  то,  что  евреи  -  самый  лучший  народ,  самый  добрый  и  отзывчивый.  Мы  благодарны  вам  за  то,  что  вы 
предоставили  нам  возможность  отдохнуть  в  этом  классном  и  самом  лучшем  лагере. 


Everything  was  so  cool,  I  want  to  go  one  more  time  for 
longer  period,  preferably  with  the  same  people,  especially 
from  American  delegation.   It  is  a  shame  I  did  not  know  a 
lot  and  still  do  not  know  much. 
Alesha  Kirichenko 


Hello  to  everybody  from  Vika  and  Yra! 
It  was  our  first  chance  to  go  to  the  Jewish  summer  camp  and 
we  don't  regret  it  at  all.  We  learned  a  lot  about  Jewish  people 
and  their  traditions,  and  realized  that  Jewish  unity  is  very 
friendly,  communicative,  and  nice.  Thanks  to  everybody, 
especially  to  Madrichim,  for  quality  time  spent  in  our 
strong  Jewish  family.  We  will  never  forget  that  week  and 
our  big  Jewish  family. 


Everything  was  cool!  Thank  you. 


Hello.  We  are  Kate  and  Olya. 

We  have  been  in  several  camps  but  for  this  kind  of  camp,  it 
was  the  first  time.  Camp  Delet  had  very  good  madrichim 
who  taught  us  history  and  traditions  of  Israel.  Camp  made 
us  believe  that  the  Jewish  people  are  the  best  —  a  kind  and 
responsive  nation.  We  are  thankful  for  the  opportunity  we 
had  to  be  in  this  cool,  great  camp. 
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Hi,  this  is  me,  Vorobieva. 

I  liked  this  family  camp  a  lot.  Everything  was  fine  and  lively.  I  liked  the  lectures  a  lot.  They  have 
been  very  interesting  and  easy  to  understand.  I  am  grateful  for  the  opportunity  to  communicate 
with  Americans,  especially  Dori  and  Tace.  Madrichim  were,  are,  and  will  be  cool  guys.  A  big,  big 
thanks.  I  love  you  all  very  much. 


Delet  Summer 
Family  Camp 


It  was  our  first  time  in  the  Jewish  family  camp.  From  the 
bottom  of  my  heart,  thanks  to  all  of  you  who  made  this 
camp  possible.  We've  learned  a  lot  of  history  of  Judaism, 
and  traditions  of  Jews.  Madrichim  (Any a  and  Edik)  were 
very  considerate  and  attentive  through  the  whole  week. 
Enormous  T-H-A-N-K-S  to  everybody. 


Cosmic  THANKS  to  all  who  made  this  camp  come  true.  It 

was  cool! 

"Sema"  (little  boy)  and  Rabotnikov  Sasha 


Хаюшки!  Это  я  -  Воробьева  младшая. 

Мне  очень  понравилось  в  семейном  лагере  "Делет".    Все  было  просто  прекрасно  и  весело.    Еще  мне 

понравились  лекции.  Они  были  очень  доступны  и  интересны.  Хочу  поблагодарить  за  предоставленную 

возможность  пообщаться  с  американцами,  в  особенности  с  Тэси  и  Дори. 

Мадрихи-хи-хи  были,  есть  и  будут  классными  ребятами! 

Большое  -  пребольшое  спасибо!  Я  вас  всех  очень  сильно  люблю! 


Впервые  отдыхаем  в  таком  лагере.  От  всей  души  благодарим  всех,  кто  смог  осуществить  эту  идею.  Мы 
узнали  очень  много  из  истории  иудаизма,  о  традициях  и  обрядах  еврейского  народа.  Мадрихи  (Аня  и  Эдик) 
были  очень  внимательны  и  заботливы  на  протяжении  всего  времени. 
Всем,  всем  огромное  С-П-А-С-И-Б-О! 


Summer  is  not  finished,  but  I  already  can  say  that  I  have  had 
a  great  time  in  Kamenka.  This  camp  will  be  in  my  heart,  in 
my  memory,  for  the  rest  of  my  life.  I  gained  a  lot  from  it. 
And  maybe  somewhere  in  my  soul,  this  camp  opened  the 
door  to  the  light  from  heaven.  I  would  like  to  go  the  camp 
one  more  time  where  I  have  made  a  lot  of  friends.  You  are 
all  good  and  friendly  people,  like  a  FAMILY. 
Ludmila 

Delet  is  a  great  invention.  The  camp  connected  people  with 
one  faith.  Everything  was  fine  in  camp,  but  sometimes  there 
was  a  lack  of  organization.  Otherwise  it  was  very,  very 
good. 
Katya 


Спасибо  огромное  Всем,  Всем,  тем  кто  организовал  этот  лагерь!  Это  кайф! 
"Сема"  (маленький  мальчик)  он  же  Работников  Саша 


Хотя  лето  еще  не  закончилось,  я  могу  уверено  сказать,  что  я  провела  время  очень  интересно.  Этот  лагерь 
останется  в  моей  памяти,  в  моем  сердце  на  всю  жизнь.  Я  многое  чего  взяла  для  себя.  И  может  быть  на 
самом  деле  где-то  в  моей  душе  открылась  дверь,  дверь  в  свет,  в  небо.  Хотелось  бы  повторить  этот  лагерь 
где  у  меня  появилось  много  друзей.  Все  вы  очень  хорошие  и  дружные,  как  СЕМЬЯ. 
Людмила 


Лагерь  "Делет"  -  чудесная  задумка.  Он  обьединяет  и  сплачивает  людей  одной  веры.  Все  в  лагере  хорошо, 
но  порой  не  хватало  четкой  организованости,  а  самотек  -  это  не  лучший  выход.  А  в  остальном  -  все 
хорошо,  все  хорошо! 
Катя 
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Delet  Summer 
Family  Camp 


In  Delet  we  spent  unforgettable  days.  The  camp  gave  us  an  atmosphere  of  Judaism,  friendship,  and 
unity.  We  have  learned  a  lot  about  traditions,  culture  and  the  religion  of  our  people.  Thanks  to  all 
organizers,  to  Madrichim,  and  American  friends  for  the  joy  we  had  there.  We  will  keep  forever  in 
our  hearts  the  warm  feeling  of  this  big,  friendly,  happy  home,  where  we  were  one  family. 
Gelman  Hodak 


В  лагере  "Делет"  мы  провели  незабываемые  дни,  которые  вселили  в  нас  дух  еврейства,  дружбы, 
сплоченности.  Мы  узнали  больше  о  традициях  и  обычаях  своего  народа,  приобщились  к  творчеству. 
Большое  спасибо  руководству,  мадрихам  и  американским  друзьям  за  ту  радость,  которую  мы  испытали 
здесь.  Из  лагеря  мы  увозим  в  своих  сердцах  тепло  этого  большого  дружного,  веселого  дома,  где  все  мы 
стали  одной  семьей. 
Ходак,  Гельман 


Camp  Delet  Song 

Beautiful  camp,  miraculous  camp, 
Delet  became  our  native  home. 
New  people,  great  people, 
Greensboro  —  Beltsy  are  cool! 

Pashkin  and  Rabotnikov  Families 


Лагерь  прекрасный,  Лагерь  чудесный 
Делет  стал  домом  родным  для  нас 
Новые  люди,  Новые  люди 
Гринсборо  -  Бельцы  это  класс 
Пакшины,  Работниковы 


До  свиданья  друзья,  до  свидания 
Лагерь  "Делет"  любимый  прощай 
Пожелай  исполнения  желаний 
Новых  встреч  нам  друзья  пожелай 
Растаются  друзья, 
Остается  в  сердце  песня 
Будет  дружбу  беречь 
До  свидания,  До  новых  встреч. 
Семья  Гройсман 


Ребята  я  вас  всех  люблю.  Мы  команда  и  это  классно!   Мы  работали  и  отдыхали,  мы  сорились  и  мирились, 
но  главное  мы  евреи  и  мы  один  народ! 
Аня  Штильвасер 


Camp  Delet  Farewell  Song 

Farewell,  friends  farewell. 
Camp  Delet,  our  baby,  good  bye. 
Wish  good  luck  to  everybody, 
Wish  to  see  each  other  again. 

Friends  are  parting, 
In  our  hearts  is  a  song 
To  keep  our  friendship 
Farewell,  see  you  soon. 

The  Groisman  family 


Guys,  I  love  you  very  much.  We  are  a  team  and  this  is  cool! 
We  were  working,  resting,  fighting,  and  making  up.  The 
truth  is,  we  are  all  Jews,  one  family. 
Anya  Shtilvaiser 
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I'd  like  to  thank  the  Jewish  Federation  for  my  trip  to  Kamenka.  The  program  was  very  busy  and 
interesting.  I  have  learned  a  lot  about  Jewish  traditions  that  I  did  not  know  despite  my  age.  Special 
thanks  to  our  Madrich,  Anna  Teper,  for  her  interesting  games,  dances,  and  songs.  It  was  very  lively 
and  interesting.  I  liked  the  lectures  about  Jewish  holidays  and  how  to  celebrate  them.  Everything 
was  so  terrific  that  I  forgot  about  my  age. 
Sincerely,  Yevgenia  Bass 


Delet  Summer 
Family  Camp 


I  am  writing  on  behalf  of  my  son,  Igor,  and  myself.  We  liked 
Camp  Delet  a  lot.  We  have  made  a  lot  of  new  friends  there. 
A  big  thank  you  to  the  organizers.  The  program  was  very 
busy  but  so  interesting  that  we  forgot  about  time.  We  had 
great  Madrichim;  Anya  and  Tavik  are  cool  guys.  They  knew 
a  lot  and  taught  us  a  lot.  Camp  Delet  will  be  in  our  memory 
for  a  long  time,  because  there  were  three  generations  and  no 
generation  gap.  The  camp  had  a  welcoming  and  casual 
atmosphere.  Thanks  to  everybody. 
Bronya  and  Igor  Katz 


It  was  not  easy,  plus  it  was  our  first  time,  but  the  friendly 
atmosphere  of  the  camp  helped  to  overcome  our  problems. 
I  felt  20  years  younger.  I'm  grateful  for  that  feeling.  Thanks 
to  everybody  for  their  great  job.  Hope  to  see  you  all  next 
time.  I  was  very  tired,  but  I  was  sad  when  the  camp  was 
over.  I  left  part  of  my  heart  there.  Good  luck  to  everybody, 
and  let's  stay  together! 
I.M  Gurvich 


In  my  opinion  camp  was  very  successful  with  both  pluses 
and  some  minuses.  I  hope  that  everybody  liked  the  idea  of 
such  seminars.  I  think  that  those  camps  will  become  a  good 
tradition! 
Igor  Teper 


Я  хочу  выразить  огромную  благодарность  Еврейской  Общине,  которая  организовала  поездку  в  Каменку. 
Программа  была  очень  насыщена  и  интересна.  Я  узнала  много  нового  и  интересного  о  еврейских 
традициях  чего  раньше  никогда  не  знала,  не  слышала  и  не  видела,  несмотря  на  свой  преклонный  возраст. 
Особую  благодарность  я  хочу  выразить  нашей  замечательной  мадрихе  Анне  Тепер,  которая 
организовывала  с  нами  очень  интересные  мероприятия:  игры,  танцы,  песни,  сценки.  Было  очень  весело  и 
увлекательно.  Нам  были  прочитаны  интересные  лекции  о  праздниках  еврейского  народа  и  о  том,  как  их 
проводить.  Все  было  организовано  настолько  интересно  и  захватывающе,  что  я  даже  забыла  о  своем 
возрасте. 
С  большой  благодарностью  Басе  Евгения  Лейбовна 


Я  пишу  отзыв  от  себя  и  моего  сына  Игоря.  Нам  очень  понравилось  в  лагере  "Делет".  Здесь  мы  обрели 
много  новых  друзей.  Спасибо  организаторам  этого  лагеря.  Программа  была  очень  насыщена,  но  все  было 
настолько  интересно  и  увлекательно,  что  мы  не  заметили,  как  пролетело  время.  Нам  повезло  с  мадрихами 
Анечка  Тепер  и  Тавик  -  прекрасные  ребята  -  много  знают,  талантливые,  и  многому  нас  научили.  Лагерь 
"Делет"  нам  запомнится  надолго  и  потому,  что  здесь  3  поколения  (бабушки,  отцы  и  дети)  чувствовали  себя 
ровесниками.  В  лагере  была  очень  доброжелательная  и  добрая  атмосфера.  Расставаться  было 
немного  грустно. 
Спасибо  еще  раз  всем. 
Семья  Кац  (Броня  и  Игорь) 


Было  не  легко,  особенно  впервые.  Но  чувство  братства  которое  царило  в  лагере  помогло  мне  справляться 
со  всеми  проблемами.  Стал  как  бы  моложе  на  20  лет,  за  что  очень  благодарен  лагерю.  Спасибо  Всем  за 
большую  работу  и  до  следующих  встреч  в  том  же  составе.  Устал  страшно,  но  уезжать  было  нелегко!  В 
лагере  "Делет"  осталась  часть  моей  жизни.  Будьте  всегда  вместе  и  счастливы! 
И.М.  Гурвич 


А  сейчас  серьезно  (если  получится) 

На  мой  взгляд  лагерь  прошел  достаточно  успешно,  конечно  были  свои  минусы,  но  были  и  плюсы. 

надеюсь,  что  всем  участникам  лагеря  идея  проведения  подобных  семинаров  понравилась. 

Я  думаю,  что  проведение  подобных  лагерей  станет  хорошей  традицией! 

Игорь  Тепер 
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Childhood  Memories 

Sima  Shamis 


ive  little  potatoes  for  breakfast  and  tea.  I  was  scared  to  go  to  school.  Anyone  who 
would  get  the  grade  "F"  would  not  get  dinner.  Sometimes  even  knowing  the  lesson,  I 
would  be  too  trembling  to  say  a  word,  so  I  would  get  an  "F."  In  our  orphanage  all  kids 
with  bad  grades  stayed  in  a  line  in  front  of  eating  classmates  who  were  eating  in  our 
dining  room.  Dinner  was  potato  soup  and  a  piece  of  bread  the  size  of  a  match  box.  We  were  staring 
at  lucky  ones  eating  their  dinner.  We  were  undressed  completely  to  feel  even  more  miserable.  Still 
other  kids  would  try  to  pass  us  their  pieces  of  bread.  We  would  do  the  same  when  we  were  lucky 
to  have  a  dinner. 


Сима  Шамис 

воспоминания  о  детстве. 


На  завтрак  5-6  маленьких  картошек  в  мундире  и  чай  с  сахарином,  без  хлеба.  Шла  в  школу  со  страхом, 

вдруг  вызовут  к  доске  и  поставят  двойку.  Тогда  останусь  без  обеда.  И  вот  слышу:  Шамис  к  доске.  Иногда  я 

что-то  знала  и  могла  бы  ответить  урок,  но  с  окриком  моей  фамилии,  мне  казалось  все  вылетало  из  головы. 

Молчу.  Наконец  слышу.  Садись,  двойка.  В  детском  доме  всех,  кто  получил  двойку  ставили  в  ряд  напротив 

детей  которые  кушали  обед.  Обед:  суп  картофельный  на  воде  и  маленький  кусочек  хлеба.  Мы  стояли  и 

смотрели  как  эти  счастливчики  кушают.  Девочек  ставили  в  один  ряд,  мальчиков  в  другой.  Раздевали 

наголо.  Стояли  мы,  заложив  руки  за  спину,  но  дети  ухитрялись  свой  кусочек  хлеба  положить  нам  в 

ладошку.  Мы  залпом  глотали  этот  хлеб.  Когда  я  не  получала  двойку,  я  тоже  отдавала  свой  хлеб 

наказанным  детям. 

Некоторые  дети  были  очень  истощены.  Многие  умирали.  Но  голод  был  понятно.  Война.  Мне  было  хуже.чем 

другим  детям.  Я  еврейка.  Меня  дразнили. Сначала  я  жаловалась.  Потом  поняла,  что  бесполезно. 

Замкнулась  в  себе. 

Еще  была  одна  еврейка  в  детском  доме  Стэркина  Софья.  Она  была  моя  подруга.  Нас  презирали  и  я 

стыдилась,  что  я  еврейка.  Мне  было  очень  больно.  Я  была  еще  ребенком.  Почему  меня  ненавидят? 

О  родителях  я  ничего  не  помню.  Не  верю,  что  они  умерли  такие  молодые.  Полагаю,  что  мои  родители  были 

репрессированы  в  1936  -1937  годах. 

В  1949  годы  меня  отправили  в  школу  ФЗО.  Я  хорошо  училась  и  работала.  Меня  уважали,  но  фундамент 

детства,  этот  стыд,  что  я  еврейка  всегда  был  со  мной.  У  меня  было  много  подруг  и  я  им  не  говорила  кто  я, 

боялась  потерять  их  дружбу.  Но  моя  фамилия  Шамис  Сима  Лейзеровна  говорила  сама  за  себя. 


Some  kids  died  from  starvation.  But  lack  of  food  was  understandable  —  it  was  wartime.  I  was  in 
a  worse  situation  than  others  because  I  was  Jewish.  Everybody  teased  me.  At  first  I  complained  to 
counselors,  then  I  stopped,  because  it  didn't  help. 

There  were  only  two  Jews,  and  we  were  scorned  and  hated  by  others.  I  was  ashamed  to  be  a  Jew. 
I  don't  know  why  but  Jews  were  called  traitors.  It  hurt  my  feelings.  I  was  so  immature.  Why  did 
they  hate  me? 

I  could  not  remember  my  parents.  Maybe  they  were  jailed  as  traitors  between  1936  and  1937  during 
Stalin's  "cleansing." 


In  1949,  I  started  to  go  to  an  evening  school  for  young 
adults.  We  were  working  in  a  factory  during  the  day.  I  had 
a  lots  of  friends,  but,  remembering  my  experience  from 
childhood,  I  was  ashamed  to  tell  that  I'm  a  Jew.  I  was  scared 
to  lose  their  friendship.  My  last  name  still  betrayed  me.  I 
was  even  ashamed  of  being  mentioned  as  good  worker. 
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Beltsy  helped  me  to  get  over  these  feelings.  In  1958, 1  was  studying  there,  and  more  than  a  half  of 
my  class  were  Jews,  and  all  the  teachers  were  Jewish  too.  I  started  to  learn  more  about  Jews. 
Finally  I  forgot  the  shame  that  I  felt  about  being  a  Jew.  I  didn't  have  to  hide  that  I'm  a  Jew 
anymore. 


Childhood  Memories 

Si  ma  Sham  is 


In  1999, 1  first  came  to  "Hesed  Yakov."  Now  I'm  proud  to  be  a  Jew.  In  that  hard  time  for  the  Jewish 

people  in  Moldova,  we  were  together  helping  each  other. 

I'm  really  blessed  to  be  a  part  of  the  Beltsy  Jewish 

community.  Finally  I  met  my  people.  I  was  dreaming  about 

it  my  whole  life.  I  feel  that  God  brought  me  to  Beltsy  and 

Beltsy  Jewish  Community. 


Отходить  от  этого  кошмара  я  стала  в  Бельцах.  В  1958  году  я  пошла  в  вечернюю  школу,  где  больше 

половины  класса  были  евреи.  Я  стала  узнавать  евреев  не  по  рассказам.  Я  делала  собственный  вывод. 

Мне  не  нужно  было  скрывать  свою  нацию.  И  когда  спрашивали  кто  я  по  нации,  я  отвечала,  я  -  еврейка. 

Без  стыда,  не  краснея. 

В  1999  я  впервые  пришла  в  БЕЦ  «Хесед  Яков».  Я  очень  благодарна  Хеседу.  Он  вернул  меня  в  моему 

народу.  Сейчас  я  горжусь  еврейским  народом.  В  тяжелое  время  этот  народ  показал  себя.  Я  мечтала  об 

этом  дне  многие  бессонные  ночи. 

Вы  мне  посланы  богом,  я  в  этом  уверена. 


i,  my  name  is  Aaron  Weisberg.  I  live  in  North  Carolina.  I  will  tell  you  what  I  do  for 
Chanukah.  Chanukah  is  my  favorite  holiday.  Before  Chanukah,  I  get  ready  by  getting 
out  Chanukiahs  and  candles.  We  also  get  gelt  and  dreidels.  Then,  when  it  is  Chanukah 
my  little  brother.  Cutter,  my  mom,  my  dad,  and  I  light  the  candles.  Then  we  open 

presents.  Then  we  play  dreidel,  play  with  our  toys,  and  with  our  pets.  The  next  day  I  go  to 

Harrisburg,  Pennsylvania.  That  night,  I  have  Chanukah  with  my  mom,  dad,  my  brother,  Cutter,  my 

grandma,  my  grandpa,  my  aunt,  my  uncle,  and  two  cousins.  One  cousin's  name  is  Alison  and  she 

is  ten.  She  is  one  year  older  than  I.  My  other  cousin  is 

named  Hannah.  Hannah  just  had  her  bat  mitzvah.  Then  we 

open  presents  and  all  play.  The  next  day  I  have  Chanukah        ХАНУКА 

with  my  other  grandparents.  We  have  dinner  at  their  house 

and  open  presents,  and  Cutter  and  I  play.  Then  the  next 

night  I  have  Chanukah  with  three  different  cousins.  But 

only  one  of  them  is  a  boy.  We  have  dinner,  and  open  presents. 

Finally,  we  go  back  to  Greensboro.  I  had  fun  in  Harrisburg. 

We  had  dinner,  opened  presents  —  the  other  nights,  we  did 


Chanukah 

Aaron  Weisberg 


all  the  same  things. 


Меня  зовут  Эрон  Веисберг.  Я  живу  в  Северной  Каролине.  Я  расскажу  Вам,  как  мы  отмечаем  Хануку. 
Ханука  -  мой  любимый  праздник.  Перед  Ханукой  я  подготавливаю  Ханукию  и  свечи.  Нам  дарят 
специальные  шоколадные  монеты  и  дрейдл  (волчок).  Когда  начинается  Ханука,  сначала  мой  маленький 
брат,  мама,  папа  и  я  зажигаем  свечи.  Потом  мы  открываем  подарки.  Позже  мы  играем  в  дрейдл,  просто 
играем  с  нашими  игрушками  и  с  нашими  домашними  животными.  На  следующий  день  я  еду  в  Харрисберг, 
Штат  Пенсильвания.  Следующий  день  Хануки  мы  отмечаем  с  мамой,  папой,  братом,  бабушкой,  дедушкой, 
тетей,  дядей,  и  двумя  двоюродными  сестрами.  Имя  одной  -Элисон,  ей  10  лет.  Она  на  один  год  старше  меня. 
Другую  сестру  зовут  Ханна.  У  Ханны  уже  было  Бат  Мицва.  Вечером  мы  все  вместе  открываем  подарки  и 
играем.  На  третьий  день  мы  едем  отмечать  Хануку  с  моими  другими  бабушкой  и  дедушкой.  Мы  обедаем  у 
них  и  открываем  подарки  и  играем.  Четвертый  день  мы  проводом  Хануку  с  другими  двоюродными 
братьями  и  сестрами.  Мы  обедаем,  открываем  подарки  и  вместе  играем.  На  следующий  день  мы 
возвращаемся  в  Гринсборо.  Мне  очень  нравится  путешествие  в  Харрисберг.  Все  остальные  дни  Хануки  мы 
вместе  обедаем  и  открываем  подарки. 
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How  Hesed 
Helps  An 
Elderly  Couple 


Ada  Shwartz 


da  Shwartz  was  born  in  1926  in  Belarus.  All  her  relatives  were  killed  in  the  first  days 
of  WWII.  She  escaped  Nazis  first  to  Odessa,  then  to  Uzbekistan.  She  got  married  in 
1948.  In  1991,  she  and  her  husband  moved  to  Beltsy.  They  are  a  lonely,  old, 
handicapped  couple  living  on  176  lei  pension. 


Her  husband,  after  an  operation  on  his  prostate,  couldn't  walk.  Ada  is  taking  care  of  him,  even 
though  she  has  knee  arthritis. 


Ада  Шварц 

Шварц  Ада  родилась  в  1926  году  в  Винницкой  области.  В  первые  дни  войны  все  родные  погибли  во  время 

бомбежки.  Была  эвакуирована  в  Узбекистан,  где  в  1948  году  вышла  замуж.  В  1991  году  переехала  в 

Бельцы,  проживает  с  мужем  в  однокомнатной  квартире.  Оба  одинаких  пенсионера  ,  получающих  пенсию 

соответственно  76  и  100  леев,  являются  инвалиами  1  группы  и  подопечными  «Хесед  Яков» 

После  операции  муж  Ады  Борисовны  не  передвигается.  Ада  Борисовна  ухаживает  за  ним,  сама 

малоподвижна  в  связи  с  артрозом  коленных  суставов. 

Оба  пользуются  всеми  программами  Хеседа:  получаят  обеды  на  колесах,  их  обслуживает  патронажная 

сестра,  оказывается  лекарственная  и  консультативная  помощь  врачей. 


They  are  happy  to  have  help  from  all  Hesed  programs  like 
"meals  on  wheels,"  services  of  a  home  nurse,  and  free 
medicine. 


A  Grateful  Couple 

Ani  and  Isaac  Berdichever 


ni  and  Isaac  Berdichever  live  in  a  two  room  apartment  on  199-lei  pension.  During  the 
war  they  were  evacuated  to  Uzbekistan.  Very  sociable  couple,  used  to  work  around 
people.  But  after  a  stroke,  heart  attack,  and  broken  pelvis,  Ani  couldn't  walk.  Her 
husband  is  very  handicapped  also. 


They  are  happy  to  have  help  from  all  Hesed  programs,  like  "meals  on  wheels,"  services  of  a  home 
nurse,  and  free  medicine. 


Эню  и  Исаак  Бердичевер 

Пенсионеры  Бердичевер  Эню  и  Исаак  проживают  в  3-х  комнатной  квартире  и  получают  пению  около  180 

леев  на  двоих. 

Война  застала  Эню  в  г.  Бельцы,  откуда  она  бежала  от  немцев  в  Узбекистан. 

В  1950  году  Эню  и  Исаак  поженились.Сейчас  живут  одни.  Люди  -  общительные.  Вся  их  трудовая 

деятельность  прошла  среди  людей,  в  больших  коллективах,  но  после  перенесенных  болезней  (инфаркт, 

инсульт,  перелом  шейки  бедра)  Эню  стала  малоподвижная  и  по  квартире  передвегается  с  помошью 

ходунков.  Исаак  Срульевич  тоже  по  состоянию  здоровья  малоподвижен. 

Семья  Бердичевер  -  подопечные  «Хесед  Яков»:  Обеды  на  колесах,  лекарства,  их  посещает  патронажная 

сестра. 
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hen  I  was  asked  to  give  a  speech  about  what  being  Jewish  means  to  me,  I  thought  that 
it  was  impossible.  I  thought  it  was  like  asking,  "What  does  having  green  eyes  mean 
to  me?"  The  only  answer  that  I  could  think  of  was,  "Well,  that  is  just  who  I  am.  I'm 
Laura  and  I'm  Jewish."  I  spent  month  upon  month  thinking  of  how  to  answer  this 

question.  I  discussed  it  with  some  friends,  my  parents,  and  Rabbi  Havivi.  After  a  lot  of  thinking,  I 

figured  it  out. 

There  is  not  one,  two,  or  ten  things  that  make  me  Jewish.  There  is  not  an  experience  or  time  in  my 
life  that  has  changed  how  I  view  Judaism.  What  I  found  was  that  I  am  like  a  great  big  jigsaw  puzzle. 
I  am  made  up  of  thousands  of  tiny  puzzle  pieces.  The  border  pieces  of  my  puzzle  vary  from  studying 
at  B'nai  Shalom  for  ten  years,  to  multiple  trips  to  Israel,  to  reading  Torah  on  Yom  Kippur,  to  being 
the  regional  president  of  G'lil  Yam  Young  Judaea. 


What  Being  Jewish  Means  to  Me 


Laura  Mezer 


The  inside  of  the  puzzle  is  made  up  of  having  weekly  Shabbat  dinners,  teaching  religious  school, 
giving  tzedakah,  lighting  Shabbat  candles,  having  a  bat  mitzvah,  speaking  Hebrew,  observing  all 
the  holidays,  reading  megilla,  being  a  camper  at  Camp  Judaea  for  seven  years,  and  a  counselor  for 
two  years,  walking  to  shul  with  my  family  on  high  holidays,  singing  Hebrew  songs,  doing  Israeli 
dances,  being  a  bar  mitzvah  tutor  and  keeping  kosher  in  a  town  where  it  can  be  a  challenge. 


In  my  eyes,  none  of  these  pieces  is  more  important  than  the 
other.  If  one  of  these  pieces  were  missing,  then  there  would 
be  a  hole  in  my  puzzle. 

Since  my  bat  mitzvah  five  years  ago,  I  have  been  adding 
more  and  more  pieces  to  my  puzzle.  So  this  is  what  makes 
me  Jewish;  all  of  these  little  puzzle  pieces,  carefully  placed 
together.  This  is  who  I  am.  I'm  Laura  and  I'm  Jewish! 


Что  значит  для  меня  быть  евреем 

Лора  Мезер 

Когда  меня  попросили  дать  речь,  о  том  что  значит  для  меня  быть  евреем,  я  думала,  что  не  смогу.  Я  думала 
это  было  подобно  вопросу  что  значит  для  меня  иметь  зеленые  глаза.  Единственный  ответ,  который  был  в 
моей  голове  это  "  Да,  это  кто  я  есть.  Я  -  Лора,  и  я  еврейка. "  Я  потратила  месяцы,  думая  над  ответом.  Я 
обсуждала  это  с  моими  друзьями,  родителями  и  Рэбэ  Хавиви.  После  долгого  размышления,  я  поняла.  Ни 
один,  два,  или  десять  факторов  делают  меня  евреем.  Ни  мой  опыт,  ни  определенное  событие  не  изменили 
мое  понятие  Иудаизма,  я  поняла  что  я  похожа  на  большую  складную  головоломку-картинку  (картина, 
состоящаяиз  тысячи  мелких  кусочков).  Я  составлена  из  тысяч  крошечных  частей.  Рама  моей  картины 
изменялась  в  течении  10  лет  учебы  в  школе  B'nai  Shalom,  рама  также  изменялась  от  многократных 
поездкок  в  Израиль,  от  чтения  Торы  на  Yom  Kippur  (Йом  Кипур),  от  моей  работы  президентом  в  Хелел. 
Сама  картина  составлена  из  еженедельных  Шабатов,  из  обучения  в  религиозной  школе,  из  милосердия, 
из  зажигания  свечей  на  Шабат,  из  моего  Бат  Мицва,  из  изучения  Иврита,  из  соблюдения  еврейских 
праздников,  чтения  Мегила  (на  Пурим),  из  семи  лет  которые  я  провела  в  лагере  Иудея  в  качестве 
отдыхающего  и  двух  лет  в  качестве  вожатого,  из  посещения  синагоги  с  моей  семьей,  из  пения  еврейских 
песен,  из  моей  помощи  как  наставника  на  Бар/Бат  Мицва,  из  соблюдения  кошерных  правил.  На  мой  взгляд 
каждый  кусочек  моей  картины  одинаково  важен.  Если  бы  один  из  кусочков  отсутствовал,  тогда  бы  не 
получилось  общей  картины. 

Начиная  с  моего  Бат  Мицва  которое  было  пять  лет  назад,  я  добавила  более  важные  частички  в  моей 
головоломке-картине.  Вот  что  делает  меня  еврейкой  -  все  эти  небольшие  кусочки,  тщательно  подобранные 
друг  к  другу.  Да,  это  кто  я  есть.  Я  -  Лора,  и  я  еврейка! 
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Tzipris  Family 


ariam  (1925),  Sheindle  (1930),  and  Alexander  Tzipris  (1937)  were  born  to  a  Jewish 
family  in  Beltsy.  The  family  was  religious,  attended  synagogue,  celebrated  all  Jewish 
holidays,  and  had  special  plates  for  Passover. 


Germans  started  to  bomb  Beltsy  in  1941,  so  the  Tzipris  family  had  to  leave  their  home.  Parents 
were  walking  while  the  kids  were  riding  in  a  horse-drawn  wagon.  On  the  way,  bandits  took  their 
horses  and  money,  so  the  family  had  to  walk  without  rest,  because  Germans  were  advancing.  Their 
feet  were  bleeding  from  long  walks. 

In  Dnepropetrovsk  they  were  put  on  a  freight  train.  Several  times  on  the  way  to  Zaporozhie  the 
train  was  bombed.  In  Tadzhikistan,  where  they  arrived,  all  family  got  sick  with  malaria.  Both  parents 
died  from  it.  The  kids  became  orphans.  Mariam  started  to  work  in  a  cotton  factory;  Sheindle  and 
Alex  were  sent  to  an  orphanage.  They  were  the  only  Jews  there.  Once  Alex  was  beaten  just  because 
he  was  a  Jew.  After  that,  the  kids  called  themselves  Romanians  (they  knew  the  language).  Alex  and 
Sheindle  still  remember  one  teacher,  Nina  Yamova.  She  was  Jewish  and  guessed  that  they  were 
Jews,  too.  She  asked  several  times  if  they  were  Jewish,  but  the  kids  were  scared  to  tell  even  her. 
Still,  she  was  very  nice  to  them  and  often  invited  them  to  her  house. 


Шейндл,  Марьям,  Александер  Циприс. 

Циприс  Щейндл  (1930  пр.),  Марьам  (1925  пр.)  и  Александр  (1937  пр.)  родились  в  еврейской  религиозной 
семье.  Отец  был  ремесменником  -  занимался  изготовлением  колес  для  телег.  Войну  встретили  в  городе 
Бельц. 

Немецкая  авиация  в  1941  году  начала  бомбить  г.  Бельц,  семья  Циприс  была  вынуждена  бежать.  Родители 
шли  пешком,  а  дети  ехали  на  подводе.  По  дороге  их  ограбили,  забрали  лошадей.  Шли  долго  пешком  без 
отдыха,  так  как  наступал  немец.  От  долгой  ходьбы  кровоточили  раны  на  ногах.  В  Днепропетровске  их 
посадили  на  товарный  поезд.  Всю  дорогу  они  находились  под  бомбежкой.  Во  время  бомбежки  мать 
отводила  детей  подальше  от  железной  дороги,  закрывая  своим  телом.  Измученные,  они  прибыли  в 
Таджикистан.  Вся  семья  Циприс  заболела  малярией.  Родители  не  выдержали  этих  испытаний  и  умерли. 
Дети  остались  сиротами.  Марьям  взяли  на  работу  на  хлопковый  завод,  а  Шейндл  и  Сашу  определили  в 
детдом.  В  детдоме  они  одни  были  евреями,  и  однажды  Сашу  избили  за  то,  что  он  еврей.  После  этого  они 
боялись  называть  себя  евреями  и  говорили, что  они  румыны  -  язык  они  знали. 

До  сих  пор  Шейндл  и  Саша  с  благодарностью  вспоминают  одну  воспитательницу  -Нину  Ямову.  Она  была 
еврейкой  и  догадывалась,  что  эти  дети  тоже  евреи.  Она  их  спрашивла  об  этом,  но  дети  даже  ей  боялись 
признаться.  Не  смотря  на  это  она  окружала  их  материнской  лаской  и  любовью,  часто  приглашала  к  себе 
домой.  Дети  очень  ждали  конца  войны.  И  вот  объявили  что  враг  разбит.  Шейндл  и  Саша  очень 
обрадовались,  только  этот  праздник  омрачило  то,  что  их  родители  не  дожили  до  этого  дня.  В  тот  же  день 
они  поклялись  друг  другу  выбрать  самые  гуманные  профессии.  В  1945  году  Марьям,  Шейндл  и  Аликсандр 
вернулись  в  Бельц.  Их  мечты  сбылись.  Шейндл  окончила  педегогический  институт  и  всю  жизнь 
проработала  воспитателем  детского  сада,  а  ее  брат  Саша  посвятил  себя  медицине  -  в  благодарность 
душанбинским  врачам,  спасшим  ему  жизнь  в  те  трудные  годы. 


The  news  about  the  end  of  war  got  them  very  excited,  but 
they  were  sad  too  because  of  their  parents  who  didn't  live  to 
see  the  end  of  the  war.  In  1945,  the  children  returned  to 
Beltsy.  Alex  and  Sheindle  swore  to  each  other  to  choose  the 
most  humane  professions.  Alex  became  a  doctor  and 
Sheindle  became  a  teacher. 


44 


n  Friday  afternoons,  after  I  get  home  from  school,  I  feel  so  relieved  that  school's  out 
for  the  weekend.  About  half  an  hour  later,  my  mom  starts  cooking  for  Shabbat 
dinner.  Great  fragrances  come  from  the  kitchen.  You  can  smell  the  chicken,  potatoes, 
and  whatever  else  is  cooking.  Then  comes  the  dinner.  First  my  mom  lights  the 
candles.  Then  my  brother  and  I  say  Kiddush.  My  sister  says  Hamotzi  and  dinner  starts.  Shabbat  is 
one  of  the  greatest  times  of  the  week.  All  of  the  stress  during  the  week  is  relieved  because  it's  the 
most  relaxed  time. 


Shabbat 

Graeme  Ossey 


Шабат 

Грам  Осей 

В  пятницу,  после  школы  я  наслаждаюсь  отдыхом.  Приблизительно  через  почаса  после  моего  прихода 
домой,  моя  мама  начинает  готовить  обед  на  Шабат.  Восхитительные  ароматы  наплывают  из  кухни.  Запах 
цыпленка,  картофеля,  или  еще  чего-нибудь.  И  вот  обед  готов.  Сначала  моя  мама  зажигает  свечи.  Тогда  мой 
брат  и  я  говорим  Киддуш  (молитва  на  вино).  Моя  сестра  говорит  молитвы  на  халу  и  обед  начинается.  Шабат 
-  один  из  самых  лучших  дней  недели.  Все  напряжение  недели  оканчивается,  поэтому  это  -  наиболее 
расслабляющее  время. 


ello  to  everyone!  This  is  Nastya  Vorobiova,  an  active  member  of  the  Jewish 
Community  Center  (JCC).  To  those  who  don't  know  me,  Fm  Anastasia  Yrievna 
Vorobieva.  I  have  been  hanging  around  the  JCC  a  little  over  a  year.  I  am  a  singer  in 
the  vocal  ensemble,  and  I  act  in  the  theater.  Plus  I  try  to  participate  actively  in  every 
JCC  project.  Best  of  all,  I  like  evening  activities  like  Kabalat  Shabbat  or  Havdalah  (we  always  have 
dancing  after  it).  I  am  16  years  old,  and  I  am  a  student  of  music  at  college.  That  is  it,  but  the  main 
thing  is:  I  LOVE  YOU  ALL!  Kisses  and  goodbyes. 


My  Life  at  Sixteen 

Nastya  Vorobiova 


P.S.  See  you  soon,  and,  if  we  do  not  know  each  other,  hope 
to  meet  you  soon. 


Настя  Воробьева 

Привет  всем!  Пишет  вам  неотъемлимая  частичка  ЕОКЦ  г.Бельцы,  Воробьева  старшая  (Настасья).  Всем, 
кто  меня  не  знает,  представлюсь  детальнее  Воробьева  Анастасия  Юрьевна...  В  общем  ладно,  на  этом 
закончим  личную  биографию.  Поехали  дальше...  В  Общинном  Центре  я  «тусуюсь»  примерно  год  с 
копейками.  Я  участвую  в  вокальном  ансамбле  и  театральной  студии.  Пою  как  солистка  и  принимаю 
активное  участие  в  любом  коллективном  проекте  ЕОКЦ.  Здесь  мне  больше  всего  нравятся  вечера,  такие 
как  Кабалат  Шабат,  или  еще  лучше  Авдала  (так  как  после  этого  у  нас  проводится  дискотека).  Мне  16  лет 
и  я  учусь  в  музыкальном  педагогическом  колледже. 
Ну,  в  общем  это  все,  самое  главное  то,  что:  Я  ВСЕХ  ВАС  ЛЮБЛЮ! 
Целую!  Пока! 

P.S.  Скоро  увидимся,  если  мы  не  знакомы,  то  познакомимся. 
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Memories 

Edward  Shtilvaser 


у  name  is  Edward  Shtilvaser.  I'm  from  the  famous  town  of  Brichani.  Why  is  it  famous 
you  would  ask?  Because  until  several  years  ago  14,000  Jews  lived  there. 
Unfortunately  a  lot  of  them  emigrated  to  Israel,  the  USA,  Germany,  and  even 
Australia. 


After  finishing  high  school,  I  traveled  for  two  years.  Program  "NAALE  16"  started  my  adventure 
in  Israel  —  new  country,  new  friends.  The  first  year  went  very  fast,  but  the  second  was  very  long. 
So  I  decided  not  to  go  back  to  Israel  for  awhile.  After  that  I  moved  to  Beltsy  and  started  attending 
dentist  college.  All  Jews  around  the  world  gravitate  toward  each  other,  and  I  too  started  to  look  for 
Jewish  organization  in  Beltsy.  I  found  Sohnut  first  then  I  found  the  Jewish  Community  Center.  I 
liked  it  so  much  that  I  participated  in  every  program  and  became  an  activist  of  JCC.  I've  gained  a 
lot  of  knowledge  in  Jewish  history,  traditions  and  religion.  Plus  I  met  my  love  (at  that  moment  my 
biggest  love).  Her  name  was  Ira  Ermashova,  but  she  unfortunately  moved  to  Israel. 

At  the  end  of  my  story  I  want  to  say:  Am  Israel  hay  bashana  a  boya  b'Jerusalem  abuna. 


Меня  зовут  Эдик.  Фамилия  моя  Штильвасер.  Я  из  славного  города  Бричаны.  Чем  он  славен,  спросите  Вы, 
хотя  бы  тем,  что  до  недавнего  времени  в  нём  жило  около  14  тыс.  евреев.  К  сожалению,  многие  из  них 
уехали  кто  в  Израиль,  кто  в  США,  некоторые  в  Германию  и  даже  в  Австралию. 

Закончив  10  классов,  я  тоже  отправился  в  путешествие  длиной  в  два  года.  По  программе  «НААЛЕ  16»  я 
приехал  в  Израиль.  Новая  страна,  новые  друзья,  знакомые.  Первый  год  пролетел  очень  быстро,  а  вот 
второй  тянулся  очень,  очень  медленно.  Поэтому  по  приезду  домой  я  решил  больше  туда  не  возвращаться 
(временно).  Я  поступил  и  успешно  закончил  11  класс  и  получил  аттестат  зрелости.  После  этого  я  приехал 
в  не  менее  славный  город  Бэлць  и  поступил  в  медицинский  колледж  на  факультет  -  зубной  техник.  Так  как 
евреи  всегда  тянутся  друг  к  другу,  так  и  я  начал  искать  Еврейские  Организации  в  Бельцах.  Первая 
еврейская  организация  которую  я  нашел,  был  Сохнут.  Но  в  скоре  от  моей  сестры,  которая  учится  в 
Кишиневе  я  узнал  что  в  Бельцах  есть  и  JCC  или  как  его  называют  друзья  Матнас.  Именно  здесь  мое 
еврейское  начало  дало  о  себе  знать  .  Я  сразу  бросился  участвовать  во  всех  программах  Матнаса,  и  очень 
быстро  стал  одним  из  активистов,  спустя  год  и  руководителем  спортивных  программ.  Благодаря  Матнасу 
я  увеличил  свой  багаж  знаний  в  области  еврейской  истории,  а  так  же  обычаев  и  традиций  еврейского 
народа,  так  же  здесь  в  Матнасе  я  встретил  самую  большую  любовь  (на  этот  момент)  -  Ермашову  Иру, 
которая  к  моему  сожалению  уехала  в  Израиль.  И  в  завершение  своего  рассказа  я  хочу  сказать,  что  Ам 
израиль  хай  и  Башана  а  бая  бэ  Иерушалаим  абнуя. 
Всегда  ваш  Эдик  Штильвасер 
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lived  most  of  my  life  in  Fayetteville,  though  I  wasn't  born  there.  My  memory  isn't  as 
good  as  it  used  to  be,  probably  because  I  am  in  my  late  eighties.  This  might  be  why 
I  get  so  tired,  but  I  try  to  read  a  lot.  If  you  "don't  use  it,  you  lose  it."  You  know  what 
I  mean? 


Looking  Back 

Florence  Blumenstein, 
mother  of  Bunny  Moff 


My  parents  emigrated  from  Germany  to  Baltimore.  Daddy's  brother  continually  encouraged  him 
to  move  to  Fayetteville,  and  in  Fayetteville  Daddy  started  out  as  a  peddler.  When  I  was  six  or  seven 
years  old,  Jews  in  Fayetteville  used  a  room  above  a  store  for  services.  And  now  Fayetteville  has  a 
beautiful  synagogue  designed  by  Ed  Lowenstein  of  Greensboro. 

Let  me  think  of  some  other  things  I  remember  about  Fayetteville  those  many  years  ago... 

When  I  was  in  the  third  grade  a  girl  called  me  a  dirty  Jew.  I  tried  not  to  think  about  that,  though 
my  feelings  were  hurt.  In  those  days  you  did  not  tell  your  parents  such  things.  Now  it  is  different, 
but  I  never  spoke  to  that  girl  again. 


I  want  you  to  know  that  I  was  the  first  Jewish  girl  to  be  seen  going  to  the  movies,  on  a  date,  with 
a  Jewish  boy  from  Fort  Bragg.  As  you  may  guess,  we  were  later  married.  My  husband  was  in  the 
service  for  five  years.  We  settled  in  Fayetteville.  I  lived  there  until  coming  to  the  Blumenthal 
Jewish  Home. 


Воспоминание  о  Фейтвилле 

Флоренс  Блуминштейн. 

Большую  часть  моей  жизни  я  провела  в  Фейтвилле,  хотя  и  не  родилась  там.  Моя  память  не  так  хороша,  как 

раньше,  вероятно  потому  что  мне  скоро  будет  90  лет.  Я  быстро  утомляюсь,  но  заставляю  себя  много  читать. 

Если  не  пользоваться  мозгами,  то  они  теряются.  Вы  понимаете  что  я  умею  в  виду? 

Мои  родители  эмигрировали  из  Германии  в  Балтимор.  Брат  папы  постоянно  настаивал  на  нашем  переезде 

в  Фейтвилл,  и  в  Фейтвилле  папа  открыл  свой  магазин.  Когда  мне  было  шесть  или  семь  лет,  евреи 

Фейтвилла  использовали  комнату  над  магазином  для  службы.  Теперь  в  Фейтвилле  -  красивая  синагога, 

построенная  по  проекту  Едди  Лоунштейна  из  Гринсборо. 

Позвольте  мне  вспомнить  некоторые  другие  события,  проишедшие  в  Фейтвилле  много  лет  назад  ... 

Когда  я  была  в  третьем  классе,  одна  девочка  назвала  меня  грязной  еврейкой.  Я  старалась  не  обращать 

на  это  внимание,  хотя  было  очень  обидно.  В  те  дни  мы  не  рассказывали  своим  родителям  о  таких  вещах. 

Прошло  много  времени,  но  я  никогда  не  разговаривала  с  той  девочкой. 

Я  хочу,  чтобы  Вы  знали,  что  я  была  первой  еврейской  девочкой  в  Фейтвилле,  которая  открыто  пошла  на 

свидание  с  еврейским  мальчиком  в  кино.  Как  Вы  могли  себе  предположить,  позже  мы  поженились.  Мой 

муж  служил  в  армии  в  течение  пяти  лет.  Потом  мы  обосновались  в  Фейтвилле. 
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American  People  Are 
Always  Smiling 

lnessa  Liukumovich 


e  have  lived  in  America  for  two  years.  At  first  everything  was  odd:  different  language, 
different  customs.  About  Russia  we  would  say  —  "ours,"  about  America  —  "theirs." 
We  were  not  planning  to  come  to  America.  Our  son  lives  in  Israel,  so  we  were  planning 
to  immigrate  to  Israel.  In  1992,  our  close  friends  went  to  the  USA  by  program  "Free 

case"  (which  means  without  relatives).  They  persuaded  us  to  apply,  too.  After  three  years,  we 

received  an  invitation  for  interview  from  American  Embassy. 

We  knew  then  that  we  were  going  to  live  in  Greensboro,  North  Carolina.  We  didn't  know  where  it 
was  located  nor  could  we  find  it  on  a  map.  Then  we  recalled  that  Mark  Twain  was  writing  about 
Greensboro  and  read  in  the  encyclopedia  that  Greensboro  is  O.  Henry's  native  town.  We  imagined 
that  Greensboro  is  surrounded  by  craggy  mountains,  exotic  greens  and  cowboys,  like  on  cigarette 
advertisements.  But  when  we  came  here  we  were  pleasantly  surprised.  The  town  is  beautiful  — 
very  green  and  looks  like  part  of  Russia  where  we  lived.  We  were  welcomed  by  the  Jewish 
Federation. 


American  people  are  always  smiling  everywhere  in  stores,  in  parks  and  in  offices.  But  we  still  felt 
that  Russia  was  our  home.  It  was  this  way  the  whole  year.  Little  by  little,  we  started  to  feel 
different. 


Инесса  Лиокумович 

Мы  в  Америке  2  года.  Первое  время  все  было  необычно:  чужой  язык,  чужая  страна,  чужие  обычаи.  В 
России  это  «  у  нас»,  а  в  Америке  «у  них». 

В  Америку  мы  не  собирались,  родных  в  Америке  не  было.  В  Израиле  у  нас  сын  и  мы  поговаривали  об 
отъезде  в  Израиль.  В  1992  году  в  Америку  уехали  наши  лучшие  друзья  по  программе  «Free  case» ,  то  есть 
без  родственников  и  уговорили  нас  оформить  документы.  Анкеты  мы  заполнили,  отправили  и  забыли  об 
этом  потому  что  не  верили,  что  без  родственников  в  Америку  можно  уехать.  И  вдруг  через  три  года, 
неожиданно  для  нас,  мы  получили  вызов  на  интервью  в  Американское  посольство,  где  и  получили  право 
на  въезд  в  Америку,  как  беженцы.  Еще  в  России  нам  сообщили  что  мы  поедем  в  город  Гринсборо,  штат 
Северная  Каролина.  Іде  этот  город  мы  не  знали,  на  карте  его  не  нашли.  Вспомнили  что  об  этом  городе  где- 
что  написал  Марк  Твен,  а  в  энциклопедии  вычитали,  что  в  Гринсборо  родился  О.  Генри.  Мы  представляли 
себе  город  среди  скалистых  гор,  редкой  растительности  и  ковбоев,  как  в  рекламе  сигарет.  Но  когда 
приехали,  были  приятно  поражены.  Город  очень  красивый,  кругом  леса,  похоже  на  среднюю  полосу  России, 
где  мы  жили.  Приняли  нас  хорошо,  приветливо.  Американцы  вообще  всюду  улыбаются,  приветствуют  на 
улицах,  в  магазинах  и  офисах. 

Но  дом  все  равно  был  в  Россини  каждый  раз  мы  говорили: «  У  нас  в  России»  Так  было  примерно  больше 
года.  Но  незаметно  для  себя  я  вдруг  поняла,  что  это  чувство  «  у  нас  в  России»  стало  меняться.  Я  люблю 
смотреть  спортивные  соревнования  по  телевизору:  фигурное  катание,  плаванье,  легкую  атлетику, 
гимнастику.  Когда  смотрела  летнюю  Олимпиаду  из  Сиетла,  я  заметила,  что  больше  «болею»  за 
американцев.  И  зимой,  когда  проходил  чемпионат  по  скоростному  спуску  и  слалому  в  Альпах,  поймала  себя 
на  том,  что  «болела»  за  американских  спортсменов,  все  высматривала  какой  флаг  на  табличке  внизу 
экрана.  Я  ещё  не  стала  американкой  -  нет  языка,  не  знаю  ещё  обычаев,  но  уже  «болею»  за  Америку. 


I  like  to  watch  sports  programs  on  TV:  figure  skating, 
swimming,  and  gymnastics.  When  I  watched  the  Summer 
Olympics,  I  noticed  that  I  was  cheering  for  American  athletes. 
I'm  not  completely  American  yet  —  1  don't  know  English 
nor  the  customs,  but  I  am  already  proud  to  be  part  of  the 
United  States  of  America. 
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hen  was  my  life  in  Israel,  where  I  lived  until  last  summer.  Now  is  a  new  and  different 
life  in  the  United  States. 


Last  summer  I  moved  from  a  little  town  called  Mitxpe  Amuka.  This  is  a  small  place 
with  50  families  in  the  Galilee,  which  is  in  Israel.  I  lived  there  since  I  was  born.  When  we  arrived 
in  Greensboro,  North  Carolina,  Jewish  families  welcomed  us.  Then  I  realized  how  life  as  a  Jew, 
and  how  life  in  general  were  similar  and  yet  so  different  from  my  home  in  Israel.  Our  new  neighbors 
brought  cookies  and  fruits  to  make  us  feel  welcome.  This  reminded  me  of  my  home  in  Israel, 
where  everybody  knew  each  other.  Even  though  Greensboro  is  a  small  city  compared  to  others  in 
the  U.S.,  it  is  still  much  larger  than  Mitxpe  Amuka. 

In  America,  it  seems  as  if  you  have  to  prove  yourself  a  Jew:  go  to  the  synagogue  weekly,  go  to  a 
Jewish  day  school,  and  pray  each  morning.  In  Israel,  the  fact  that  you  live  there  makes  you  a  Jew. 
For  instance,  when  a  holiday  arrives  here  in  Greensboro,  you  only  get  the  feeling  of  it  with  the 
Jewish  community  and  not  in  the  streets.  However,  when  it  arrives  in  Israel,  you  feel  the  holiday 
in  the  streets,  your  school,  and  everywhere  you  go.  At  Purim  in  Israel,  you  see  costumes  in  the 
stores. 


Then  and  Now 

Michal  Gilo 


Then  was  when  I  was  known  as  a  Jew  just  by  living  in  Israel.  Now  is  when  I  have  to  prove  I  am  a  Jew, 
a  part  of  the  small  community  of  Jews  in  the  United  States. 


Тогда  и  Теперь 

Мэхал  Гило 

Моя  прошлая  жизнь  была  в  Израиле  тогда,  где  я  жила  до  прошлого  лета.  А  теперь  -  новая  и  другая  жизнь 
в  Соединенных  Штатах. 

Прошлым  летом  я  переехала  из  небольшого  города  по  имени  Миткспе  Амука  (Mitxpe  Amuka).  Это  - 
маленькое  поселение  в  50  семей  в  Галилее,  которая  находится  в  Израиле.  Я  жила  там  с  моего  рождения. 
Когда  мы  приехали  в  Гринсборо,  штат  Северная  Каролина,  еврейские  семьи  встречали  нас.  Тогда  я  поняла 
что  жизнь  еврея  и  жизнь  вообще  очень  похожа  и  все  же  очень  отлична  от  моей  жизни  дома,  в  Израиле. 
Наши  новые  соседи  приносили  печенье  и  фрукты,  чтобы  познакомиться  с  нами  и  принять  нас  в  свою 
общину.  Это  напомнило  мне  о  моем  доме  в  Израиле,  где  каждый  сосед  знает  друг  друга.  Даже  при  том,  что 
Гринсборо  -  маленький  город,  в  сравнении  с  другими  в  США,  он  все  же  намного  больше  чем  Миткспе  Амука 
(Mitxpe  Amuka). 

В  Америке,  по-моему,  чтоб  почувствовать  себя  евреем  вы  должны  ходить  синагогу  еженедельно,  учиться 
в  еврейской  школе  и  молиться  каждое  утро.  В  Израиле  тот  факт  что  Вы  живете  там  делает  Вас  евреем. 
Например,  когда  еврейский  праздник  наступает  в  Гринсборо,  Вы  чувствуете  его  только  внутри  еврейской 
общины,  а  не  на  улицах.  Однако  в  Израиле  Вы  чувствуете  праздник  на  улицах,  в  школе,  в  магазинах  и 
всюду  куда  Вы  ни  идете.  В  Пурим  в  Израиле  костюмы  продаются  во  всех  магазинах. 
Тогда  я  была  еврейкой  просто  потому  что  я  жила  в  Израиле.  Теперь  -  я  должна  доказать,  что  я  -  еврейка, 
часть  маленькой  общины  евреев  в  Соединенных  Штатах. 
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A  Community  Leader's  Story 

Joanne  K.  Bluethenthal 


Джоан  Блютентал 


После  очень  счастливого  детства  в  большом  и  шумном  городе  Штата  Пенсильвания  по  имени  Филадельфия 

("Город  Братской  Любви"),  я  встретила  красивого  человека  с  южным  акцентом,  вышла  за  него  замуж  и 

переехала  в  Гринсборо,  Северную  Каролину,  где  мы  прожили  более  пятидесяти  лет. 

Гринсборо  -  прекрасный  город,  для  семьи  с  детьми.  Это  -  также  приветливый  город,  где  "южное 

гостеприимство"  можно  испытать  на  каждом  шагу.  Город,  где  реально  иметь  обеспеченную  и  интересную 

жизнь.  Корни  Гринсборо  глубоко  переплелись  с  еврейской  общиной.  Эти  еврейские  корни  обеспечили  нам 

полноценную  жизнь,  научили  состраданию  и  укрепили  экономику  города. 

После  того,  как  наши  три  ребёнка  начали  посещать  публичную  школу,  я  начала  искать  возможности 

помочь  родному  городу,  участвуя  в  некоммерческих  организациях,  чьи  цели  состояли  в  том,  чтобы  в 

основном  улучшить  качество  жизни  для  еврейской  и  городской  общин.  Таких  возможностей  -  множество,  а 

участие  в  общественной  работе  обогащает  людей. 

Хотя  я  была  добровольцем  в  областях  религии,  образования  и  социального  обеспечения,  именно  в  области 

образования  я  нашла  мое  место.  Когда  я  приехала  в  Гринсборо  как  невеста  в  1950,  общество  было  расово 

разделено,  школы  для  черных  детей  значительно  хуже  чем  для  белых.  Этого  больше  нет.  Сегодня  все 

школы  общие,  и  основная  задача  -  качество  образования  во  всех  школах. 

Во  времена  сегрегации  я,  наряду  с  многими  другими  людьми,  боролась  за  объединение  школ  для  белых  и 

черных.  Другие  общины  поощряли  нас,  так  как  это  был  мирный  процесс  изменения,  который  поддерживали 

люди  всех  вер  и  слоев.  Благодаря  этому  опыту,  я  была  назначена  на  должность  в  Управление 

просвещения,  где  в  течение  шести  лет  я  с  моими  коллегами  получила  возможность  продолжать  работать 

над  улучшением  качества  обучения  наших  школ.  Недавно  я  присоединилась  к  общенациональному 

движению,  посвященному  проблеме  нехваток  денег,  сложностей  в  образовательном  процессе  и 

неравноправия. 


fter  spending  a  very  happy  childhood  in  a  big  and  bustling  Pennsylvania  city  called 
Philadelphia  ("The  City  of  Brotherly  Love"),  I  met  a  handsome  man  with  a  Southern 
accent,  married  him,  and  moved  to  Greensboro,  North  Carolina,  where  we  lived  for 
over  50  years. 


Greensboro  is  a  lovely  town  in  which  to  live  and  to  raise  a  family.  It  is  also  a  welcoming  town 
where  "Southern  hospitality"  can  be  experienced  and  the  opportunity  to  have  a  rich  and  productive 
life  can  be  found  in  great  abundance.  The  roots  of  Greensboro  run  deep  within  the  Jewish 
community.  Those  Jewish  roots  have  nurtured  our  high  quality  of  life,  our  compassion,  and 
ever-strong  economy. 

After  all  of  our  three  children  were  in  public  school,  I  began  to  explore  opportunities  to  serve  my 
adopted  hometown  by  participating  in  nonprofit  organizations  whose  goals  were  basically  to 
improve  the  quality  of  life  for  the  Jewish  and  the  general  community.  Such  opportunities  are  many 
in  number,  and  the  successes  and  personal  rewards  of  participation  are  fulfilling  and  enriching. 

Although  I  have  been  able  to  volunteer  in  the  areas  of  religion,  education,  and  social  services,  it 

was  in  the  field  of  education  that  I  found  my  niche.  When  I 
came  to  Greensboro  as  a  bride  in  1950, 1  found  a  community 
segregated  by  race  where  education  was,  for  the  most  part, 
unequal,  and  schools  for  black  children  inferior  to  those  for 
white  children.  That  is  no  longer  true.  Today  all  schools  are 
integrated,  and  the  concern  now  is  the  quality  of  education 
of  all  schools. 


During  those  days  of  segregation,  I  was  able  to  join,  along 
with  many  other  people,  the  battle  to  desegregate  the 
schools.  Other  communities  complimented  us  because  of 
the  fact  that  ours  was  a  peaceful  process  of  change,  in  which 
many  people  of  all  faiths  and  walks  of  life  worked  together 
to  accomplish  desegregation  of  the  community  and  the 
schools.  As  a  result  of  that  experience,  I  was  appointed  to 
the  Board  of  Education,  where,  for  six  years,  I  was 
privileged  to  once  again  work  with  others  in  the  ongoing 
effort  to  improve  the  quality  of  our  schools.  Recently  I 
joined  a  countrywide  effort  to  address  problems  of  money 
shortages,  educational  challenges,  and  inequities. 
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I  believe  that  all  of  us  have  a  moral  obligation  to  nurture  the  God-given  talents  of  every  child. 
Through  my  involvement  in  public  education,  I  feel  that  I  have  practiced  the  precepts  of  Judaism, 
and  such  a  feeling  is  a  great  reward. 


A  Community  Leader's  Story 

Joanne  K.  Bluethenthal 


Я  полагаю,  что  все  из  нас  имеют  моральные  обязательства  поощрять  таланты,  данные  Б-гом  каждому 
ребенку.  Через  моё  участие  в  общественном  образовании  я  чувствую,  что  я  занималась  этим  по 
предписаниями  Иудаизма,  и  такое  чувство  -  большая  награда 


'm  Kesar  Maria  Vasilevna,  born  inl933,  I'm  Ukrainian.  My  daughter,  Lydia,  married 
a  Jew,  Sadikov  Gregory.  After  eight  years  together  they  got  divorced.  My  daughter 
began  to  drink.  I  took  my  two  grandsons,  Sahsa  and  Arthur,  away  from  my  daughter 
because  at  home  nobody  took  care  of  them.  They  stayed  outside  all  the  time  and  were 
constantly  hungry.  I  brought  up  children  for  eight  years.  It  was  very  hard  for  me,  because  my 
pension  is  very  small.  Hesed  helped  me  —  I  received  products  and  clothes  for  children. 

In  2000,  Sohnut  has  helped  me  to  send  Sasha  and  Arthur  under  scholar  program  to  Israel.  Now 

children  are  studying  there.  They  like  it  in  Israel  very  much. 

I  am  very  glad  for  them.  We  miss  each  other.  They  call  me 

frequently.  We  are  hoping  to  see  each  other.  I  am  grateful  to 

Hesed  Yakov,  Sohnut,  JCC  for  their  help  and  understanding. 

Now  I  am  a  volunteer  in  Hesed,  I  knit  socks  and  mittens  for 

Hesed's  members  in  need.  I  actively  participate  in  Hesed's 

life.  I  feel  huge  gratitude  for  not  being  left  alone  at  a  difficult 

time.  Thanks  to  all  kind  people  —  workers  of  Hesed, 

Sohnut,  Joint,  that  helped  my  grandsons  to  live,  study  and 

work  in  Israel. 


My  Life  in  Beltsy 

Maria  Vasilevna  Kesar 


Мария  Васильевна  Кесарь 

Я,  Кесарь  Мария  Васильевна,  1933  года  рождения,  по  национальности  украинка.  У  меня  одна  дочь 

Лидия.  Она  вышла  замуж  за  еврея  Садикова  Григория.  Прожили  они  8  лет  и  разошлись.  Моя  дочь 

стала  пить.  Двоих  моих  внуков,  Сашу  и  Артура,  я  забрала  к  себе,  потому  что  дома  за  ними  никто 

не  смотрел,  им  не  было  что  кушать,  они  беспризорничали.  Детей  я  воспитывала  в  течение  восьми 

лет.  Мне  было  очень  тяжело,  потому  что  пенсия  у  меня  маленькая.  Мне  помогал  Хэсэд,  здесь  я 

получала  продукты  и  одежду  на  детей. 

В  2000  году  Сохнут  помог  мне  отправить  по  программе  Сашу  и  Артура  в  Израиль.  Сейчас  дети  там 

учатся.  Им  там  очень  нравится.  Я  за  них  очень  рада.  Мы  скучаем  друг  за  другом.  Они  мне  часто 

звонят.  Мы  мечтаем  встретитья.  Я  благодарна  Хэсэду  Яаков,  Сохнуту,  Бельцкой  еврейской  Общине 

за  их  помощь  и  понимание. 

Сейчас  я  являюсь  волонтером  Хэсэда,  вяжу  носки  и  рукавицы  для  особо  нуждающихся  подопечных 

Хэсэда. 

Активно  участвую  в  жизни  Хэсэда,  бываю  на  многих  мероприятиях  клуба.  Испытываю  огромную 

благодарность  за  то,  что  в  трудную  минуту  я  не  осталась  одна.  Спасибо  всем  добрым  людям, 

работникам  Хэсэда,  Сохнута,  Джойнта,  благодаря  которым  мои  внуки  могут  жить,  учиться  и  работать 

в  Израиле. 
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My  100  Years  on  Earth 

Rae  Glickman 


he  world  has  changed  in  unbelievable  ways  during  my  100  years  on  this  earth. 

My  education  began  as  soon  as  I  was  born,  because  my  dear  Daddy  said  that  all  three 
of  his  daughters  would  attend  college.  I  must  have  taken  after  Daddy,  because  I  was 
the  daughter  who  attended  college,  and  education  was  always  the  cornerstone  of  my  life. 

I  attended  the  University  of  Cincinnati  and  Hebrew  College.  Later  I  taught  Hebrew  Education  and 
was  principal  of  Jewish  schools.  During  this  time  my  only  child,  Pauline,  grew  up  well  educated 
and  is  a  fine  person.  And,  now,  my  daughter  and  I  are  the  only  living  members  of  my  family.  Time 
seems  to  pass  us  by  so  quickly. 

Who  would  have  ever  thought  that  I  would  see  the  day  the  Jewish  women  would  be  encouraged  to 
use  their  brains  and  to  become  rabbis.  It  is  an  exciting  world  in  which  we  live.  You  know,  it's  the 
nature  of  a  woman  to  delve  deeply  into  issues  to  get  to  the  root  of  the  matter.  And  it  is  because  of 
this  that  I  believe  women  make  better  investigators  than  men  and  that  women  are  natural  teachers. 

Women  used  to  have  to  agree  with  male  teachers.  Now  is  a  different  day!  In  many  cases,  women 
are  clearly  better  educated  than  men. 

Women  are  becoming  very  important  in  life  in  the  United  States.  I  won't  live  to  see  it,  but  you  will 
—  a  woman  will  one  day  soon  be  president.  The  issue  of  sex  is  out.  Brains  are  in. 


Рая  Гликман 

Мир  изменился  невероятным  образом  в  течение  моих  100  лет  жизни  на  этой  земле. 
Мое  образование  началось  сразу  же  после  моего  рождения,  потому  что  мой  дорогой  папа  сказал,  что  все 
три  его  дочери  пойдут  в  колледж.  Я,  должно  быть,  похожа  на  папу,  потому  что  я  училась  в  колледже  и 
образование  было  всегда  краеугольным  камнем  в  моей  жизни. 

Я  окончила  Университет  в  Синсиннати  и  Еврейский  колледж.  Позже  я  преподавала  иврит  и  была 
директором  в  еврейских  школах.  Моя  единственная  дочь,  Полина  получила  хорошее  образованние  и  стала 
прекрасным  человеком.  И,  теперь,  моя  дочь  и  я  -  единственные  живущие  члены  моей  семьи.  Время, 
кажется,  летит  так  быстро  ... 

Кто  когда-либо  думал  что  я  увижу  день,  когда  еврейские  женщины  могут  быть  раввинами?  Мир  в  котором 
мы  живем  изумителен!!!  Вы  знаете,  что  в  характере  женщины  изучать  глубоко  проблему,  чтобы  добраться 
до  корня  вопроса.  И  именно  из-за  этого  я  полагаю  из  женщин  получаются  лучшие  исследователи,  чем  из 
мужчин.  Женщины  -  натуральные  педагоги.  Раньше  женщинам  было  необходимо  соглашаться  с  мужчинами 
-  педагогами.  Теперь  всё  совсем  по-другому!  Во  многих  случаях,  женщины  лучше  образованы  чем  мужчины. 
Женщины  принимают  важное  участие  в  жизни  государства.  Я  не  доживу,  но  вы  точно  увидите ...  женщину- 
президента.  Сейчас  не  важно  женщина  вы  или  мужчина,  важно  если  у  вас  есть  мозги. 
Как  вы  видите,  евреи  понимают  ценность  хорошего  образования,  как  еврейского  так  и  общего.  Мы, 
женщины,  учимся  с  детства,  чтобы  делать  всё  нежно  и  тщательно. 


You  see,  Jewish  people  have  never  forgotten  the  value  of 
education  about  Judaism  and  about  the  world  at  large.  We 
women  learn  from  early  on  to  do  things  tenderly  and 
carefully. 
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was  a  healthcare  administrator  for  50  years.  I  started  out  carrying  bedpans  and  did 
just  about  every  job  in  the  hospital  except  for  dentistry  and  radiology.  I  wasn't  afraid 
to  get  my  hands  dirty. 


I  was  the  first  director  of  the  Blumenthal  Jewish  Home  in  Clemmons,  North  Carolina,  and  did  so 
for  17  years.  We  took  it  from  when  it  was  just  a  hole  in  the  mud  and  created  a  home  that  was 
recognized  by  the  U.S.  Congressional  Committee  on  Aging.  We  were  only  one  of  26  homes,  out 
of  3,000  that  submitted  reports  to  Congress,  that  was  accepted.  I  was  always  very  proud  of  what 
we  had  created. 

I  have  always  loved  fishing  and  boating.  One  of  my  fondest  memories  was  when  we  rented  a 
houseboat  and  rode  for  12  days  through  the  TVA.  We  caught  54  dolphins. 

I  lost  my  wife  in  1994,  just  a  few  months  shy  of  our  50th  wedding  anniversary.  I  have  four  sons. 
Their  professions  are:  a  forensic  pathologist,  a  retired  Navy  captain,  an  attorney,  and  a  businessman. 
For  five  generations  in  our  family,  we  only  had  boys.  I  have  five  grandchildren,  and  we  finally  have 
a  girl! 


Jewish  Home  Director 

Elbert  Levy 


Элберт  Леви 

Я  работал  медицинским  работником  на  протяжении  50  лет.  Сначала  был  санитаром,  подкладывал  утки  в 
больнице  и  выполнял  любую  работу.  Я  не  боялся  грязной  работы. 

Позже  я  стал  директоом  Еврейского  Дома  дла  пожилых  Blumenthal  (Блюментал)  в  городе  Климонс, 
Северной  Каролине,  и  работал  на  этой  должности  17  лет.  Мы  начинали  с  котлована  для  фундамента  и  за 
эти  годы  мы  создали  дом  для  пожилых,  который  был  признан  одним  из  лучших  Комиссией  Федерального 
конгресса.  Из  3000  домов  было  выбрано  только  26.  Я  очень  горжусь  этой  нашей  работой. 

Я  люблю  рыбачить.  Одно  из  моих  любимых  воспоминаний,  когда  мы  арендовали  корабль  и  рыбачили  в 
течение  12  дней.  Мы  поймали  54  дельфина. 

Я  потерял  мою  жену  в  1994  за  несколько  месяцев  до  нашей  50  годовщины  совместной  жизни.  У  меня 
четыре  сына.  Их  профессии:  патологоанатом,  отставной  морской  капитан,  адвокат  и  бизнесмен.  На 
протяжении  пяти  поколений  в  нашем  семействе  рождались  мальчики.  У  меня  пять  внуков,  и  наконец-то 
родилась  внучка! 


53 


New  Responsibilities,  New  Joys 

Samantha  Levy 


В  воскресной  еврейской  школе  в  моем  классе  10-15  ребят.  Все  мы  обязались  совершать  хороший  поступок 
каждый  месяц.  И  на  Йом  Кипур  наш  класс  решил  провести  специальную  службу  для  детей  в  синагоге.  Я 
не  думала  что  подготовка  и  ведение  службы  может  доставить  такое  удовольствие. 
К  моему  удивлению,  это  был  один  из  моих  наиболее  интересных  и  полезных  опытов.  Я  была  рада  видеть 
наслаждение  и  удовольствие  детей,  когда  мы  пели  вместе  молитвы.  Я  поняла,  что  в  тот  момент  я  стала 
образцом  для  подражания.  Я  была  в  возрасте  Бат  Мицва.  Эти  семилетние  дети  смотрели  на  нас  с 
обожанием.  Мне  было  очень  приятно. 
Опыт  лидировать  службу  научил  меня  многому.  Во-первых,  я  поняла  какая  ответственность  на  меня 
возлагается  на  Бат  Мицва,  и  ведение  службы  на  Йом  Кипур  была  моим  первым  шагом  в  еврейскую 
взрослую  общину.  Во-вторых,  я  поняла,  что  мои  друзья  и  я  должны  вести  себя  как  взрослые.  Мы  должны 
быть  активны  в  общине  и  стараться  оправдать  ответственность  во  время  и  после  Бат/Бар  Мицва.  Самое 
главное  я  поняла  что  я  смогу  делать  после  Бат  Мицва.  В  настоящее  время  я  помогаю  ухаживать  за 
бездомными  животными  в  приюте.  Я  участвововала  в  демонстрации  -  сборе  средств  для  исследование 
СПИДА.  Наконец,  недавно,  в  школе  моего  младшего  брата,  я  провела  лекцию  о  Хануке.  Я  думаю,  что  я 
готова  к  Бат  Мицва. 


у  Temple  Emanuel  Sunday  school  class  usually  has  an  attendance  of  10-15  students 
each  Sunday  morning.  We  all  have  pledged  to  perform  one  mitzvah  each  month  as  a 
class.  This  past  Yom  Kippur  our  class  led  the  Yom  Kippur  children's  service.  I  had  my 
doubts  as  to  how  enjoyable  the  experience  would  be. 


To  my  surprise  it  was  one  of  my  most  significant  experiences.  I  was  dazzled  to  see  these  children 
enjoying  the  prayers  my  friends  and  I  were  leading.  I  realized  that  at  that  moment  I  had  become  a 
role  model.  I  was  being  a  bat  mitzvah.  These  five-  to  seven-year-olds  were  looking  up  to  my  friends 
and  me  for  leadership.  The  feeling  inside  me  was  as  warm  as  could  be. 

This  experience  taught  me  numerous  lessons.  First,  I  understand  the  real  responsibility  of  being  a 
bat  mitzvah.  Leading  that  particular  service  was  my  first  action  in  the  Jewish  adult  community. 
Second,  being  a  bat  mitzvah  I  realized  that  my  friends  and  I  must  be  adults.  We  must  be  active  in 

the  community  and  do  our  best  to  keep  up  the  honor  which 
we  assume  as  a  bar/bat  mitzvah.  The  list  continues  on,  but  I 
have  fulfilled  one  of  my  life-long  dreams  —  to  discover 
what  I  can  do  as  a  bat  mitzvah.  Currently  I  have  also 
volunteered  at  the  Guilford  County  Animal  Shelter  and 
participated  in  an  AIDS  Walk.  Finally,  I  recently  visited  my 
brother's  school  to  teach  them  a  lesson  about  Chanukah.  I 
finally  know  all  that  I  can  be  as  a  bat  mitzvah. 
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у  name  is  Liza  and  I  am  from  Russia.  Гѵе  been  living  in  America  for  three  years  and 
eight  months.  In  the  morning  I  wake  up  at  7:00  a.m.  and  I  eat  breakfast.  Usually  I  eat 
with  my  dad,  because  my  mom  is  at  work  already. 


At  7:48  I  come  to  school,  and  we  go  to  prayers.  Every  day  the  middle  school  prays  for  30  minutes, 
then  we  go  to  our  first  lesson,  which  is  Math.  After  that,  my  class  has  Science  for  45  minutes.  Every 
day  in  Science  we  learn  something  interesting.  The  next  lesson  we  have  is  Language  Arts.  Usually 
we  learn  grammar,  and  we  write  big  papers.  Later  in  the  day  we  have  Hebrew  and  Torah.  From 
these  two  subjects  I  learn  so  much  about  Judaism,  which  makes  me  really  happy.  Later  I  have 
Physical  Education. 

Every  week,  our  teacher  teaches  us  to  play  different  sports  like  basketball,  soccer,  and  many  others. 
The  last  class  I  have  is  Social  Studies.  When  I  come  home  I  eat  and  do  my  homework.  (When  I 
finish,  I  can  have  some  free  time,  and  this  would  be  my  typical  day.) 


My  Typical  Day 

Liza  Los hin, skiy 


Мой  обычный  день 

Лиза  Лошинская 

Меня  зовут  Лиза,  и  я  -  из  России.  Я  живу  в  Америке  в  течение  трех  лет  и  восьми  месяцев.  Утром  я 
просыпаюсь  в  7:00  и  завтракаю.  Обычно  я  кушаю  с  папой,  потому  что  мама  уже  на  работе. 
В  7:48  я  прихожу  в  школу,  и  мы  идем  на  тфилот  ( утренняя  молитва).  Каждый  день  с  8  до  8:30  у  нас  тфилот, 
после  мы  идем  на  наш  первый  урок  -  Математику.  После  этого  у  нас  Физика-Химия  в  течение  45  минут. 
Каждый  день  мы  изучаем  что-что  интересное.  Следующий  урок  -  Английский  Язык.  Обычно  мы  изучаем 
грамматику  и  пишем  большие  сочинения  или  доклады.  Позже  у  нас  Иврит  и  Иудаизм.  Я  многому  учусь  на 
этих  двух  уроках  и  это  радует  меня.  Позже  у  меня  Физкультура.  Каждую  неделю,  наш  преподаватель  учит 
нас  играть  в  спортивные  игры:  баскетбол,  футбол  и  другие.  Последний  урок  -  Обществоведение  (История, 
География  и  т.д.).  Когда  я  прихожу  домой,  я  обедаю,  делаю  домашнюю  работу.  Когда  я  ее  заканчиваю  у 
меня  остается  свободное  время.  Так  проходит  мой  обычный  день. 
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From  Fayetteville  to 
the  Jewish  Home 

Marilyn  Nelson,  mother  of  Frank  Nelson 


was  born  in  Fayetteville,  North  Carolina.  I  lived  there  all  my  life  except  for  about  six 
months  when  I  moved  to  Baltimore,  Maryland,  because  there  were  hardly  any  Jewish 
people  in  Fayetteville.  I  wanted  to  meet  and  date  some  Jewish  people.  I  was  lucky 
enough  to  meet  my  husband,  Julius,  who  was  nicknamed  Caesar.  When  someone  said 
they  were  going  to  introduce  me  to  Caesar,  I  said  no,  because  I  thought  that  with  a  name  like 
Caesar,  he  wasn't  of  my  faith.  But  of  course  he  was,  and  we  were  married  and  moved  back  to 
Fayetteville.  He  was  a  city  boy,  but  he  loved  Fayetteville  almost  as  much  as  I  did. 

I  have  one  son,  Frank,  and  his  wife,  Ellen,  who  live  in  Greensboro,  North  Carolina.  I  also  have 
three  grandchildren  whom  I  adore:  Philip,  Aaron,  and  Dori. 

I  went  to  business  school  and  worked  in  a  lumber  company  for  awhile. 

One  time  when  I  lived  in  the  Blumenthal  Jewish  Home  in  Clemmons,  the  Winston-Salem  newspaper 
had  a  contest  and  my  article  won.  It  was  about  my  best  friend,  and  how,  when  I  was  very,  very  sick, 
she  bought  pans  to  cook  chicken  soup  for  me,  because  she  wasn't  kosher  and  I  was.  My  article  was 
about  how  I  have  always  been  very  lucky  to  have  special,  wonderful  friends.  I  have  had  some 
serious  health  issues,  and  I  just  feel  lucky  to  be  alive. 


Марилин  Нельсон 

Я  родилась  в  Фейтвилле,  штат  Северная  Каролина.  Я  прожила  там  всю  мою  жизнь  за  исключением  шести 

месяцев,  когда  я  переехала  в  Балтимор,  Мэриланд,  потому  что  евреев  в  Фейтвилле  было  очень  мало.  Я 

хотела  найти  себе  суженного  еврея.  Мне  повезло  и  вскоре  я  встретила  своеге  будущего  мужа  Джулиуса 

(друзья  его  звали  Цезарь)  Когда  кто-то  сказал,  что  они  собирались  познакомить  меня  с  Цезарем,  я  сказала 

нет,  потому  что  я  была  уверена,  что  с  таким  именем  человек  не  может  быть  моей  веры.  Но  конечно  он  был 

еврей.  Мы  поженились  и  вернулись  обратно  в  Фейтвилл.  Он  был  городской  мальчик,  но  все  же  полюбил 

Фейтвилл. 

У  нас  один  сын  -  Франк.  Он  со  своей  женой  Эллен  живет  в  Гринсборо.  У  меня  также  есть  три  внука, 

которых  я  обожаю:  Филип,  Арон,  и  Дори. 

Я  училась  в  школе  бизнесменов  и  одно  время  работала  в  деревообрабатывающей  компании. 

Однажды,  когда  я  жила  в  Клеммонсе,  газета  Уинстон-Сейлема  объявила  соревнование  на  лучшую  статью 

и  моя  статья  выиграла.  Очерк  был  написан  о  моей  лучшей  подруге.  Когда  я  была  очень,  очень  больна,  она 

купила  кастрюлю,  чтобы  сварить  мне  куриный  суп,  потому  что  она  не  соблюдала  кошерные  законы,  а  я 

соблюдала.  Моя  статья  была  о  том,  как  мне  всю  жизнь  везло  на  верных  и  замечательных  друзей. 

У  меня  были  серьёзные  проблемы  со  здоровьем  и  я  очень  рада  что  я  вылечилась. 
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any  people  need  visual  images  to  comprehend  complex  concepts.  However, 
something  as  abstract  as  God  cannot  be  seen.  Thus  we,  as  Jews,  must  use  our 
imagination,  faith,  and  trust  to  believe,  love,  and  worship  this  invisible  spiritual  force 
that  surrounds  us.  This  task  presents  special  challenges  for  each  of  us  but  can  be 
accomplished.  One  only  has  to  utilize  instincts  and  feelings  as  a  guide. 

Once  a  person  accepts  that  God  exists,  he  must  determine  an  effective  technique  for  communicating 
with  Him.  People  can  choose  from  a  variety  of  possible  methods  to  talk  with  the  Lord.  I,  for 
instance,  feel  something  in  my  heart,  and  know  that  it  is  God  answering  me. 

Some  recite  our  traditional  prayers  or  create  their  own  to  engage  with  God.  In  ancient  times,  the 
Israelites  performed  animal  sacrifices  to  feel  closer  to  Him.  Currently,  many  rely  on  Jewish  rituals, 
like  celebrating  Shabbat  or  observing  the  rules  of  Kashrut,  to  connect  with  the  Almighty.  Still  others 
are  divinely  inspired  through  either  meditation  or  a  strong  conscience.  These  methods  enable  such 
people  to  hear  a  clear  voice  in  their  very  soul.  This  voice  is  typically  confident  and  adds  certainty 
to  any  decision. 


Faith  in  God 

Sarah  Nudelman 


-  ч 


Believing  in  an  intangible  God,  as  noted  earlier,  is  very 
difficult  to  do.  However  faith  can  provide  the  best  path  to 
Him.  Remember  that  by  simply  reaching  into  your  inner 
self,  you  can  discover  the  part  of  God  in  you.  For  as  the 
Torah  states,  "And  God  created  man  in  His  image...."  The 
journey  to  find  the  Lord  and  commit  a  piece  of  one's  self  to 
Him  is  extremely  enriching  and  meaningful.  It  is  wonderful 
that  faith  allows  us  to  be  united  with  a  force  that,  though 
hidden  from  the  naked  eye  and  mute  to  mortal  ears,  is 
readily  visible  through  the  mind's  eye  and  heard  by  the 
heart's  ears.  Thus,  God  can  be  your  constant  companion  and 
best  friend. 


ВЕРА  В  Б-ГА 

Сара  Нуделман 

Многим  людям  нужны  визуальные  образы,  чтобы  постичь  сложные  концепции.  Однако,  Б-га  увидеть  не 
возможно.  Таким  образом  мы,  евреи,  должны  использовать  своё  воображение,  веру  и  интуицию,  чтобы 
верить,  любить,  и  поклоняться  этой  невидимой  духовной  силе,  которая  окружает  нас.  Эта  задача  сложна, 
но  она  выполнима.  Индивидуум  должен  использовать  инстинкты  и  чувства  как  руководящий  принцип  для 
достижения  этой  задачи. 

Как  только  человек  принимает  существование  Б-га,  он  должен  найти  подход  для  общения  с  Ним.  Люди 
могут  выбрать  один  из  подходящих  им  методов  общения  с  Б-гом.  Я,  например,  чувствую  это  в  моем  сердце, 
и  знаю,  что  это  -  Б-г  отвечает  мне. 

Некоторые  используют  традиционные  молитвы  или  создают  свои  собственные,  для  общения  с  Б-гом.  В 
древности,  обряд  пожертвования  животными  позволял  Израильтянам  почувствовать  близость  к  Нему.  В 
настоящее  время,  многие  полагаются  на  еврейские  ритуалы,  как  празднование  Шаббата  или  соблюдение 
кошерных  правил  для  воссоединия  со  Всемогущим.  В  то  время,  другие  божественно  вдохновляются  через 
медитацию.  Эти  методы  позволяют  людям  слышать  ясный  голос  Б-га  в  их  душах.  Этот  голос  типично  силен 
и  добавляет  уверенность  к  любому  решению. 

Вера  в  неосязаемость  Б-га,  как  отмечено  ранее,  очень  сложна.  Однако  вера  дает  прямой  путь  к  Нему. 
Помните,  что  прислушиваясь  к  своему  внутреннему  голосу  ,  Вы  можете  обнаружить  Б-га  внутри  Вас.  Как 
говориться  в  Торе,  «  И  Б-г  создал  человека  по  своему  образу  и  подобию»  Путь  к  Б-гу  чрезвычайно 
обогащает  и  придает  значение  вашей  жизни.  Замечательно,  что  вера  позволяет  нам  объединяться  с  Б-гом 
и  хотя  эта  мощь  скрыта  от  человеческого  глаза  и  неслышна  человеческим  ухом,  она  видима  твоим 
внутренним  зрением  и  ты  можешь  услышеть  её  своим  сердцем.  Таким  образом,  Б-г  может  быть  вашим 
постоянным  и  лучшим  другом. 
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The  Best  Laid  Plans 

Tace  Samet 


Бат  Мицва 

Гэси  Самет 


t  was  the  Thursday  before  my  bat  mitzvah.  We  were  waiting  for  the  photographer  to 
arrive.  I  was  with  my  whole  family.  I  was  so  excited.  Everything  was  going  great.  I 
had  just  left  my  Thursday  morning  minyan  and  it  had  gone  smoothly.  We  were  all 
dressed  nicely  for  the  pictures  for  my  Saturday  morning  service.  All  of  a  sudden,  we 

heard  an  extremely  loud  clap  of  thunder.  That  was  when  it  all  started  —  the  Bat  Mitzvah  that  went 

all  wrong. 

That  was  the  worst  rainstorm  I  had  ever  seen.  Trees  were  down  and  the  power  was  out.  The 
excitement  that  was  in  my  stomach  quickly  turned  into  disappointment.  I  knew  the  photographer 
would  not  show  up  because  of  the  bad  conditions  and  the  power  outage.  My  dad's  cell  phone  rang 
and  it  was  the  photographer.  She  said  that  we  should  reschedule,  so  we  did  and  went  home. 

When  I  got  out  of  the  car,  my  white  suit  coat  rubbed  against  the  car  and  got  a  big  black  oil  stain 
right  across  the  front.  When  we  got  into  the  house,  my  mom  rush-ordered  the  suit  jacket  so  that  it 
would  get  here  the  next  day.  Well,  we  survived  that  day.  Relatives  came  in,  and  things  were  going 
as  well  as  things  could  go  on  the  powerless  day  before  your  bat  mitzvah.  We  ended  up  doing  the 
Friday  night  service  in  the  social  hall.  The  service  the  next  morning  went  better  than  I  had  expected. 

Even  though  things  did  not  go  as  planned,  my  bat  mitzvah  is  one  that  I  will  always  remember.  It 

meant  more  to  me  that  people  cared  to  come  and  tried  their 
best  to  help  out.  It  made  the  whole  weekend  worth  a  lot 
more. 


Это  был  четверг  перед  моим  Бат  Мицва.  Мы  ждали  фотографа.  Все  мои  родственники  были  здесь.  Я  была 

очень  взволнована.  Все  должно  было  пойти  своим  чередом.  Я  только  что  провела  утреннюю  службу 

миньон  и  она  прошла  гладко.  Мы  были  все  одеты  нарядно  чтобы  сделать  фотографии  на  память.  Вдруг 

внезапно  мы  услышали  чрезвычайно  сильный  удар  грома.  С  этого  момента  всё  Бат  Мицва  пошло  вверх 

ногами. 

На  улице  был  сильнейший  ливень,  который  я  когда-либо  видела.  Деревья  валились  на  землю  от  ветра  и 

элекричество  пропало.  Радостное  волнение  быстро  превратилось  в  разочарование.  Я  поняла,  что 

фотограф  не  придет  из-за  плохих  погодных  условий  и  отсутствия  электричества.  Мобильный  телефон 

моего  папы  зазвонил,  это  было  фотограф.  Она  сказала,  что  придётся  перенести  время  съёмок,  так  что 

мы  поехали  домой. 

Когда  я  вышла  из  автомобиля,  мое  белый  жакет  задел  машину  и  на  нем  осталось  большое  масляное  пятно 

на  самом  видном  месте.  Войдя  в  дом,  моя  мама  заказала  новый  жакет,  который  пришел  на  следующий 

день  по  почте.  Хорошо,  что  мы  пережили  этот  день.  Родственники  пришли,  и  все  прошло  на  должном 

уровне. 

Вечерняя  служба  в  пятницу  проходила  не  в  синагоге,  а  в  большом  зале  с  окнами  потому  что  в  синагоге  все 

еще  не  было  света.  Служба  следующим  утром  прошла  лучше  чем,  я  ожидала. 

Даже  при  том,  что  все  шло  не  так  как  было  запланировано,  мой  Бат  Мицва  я  буду  помнить  всегда.  Для 

меня  много  значило,  что  люди  все-таки  пришли  не  смотря  ни  на  что  и  помогли  моему  празднику 

свершиться.  Дружественная  поддержка  людей  помогла  моему  празднику  пройти  даже  лучше,  чем  было 
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у  name  is  Irina  Smirnova  and  I  came  to  the  Jewish  Community  Center  four  years  ago. 
I  got  there  by  chance:  I  met  Anna  Teper.  After  my  first  time  at  the  JCC,  participating 
in  Kabbalat  Shabbats,  holidays  and  different  projects  became  my  favorite  things  to 
do.  We  feel  at  home  at  the  JCC  (and  spend  more  time  there  than  at  home). 


Now  we  are  preparing  our  performance  for  a  talent  show  between  Jewish  teams.  The  process  of 
preparation  for  our  team  is  very  interesting  and  takes  a  lot  of  time  and  imagination. 


Discovering 
the  BeltsyJCC 

Irina  Smirnova 


Ирина  Смирнова 

Я  Смирнова  Ирина  пришла  в  Общинный  Центр  около  4  лет  назад  еще  в  старое  здание.  Попала  я  сюда 
совершенно  случайно,  познакомилась  с  Аней  Тепер.  Так  это  все  случилось  незаметно  и  стало  правилом: 
посещение  Кабалат  Шабат,  участие  в  праздниках  и  разных  проектах.  В  Общинном  Центре  мы  чувствуем 
себя  как  дома  (находимся  по  времени  даже  больше  чем  дома). 

Сейчас  в  Общинном  Центре  идет  подготовка  к  КВН-у.  КВН  состоится  между  еврейскими  командами 
разных  городов  3  марта  2002  г.,  наша  команда  занята  подготовкой  приветствия  и  музыкального  конкурса, 
но  об  этом  рассказывать  будет  очень  долго,  потому,  что  творческий  процесс  очень  сложен  и  занимателен 


was  born  in  1927  in  Brichani  and  studied  in  a  Jewish  school  for  five  years  until  WWII 
started.  All  my  family  and  Jewish  neighbors  were  arraigned  by  Nazis  and  were  placed 
in  the  concentration  camp  in  Ukraine.  I  worked  very  hard  and  slept  in  a  stable.  Later, 
Nazis  took  my  dad  and  brother  from  camp,  and  I  never  saw  them  again.  My  mom  got 

sick  with  typhus  and  died.  When  I  came  back  home  in  1945  our  house  was  destroyed.  I  had  to  work 

for  another  family  (people  I  didn't  know)  in  order  to  have  food  and  a  bed. 


Help  from  Hesed 

A  leksandra  Rudenskaya 


Then  I  worked  as  a  cleaning  lady  in  a  Jewish  house  in 
Chernigov.  I  got  married,  however,  my  husband  died  after 
complicated  surgery  in  1954.  I  brought  up  two  kids  by 
myself.  Then  I  got  married  a  second  time  and  lived  40  years 
with  my  second  husband,  until  he  died  in  1997. 

My  health  is  getting  worse  every  year,  and  I'm  staying  alive 
only  because  of  help  from  Hesed. 


Александра  Александровна  Руденская 

Я  родилась  в  1927  году  в  городе  Бричаны.  Закончила  5  классов  еврейской  школы  до  войны.  Я  с 
родителями  и  другими  евреями  была  захвачена  немцами.  Нас  собрали  всех  кто  в  чем  был,  погнали  через 
Днестр  на  Украину  и  определили  в  лагерь.  Там  я  работала  на  тяжелых  работах,  спала  в  конюшнях.  Позднее 
моего  брата  и  отца  угнали  в  неизвестном  направлении  и  больше  мы  их  не  видели.  Моя  мама  заболела 
тифом  и  умерла.  В  начале  1945  года  я  вернулась  домой,  наш  дом  разбомбили.  Я  пошла  работать  к  чужим 
людям,  чтобы  прокормиться. 

После  я  работала  домработницей  в  еврейском  доме  в  Чернигове.  Через  несколько  лет  вышла  замуж  за 
Гросмерк  Я.Л.  В  1954  году  после  тяжелой  операции  мой  муж  скончался.  Я  одна  воспитала  двух  детей. 
Вторично  вышла  замуж  за  Руденского  и  прожила  с  ним  более  40  лет.  В  1997  году  он  умер. 
Здоровье  мое  постоянно  ухудшается  и  я  живу  только  благодаря  БЭЦ  «Хесед  Яков». 
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Ode  to  America 

Nahman  Kodesh 


rom  former  Soviet  Union 

We  flew,  didn't  know  where 

Didn't  know  what  waits  us  in  our  future 

Didn't  know  Greensboro  would  be  ours  forever 


Нахман  Кодеш 

Из  бывшего  Советского  союза 

Американское  я  получил  гражданство 

Летели  мы  неведомо  куда 

И  с  Латвией  расстался  не  вчера. 

Не  знали  мы  что  ждёт  нас  и  откуда 

Никто  из  родственников  не  остался 

Что  в  Гринсборо  осядем  на  года. 

Ведь  многих  уничтожила  война. 

Приехали  сюда,  чтоб  быть  с  семьёй, 

все  вместе 

Хорошая  страна  -  Америка! 

Об  этом  не  жалею  никогда 

Она  богата  и  щедра. 

Мы  хорошо  устроились  на  новом  месте 

Дала  нам  кров  и  накормила 

Надолго,  видно  навсегда. 

Мы  это  не  забудем  никогда. 

I  came  here  to  be  with  my  family 
Will  never  regret 

We  settled  down  in  our  new  place 
Looks  like  for  many,  many  years 

I  got  American  citizenship 
Said  goodbye  to  Latvia  a  long  time  ago 
Nobody  left  there  from  my  family 
Many  of  then  got  killed  by  the  War 

America  —  beautiful  country 
It  is  wealthy  and  generous 
It  gave  us  home  and  food 
We'll  never  forget  it. 


Being  Jewish 

Amanda  Donnelly 


Быть  евреем. 

Аманда  Доннели 


eing  Jewish  means  a  lot  of  things.  To  me,  it  means  studying  for  my  bat  mitzvah, 
reading  Hebrew,  going  to  services,  doing  volunteer  work,  and  celebrating  the  Jewish 
holidays.  My  favorite  Jewish  holiday  is  Chanukah.  For  Chanukah,  my  whole  family 
gets  together  and  eats  dinner  on  the  eighth  night.  Then  we  exchange  gifts. 


Studying  for  my  bat  mitzvah  includes  reading  my  Torah  portion  with  my  teacher,  Ms.  Dresser, 
reading  Hebrew,  going  to  services,  and  other  bar/bat  mitzvahs,  and  doing  volunteer  work.  Being 

Jewish  includes  doing  the  same  activities  other  kids  do.  I 
talk  on  the  phone,  ride  my  bike  with  friends,  go  on-line, 
watch  TV,  and  just  hang  out  with  my  friends! 


Еврейство  для  меня  включает  много  значений.  Это  значит  работать  над  моим  Бат  Мицва,  читать  на 

Иврите,  ходить  в  синагогу,  выполнять  благотворительную  работу,  отмечать  еврейские  праздники.  Мой 

любимый  праздник  -  Ханука.  В  хануку  вся  наша  семья  собирается  вместе  за  одним  столом  восемь  дней. 

Всем  дарят  замечательные  подарки. 

Подготовка  Бат  Мицва  включает  чтение  Торы  с  моим  учителем  Мисисс  Дрессер,  знание  Иврита, 

посещение  синагоги  и  Бар/  Бат  Мицва  моих  друзей. 

Еврейские  дети  также  имеют  много  общего  с  другими  детьми.  Я  разговариваю  по  телефону,  катаюсь  на 

велосипеде,  смотрю  телевизор  или  просто  общаюсь  с  моими  друзьями. 
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Stephanie  Krantz 


Matt  Hanky 


Sam  -  Greensboro 


Beltsy  Art 


Philip  Michael  Segal 
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Allison  Camras 


Ricki  Draper 
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Eddie  Norwick 
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Beltsy  Art 
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Graham  Sheridan 
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Beltsy  Art 
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Beltsy  Art 
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Beltsy  Art 
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Beltsy  Art 
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Beltsy  Art 
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Beltsy  Art 
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Beltsy  Art 
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Will  Kaplan 


Abbey  Koenig 


By  Melanie 


By  Sydney 
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7:00  a.m. 

My  mom  comes  in  my  room,  turns  on  all  my  lights,  and  wakes  me  up.  I  feel  like  I  couldn't  move 
if  my  life  depended  on  it!  After  15  minutes  or  so,  I  decide  to  get  ready  for  school.  Once  I  am  ready, 
I  head  downstairs  for  breakfast.  Cereal  is  the  breakfast  of  choice,  along  with  juice.  Soon  enough  it 
is  time  for  school.  I  grab  my  lunchbox,  book  bag,  and  I  fly  out  the  door.  Today  my  mom  drives  my 
brother  and  me  to  school.  At  school  I  get  everything  ready  for  my  first  class. 


A  Typical  Day 
at  School 

Gavin  Segall-Abrams 


Мой  день  в  школе 

Гавин  Сегал-  Абраме 

7:00  утра 

Моя  мама  заходит  ко  мне  в  комнату,  включает  свет,  и  будит  меня.  Я  чувствую,  что  не  хочу  просыпаться 
даже  под  угрозой  смерти!  Через  15  минут  я  встаю  и  начинаю  готовиться  к  школе  После  этого  я  спускаюсь 
в  столовую  и  завтракаю.Сиреал  и  апельсиновый  сок  -  мой  любимый  завтрак. Уже  пора  в  школу.  Я  беру  мой 
ланч,  портфель,  и  вылетаю  из  дома.  Сегодня  мама  везет  моего  брата  и  меня  в  школу.  В  школе  я  готовлюсь 
к  моему  первому  уроку. 


ummer  Camp  Delet:  great  memories!  We  lived  in  big  and  comfortable  resort 
surrounded  by  gorgeous  nature:  green  trees,  silk  grass,  and  the  blue  and  lively  river, 
Dnestr. 


In  the  camp  there  were  a  lot  of  activities  led  by  madrichim.  Everybody  participated  in  the  games, 

teenagers,  adults,  and  kids.  Every  evening  there  were  concerts  created  by  all  people  —  little 

humorous  scenes,  songs,  and  dances.  All  the  days  were  full 

of  activities  —  not  a  minute  for  rest.  But  we  liked  to  be 

busy.  With  Karen  Dresser,  we  learned  how  to  make  and  pray         "РЗ  Х0ДЗК 

with  tallit.  With  Ziva  London,  we  sang  songs  and  learned 

Jewish   traditions.   With   girls   from   Greensboro,    Dori 

Chandler  and  Tace  Samet,  we  chatted  in  English. 


Seven  Miracle  Days 

Ira  Hodak 


Leaving  camp  we  cried.  We  said  farewell  to  our  friends  and 
the  camp. 

Thanks  to  Delet  and  madrichim  for  those  seven  miracle 
days. 


Летний  лагерь  Делет.  Какие  воспоминания! 

Жили  мы  в  большом  и  уютном  санатории.  Окружала  нас  чудесная  природа:  зеленые  деревья,  шёлковые 

травы  и  голубая  бурная  река  Днестр. 

В  лагере  проводились  увлекательные  занятия,  которые  проводили  наши  мадрихи.  Также  были  очень 

увлекательные  и  интересные  игры,  в  которых  участвовали  и  подростки  и  люди  в  возрасте.  Вечером 

каждый  отряд  готовил  сценки  и  юмористические  выступления.  День  был  заполнен,  ни  минутки  отдыха.  Но 

эта  занятость  всем  очень  понравилась.  С  американкой  Кэрен  можно  было  шить  или  разукрашивать  талиты. 

С  Зивой  мы  познавали  традиции  и  религию  еврейского  народа.  С  девочками  -  американками  в  свободное 

время  мы  могли  пообщаться  на  английском  языке.  С  их  помощью  мы  улучшили  свою  речь. 

Уезжая  мы  плакали  по  особому.  Мы  прощались  с  родными  лицами,  с  привычным  режимом  дня  и  прощались 

с  лагерем. 

И  спасибо  Делету  и  мадрихам  за  эти  чудесные  семь  дней. 
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Heavy  Burden  of  Memory 


omeone  said  "the  war  —  a  horrible  burden  of  memory."  It's  very  true  for  Zina  Girbu. 

Her  maiden  name  was  Binzar,  but  she  had  a  different  name  in  her  childhood  —  Tzila 

Gluzman.  Some  people  change  their  names  after  marriage.  But  for  this  gray  haired 

J  woman,  all  her  name  changes  are  due  to  the  horrible  events  of  1941 .  Every  day,  every 


Тяжелый  багаж  памяти. 


Кто-то  очень  точно  сказал:  война  -  это  страшный  багаж  памяти.  Отчетливо  сознает  это  тетя  Зина  Грыбу, 
в  девичестве  Бынзарь,  а  в  далеком  детстве  Циля  Глузман.  Возможно  одни  поймут  этот  перечень  фамилий 
и  имен  как  нечто  связанное  с  замужеством.  А  для  этой  женщины,  чью  голову  посеребрили  метели,  все  эти 
трансформации  имен  и  фамилий  -  черная  беда,  ворвавшаяся  и  разлетевшаяся  по  ее  родному  дому  в  уже 
далеком  1941  году.  Каждый  день,  каждый  час  прошлое  тянет  ее  назад  своими  мгновениями  из  которых 
складывается  цепочка  воспоминаний. 

Вот  мама,  красавица  Белла,  с  косой  до  пояса,  голубоглазая,  ласковая,  теплая,  готовит  обед.  Сейчас  она 
соберет  узелок,  и  девочки  понесут  его  в  поле,  отцу.  Моисей  Глузман  обрабатывал  землю  в  Катраныке,  где 
они  жили.  Работать  надо  было,  чтоб  прокормить  семью,  четверых  детей.  Как  весело  всем.  И  самый 
младший  в  семействе  Глузманов  -  двухлетний  малыш  -  заливисто  смеется.  Мама  и  бабушка  смотрят  на 
него.  Никто  не  ведает,  что  эту  мирную  картину  буквально  через  несколько  дней  прошьют  назквозь 
автоматные  очереди. 

Вот  в  раз  потускнели  краски  летнего  дня.  Почему  так  кричит  бабушка?  Почему  столько  горя  в  глазах  у 
мамы?  Почему  тетя  Аня  Трескарь  прячет  под  юбкой  Цилю?  Почему  дедушка  Бынзарь  ведет  в  подвал  ее 
сестренок  Аню  и  Риву?  Почему  их  папа  лежит  под  забором  родного  дома?  Какие-то  звуки,  похожие  на 
удары  хлыста,  и  вот  навеки  замолчала  бабушка,  недоуменно  уставился  в  небо  маленький  Изя, 
рассыпались,  словно  траурное  полотнище  вокруг  белоснежного  лица  Беллы  ее  великолепные  волосы.  Уже 
потом  очевидцы  расскажут,  что  она  была  еще  в  сознании,  когда  ее  закапывали,  просила  не  кидать  в  яму 
крупные  комья  земли.... 

А  для  спасенных  девочек  наступили  дни,  полные  страха  и  тревоги.  Их  прятал  Федор  Бынзарь  и  в  подвале, 
и  в  густом  малиннике,  и  в  винограднике.  Он  дал  им  свою  фамилию,  что  бы  отвести  от  них  угрозу  гибели. 
Его  внук  Григорий  носил  сестрам  нехитрую  снедь.  Но  все-таки  нашлись  в  селе  черные  души,  выдавшие 
осиротевших  сестер.  От  растрела  Федора  спасло  то,  что  девочек  нашли  в  шалаше  на  винограднике,  никого 
из  взрослых  в  тот  момент  рядом  не  было. 
Еще  одно  воспоминание  -  рана:  фашистский  солдат  прикладом  ружья  толкает  их  в  машину.  Кажется  до 


hour,  the  past  is  pulling  her  back  to  these  days,  creating  pictures. 

Here  is  Mom,  beautiful  Bella,  with  a  long  braid,  blue  eyes  —  warm  and  loving  —  cooking  dinner. 
Moisey  Gluzman  worked  on  the  farm  in  Katranika  village.  He  needs  to  work  hard  to  support  his 
family  of  four  kids.  Everybody  is  happy.  And  the  youngest,  a  two-year-old  brother,  is  laughing 
happily.  Nobody  knew  that  in  a  few  days,  this  peaceful  picture  would  be  broken  with  bullets. 

All  summer  colors  suddenly  faded.  Why  is  Mom  screaming?  Why  are  Grandma's  eyes  filled  with 
tears?  Why  is  Aunt  Anna  hiding  Tzila  under  her  skirt?  Why  is  Papa  lying  under  the  fence?  Why  is 
old  neighbor  Fyodor  hiding  Anna  and  Rivka  in  the  basement?  Shots  are  heard,  and  Grandma, 

little  brother  Iza,  and  Bella  become  forever  quiet.  Later 
eyewitnesses  will  tell  how  Bella  asked  that  big  pieces  of 
dirt  not  be  thrown  on  her  when  they  buried  her  still  alive. 
For  the  surviving  girls,  days  became  full  of  dread  and 
worry.  Fedor  Bonzar  hid  them  in  a  basement,  in  a  forest,  in 
the  bushy  vineyard.  He  gave  them  his  last  name  to  save 
them  from  death.  His  son,  Gregory,  was  bringing  food  to 
the  sisters.  But,  nevertheless,  somebody  reported  the  girls 
to  the  occupants.  Fedor  was  spared  execution,  because  the 
girls  were  found  outside  of  his  house  in  the  vineyard. 


Next  painful  memory:  a  fascist  hits  them  with  a  rifle  butt  to 
force  them  into  the  truck.  There  remains  back  pain  from 
this  incident,  and  the  pain  echoes  in  the  heart. 

A  concentration  camp  in  Krizhopol.  Here  a  miracle  helped 
them  to  survive:  a  childless  couple  took  care  of  them  in  that 
hell.  After  liberation,  there  was  a  hospital,  then  an  orphanage. 
Three  sisters  got  through  a  lot  of  animosity  before  returning 
to  their  homeland. 
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Fedor  took  them  into  the  family.  They  called  him  Daddy.  Gregory  was  still  fighting  the  war  and 
was  asking  about  his  sisters  in  every  letter. 


Heavy  Burden  of  Memory 


They  took  Fedor's  last  name,  Bonzar.  Their  life  was  not 
easy.  Rivka  lived  in  Hitrecht,  worked  in  a  farm,  like  her 
father.  Recently  she  died.  Anna  lived  in  Chelabinsk.  Now 
she  is  citizen  of  Israel.  Tzila,  mother  of  seven,  lives  in 
Falecht,  hoping  to  see  her  sister  Anna.  She  has  blue  eyes 
like  Mom,  whose  expression  reveals  the  very  heavy  burden 
the  war  left  on  them.  May  war  never  happen  again. 

Forever  we  remember  Fedor  Bonzar.  Shalom  to  his  family 
for  adopting  three  Jewish  sisters.  What  a  pure  soul  and  kind 
heart  he  must  have  had,  not  only  to  share  his  food,  but  to 
risk  his  life  for  orphaned  girls. 


сих  пор  болоит  спина.  И  боль  отдается  в  сердце. 

Вот  концетрационный  лагерь  в  Крыжополе.Чудом  они  выжили:  одна  бездетная  семья  изТеленешт  опекала 
их  в  этом  аду.  После  освобождения  -  военный  госпиталь,  где  исхудавших,  наголо  остриженных  девочек 
подлечили,  а  затем  -  детдом.  Как  просили  они,  чтобы  помогли  вернуться  в  Катранык.  И  сколько  же  нужно 
было  выстрадать,  какое  зло  пережить,  чтобы  вернуться  в  тепло  радного  края.  Ступить  на  землю, 
исхоженную  в  детстве,  узнать  звуки,  запахи  и  горечь  родимой  земли. 

Их  принял  Федор  Бынзарь.  Они  называли  его  татукой.  Названный  брат  Григорий  был  на  фронте.  В  каждом 
письме  спрашивал  о  сестренках,  волновался  о  их  судьбе. 

Они  так  и  носили  до  замужества  фамилию  Бынзарь.  Непросто  сложилась  их  жизнь.  Рива  (  Мария)  жила 
и  работала  в  Хитрештах.  Как  и  отец,  работала  на  земле.  Недавно  она  ушла  из  жизни.  Аня  жила  в 
Челябинске,  сейчас  она  -  гражданка  Израиля.  Циля,  мать  семерых  детей  живет  в  Фалештах,  надеется  на 
встречу  с  сестрой.  У  нее  голубые  глаза,  как  у  мамы,  но  волосы  -  чистое  серебро.  Да,  тяжелый  багаж 
оставила  ей  война.  И  не  дай  Б-г  чтобы  он  еще  раз  когда-нибудь  лег  тягостным  грузом  на  наши  души. 
Светлая  память  Федору  Бынзарю.  Низкий  поклон  Григория,  его  жене  Марии,  с  которыми  породнила  беда 
троих  еврейских  девочек.  Какой  же  чистой  душой,  добрым  сердцем  надо  обладать,  чтобы  в  лихолетье,  под 
угрозой  гибели,  поделиться  с  обездоленными  детьми  не  только  хлебом.  Но  и  жизнью. 


hen  Chanukah  comes 
it's  a  wonderful  thing. 
We  eat  some  matzah 
and  always  a  latkah. 

My  family  gathers. 

We  say  lots 

of  prayers. 

Finally  best  for  the 

last  we  open  many 

presents  and  there  are 

dreidels  to  spin. 

So  that's  what  happens  when 

Chanukah  comes. 


When  Chanukah  Comes 

Leah  Kouchel 


Когда  приходит  ханука 

Лия  Кочел 

Когда  приходит  ханука- 
Замечательная  пора, 
Мы  едим  мацу  и  оладьи. 
Моя  семья  собирается  вместе. 
Мы  говорим  молитвы. 
Наконец  самая  лучшая  часть  - 
Когда  мы  открываем  подарки 
И  играем  в  дрейдл. 
Вот  что  происходит 
Когда  приходит  ханука 
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What  Being  Jewish  Means  To  Me 

Adam  Berman 


Что  значит  для  меня  быть  евреем 

Адам  Берман 


После  посещения  Израиля  несколько  раз  и  празднования  моего  Бар  Мицва  там,  я  почувствовал 
невыразимую  значимость  этого  государства.  Как  результат  моего  личного  опыта  я  стал  гораздо  больше 
следить  за  текущим  состоянием  дел  в  Израиле.  Я  читаю  новости  ежедневно  и  дополняю  их  необходимым 
условием  "читать  между  строчками"  чтобы  увидеть  "что  действительно  случилось"  в  любом  описанном  в 
газете  случае.  Я  думаю  о  людях,  которых  я  встретил  в  Израиле  и  как  изменилась  их  жизнь  в  результате 
роста  терроризма.  Молодой  человек,  которого  я  встретил,  когда  учился  в  Израиле  в  Средней  школе  по 
программе  Александр  Масс,  начал  свою  военную  службу  вскоре  после  окончания  учебного  года.  Теперь  он 
убит.  Его  мать  нашла  мое  имя  и  адрес  в  его  вещах  и  пишет  мне  письма  о  том,  как  она  тоскует  без  сына. 
Для  меня  ,  Израиль  -  также  центр  еврейской  культуры.  Я  стал  больше  интересоваться  и  поддерживать 
Израиль,  после  того  как,  познал  глубины  его  культуры.  Я  полюбил  слушать  Израильскую  музыку, 
пробовать  Израильскую  еду,  покупать  Израильские  предметы  искусства,  и  т.д.  Факт,  что  культура  Израиля 
столь  же  разнообразна  как  сам  иудаизм,  всегда  поражал  меня. 

Животные  всегда  были  основной  частью  моей  жизни,  даже  до  того,  как  я  узнал  как  еврейская  вера 
относится  к  животным.  Поэтому  в  колледже  следующей  осенью  я  буду  учиться  на  ветеринарного  доктора. 
Я  чувствую,  что  моё  воспитание  поможет  в  выбранной  мною  профессии.  Пока,  моя  любовь  к  животным 
выражается  в  том  что  я  вегетарианец,  также  я  поддерживаю  многие  группы,  борющиеся  за  права 
животных,  типа  Іуманного  Общества  и  ASPCA.  Я  знаю,  что  моё  стремление  к  защите  животных  и  выбор 
моей  карьеры,  частично,  проросли  из  еврейской  веры  в  сострадание  к  животным. 
Из  многих  аспектов  еврейской  жизни,  эти  два  аспекта  являются  наиболее  значительными  для  меня. 
Возможно  они  понятны  не  всем,  но  они  иллюстрируют  то  богатство  и  разнообразие  вврейской  жизни, 
частью  которой  я  являюсь  и  горжусь. 


fter  visiting  Israel  several  times  and  celebrating  my  bar  mitzvah  there,  I  have 
experienced  the  ineffable  significance  of  Israel.  One  result  of  my  personal  experience 
is  that  I  am  much  more  aware  of  the  current  state  of  affairs  in  Israel.  I  follow  the  news 
reports  on  a  daily  basis  and  perform  the  necessary  mental  task  of  "reading  between 
the  lines"  in  order  to  decipher  "what  really  happened"  with  any  given  incident.  I  think  about  the 
people  I  had  the  opportunity  to  meet  in  Israel  and  how  their  lives  are  affected  by  the  escalation  of 
violence.  A  young  man  I  met  while  I  was  at  Alexander  Muss  High  School  began  his  military 
service  shortly  after  our  time  at  Muss.  He  is  dead  now.  His  mother  found  my  name  and  address  in 
his  things  and  she  writes  me  letters  about  how  much  she  misses  her  son.  To  me,  Israel  is  also  the 
center  of  Jewish  culture.  I  have  become  more  involved  in  supporting  Israel  by  learning  about  and 
involving  myself  in  greater  depth  of  its  culture.  To  me,  this  is  by  listening  to  Israeli  music,  eating 
Israeli  food,  purchasing  Israeli  art,  etc.  The  fact  that  the  culture  of  Israel  is  as  diverse  as  Judaism 
itself  has  always  amazed  me. 

Animals  have  always  been  a  central  part  of  my  life,  even  before  I  knew  that  part  of  being  Jewish 
included  a  belief  in  compassion  toward  animals.  As  I  prepare  to  leave  for  college  at  NC  State  next 
fall  with  plans  to  study  veterinary  medicine,  I  feel  I  have  a  solid  background  that  will  help  sustain 

me  in  my  chosen  field.  So  far,  I  have  put  my  beliefs  in 
action  by  being  a  vegetarian,  by  promoting  responsible  pet 
ownership  and  by  supporting  animal  rights  groups  such  as 
the  Humane  Society  and  the  ASPCA.  I  know  that  my  concern 
for  animals  and  my  choice  of  career  has,  in  part,  grown  out 
of  the  Jewish  belief  in  compassion  toward  animals. 


Of  the  many  facets  of  Jewish  life,  these  are  two  aspects  of 
being  Jewish  that  are  most  meaningful  to  me.  Perhaps  they 
do  not  appear  to  be  related,  but  they  do  illustrate  some  of  the 
rich  diversity  of  Jewish  life,  of  which  I  am  proud  to  be  a  part. 
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P  assover 

R  osh  Hashana 

О  lam 

U  nited 

D  iaspora 


T  ishre 

О  Id  religion 


В  nai  Mitzvah 
E  trog 


J  erusalem 
E  lul 

Wonderful 
I   srael 
S  halom 
H  annukah 


Proud  To 
Be  Jewish 

Sarah  Cassell 


efore  I  came  to  America  from  Belarus,  I  never  knew  that  Judaism  existed.  It  was  kept 
a  secret  from  me,  so  that  no  one  outside  our  family  would  find  out  that  we  were  Jews. 
Everybody  hated  Jews  in  my  old  country,  and  my  parents  thought  that  it  would  be 
safer  if  I  did  not  know  that  I  was  one.  When  I  came  to  Greensboro,  I  attended  a  Jewish 
school,  B'nai  Shalom.  There  I  learned  many  things  about  my  religion  and  about  prayer. 

I  know  that  prayers  are  special,  but  to  me  it's  much  more.  It's  a  special  relationship  with  God,  and 
every  time  you  pray,  it  is  like  you  are  talking  to  God.  He  always  listens  and  understands  you 
without  questioning.  Every  time  I  pray,  I  feel  the  presence  of  God  more  than  before.  While  many 
others  believe  that  a  prayer  must  be  said  out  loud,  I  believe  that  saying  the  prayer  within  your  heart 
is  stronger.  No  one  can  make  you  pray,  because  then  your  prayer  will  be  meaningless.  Real  prayer 
is  what  comes  from  your  heart,  when  it  is  sincere  and  true. 
This  was  one  thing  that  I  did  not  know  before. 


What  is  A 
Prayer  to  Me? 

Diana  Malkina 


Praying  has  always  helped  me.  Another  thing  that  helped 
me  the  most  was  knowing  that  God  is  always  with  me. 
Praying  always  makes  you  confident  and  sure  of  yourself 
and  of  what  you  do.  This  helped  me  every  day  of  my  life 
and  made  me  more  confident  about  myself.  I  am  very  glad 
that  I  had  a  chance  to  learn  such  an  important  lesson.  This 
school  and  praying  has  taught  me  so  much,  and  I  will  never 
forget  it. 


Что  значит  молитва  для  меня? 

Диана  Малкина 

До  того  как  я  переехала  в  Америку  из  Белоруссии,  я  не  знала,  что  такое  иудаизм.  Это  сохранялось  в  тайне, 
чтобы  никто  вокруг  нас  не  знал,  что  мы  евреи.  Каждый  ненавидел  евреев  в  моей  стране,  и  родители 
думали,  что  будет  безопаснее  если  я  не  буду  знать  кто  я.  Когда  мы  переехали  в  Гринсборо,  я  начала  ходить 
в  еврейскую  школу,  B'nai  Shalom.  Там  я  узнала  много  о  моей  религии  и  о  молитвах. 
Я  знаю,  что  молитвы  важны,  но  для  меня  особенно.  Это  -  мои  индивидуальные  разговоры  с  Б-гом,  и 
каждый  раз  когда  Вы  молитесь,  Вы  говорите  с  Б-гом.  Он  всегда  слушает  и  понимает  Вас  без  каких-либо 
вопросов.  Каждый  раз  когда  я  молюсь,  я  чувствую  присутствие  Б-га  больше  чем  прежде.  В  то  время  как 
другие  полагают,  что  молитва  должна  быть  сказана  громко,  вслух,  я  думаю,  что  молитва  сказанная  в 
вашем  сердце  более  действенная.  Никто  не  может  заставить  Вас  молиться,  потому  что  тогда  ваша  просьба 
будет  бессмысленна.  Настоящая  молитва  -  то,  что  исходит  от  вашего  сердца,  тогда  это  искренне  и  истинно. 
Это  то,  чего  я  не  знала  прежде. 

Молитва  всегда  помогала  мне,  и  другое.что  помогает  мне  очень  это,  уверенность,  что  Б-г  всегда  со  мной. 
Молитва  всегда  придает  Вам  уверенность,  в  том,  что  Вы  делаете.  Это  помогло  мне  в  моей  каждодневной 
жизни  и  сделало  меня  более  уверенной.  Я  очень  рада,  что  у  меня  был  шанс  узнать  такой  важный 
жизненный  урок.  Школа  B'nai  Shalom  и  молитвы  преподали  мне  так  много,  я  никогда  не  забуду  это. 
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Leadership  and  Involvement 
in  Government 


David  Evans 


n  1896,  a  nine-year-old  immigrant  named  Isaac  Evans  from  Covnia,  Lithuania, 
followed  his  family  to  the  United  States.  His  father  was  accidentally  killed  in  his  New 
Jersey  backyard  by  a  stray  bullet  when  he  was  11,  and  he  went  to  work  as  a  cutter  in 
the  sewing  trade  in  New  York  City.  At  age  21,  he  took  a  train  to  Fayetteville,  NC,  and 
eventually  ended  up  in  the  furniture  business.  He  had  two  sons  and  a  daughter.  All  three  children 
had  a  college  education,  and  all  three  were  guided  by  the  principle  of  consideration  of,  and 
sensitivity  to,  the  needs  of  one's  fellow  man. 

The  older  son  was  E.J.  "Mutt"  Evans,  who  served  for  12  years  as  mayor  of  Durham,  NC.  He  was 
first  elected  mayor  in  1950  and  was  recognized  nationally  for  his  leadership  during  the  transition 
years  of  integration.  He  believed  in  human  rights  for  all  people  and  worked  skillfully  behind  the 
scenes  seeking  concessions  during  the  turbulent  period  of  the  Civil  Rights  movement.  His 
commitment  to  righteousness  was  integral  to  his  Jewish  upbringing.  When  Mutt  retired  in  1962, 
the  Chamber  of  Commerce  honored  him  with  their  Man-of-the-Year  award  at  a  banquet  where 

1200  people  gave  him  a  standing  ovation. 


Вовлечение  в  государственные  дела  и  руководство 

Давид  Иване 

В  1896  году,  девяти-летний  иммигрант  Айзик  Иване  из  Каунаса,  Литва,  приехал  с  семьёй  в  Соединенные 
Штаты.  Отец  был  случайно  убит  на  заднем  дворе  дома  шальной  пулей  в  Нью  Джерси,  когда  Айзику  было 
11  лет.  Поэтому  он  пошел  работать  закройщиком  на  швейную  фабрику  в  Нью-Йорке.  В  возрасте  21  года 
Айзик  сел  на  поезд  и  поехал  в  Фейтвилл,  штат  Северная  Каролина  где,  в  конце  концов,  занялся  мебельным 
бизнесом.  Позже  у  Айзика  появились  два  сына  и  дочь.  Все  они  получили  высшее  образование  и  е  своей 
жизни  руководствовались  принципами  уважения  к  потребностям  нуждающимся. 
Старший  сын  И  Джей  «Матт»  Иване  в  течение  12  лет  занимал  должность  Мэра  города  Дюрам.  Впервые 
был  избран  мэром  в  1950  году,  а  позднее  признан  в  Америке  как  отличный  руководитель  во  времена 
интеграции.  Он  боролся  за  равные  права  для  всех  людей  и  работал  умело,  стремясь  к  согласию  во  время 
бурного  периода  движения  за  гражданские  права.  Стремление  к  справедливости  -  главная  его  черта  - 
была  развита  в  нем  еврейским  воспитанием.  Когда  Матт  ушел  на  пенсию  в  1962  году,  Палата  Торговли 
назвала  его  "  Человек  Года  "  на  банкете,  где  1200  людей  стоя  аплодировали  услышанному  сообщению. 
Младший  сын  -  Монро  Ивинс  был  избран  Мэром  Фейтвилла,  в  1965  году.  Он  верит,  что  можно  решить 
любую  проблему  и  успех  руководителя  измеряется  умением  работать  с  различными  людьми  и  умением 
создать  атмосферу  диалога  в  принятии  различных  решений.  Его  первое  дело  как  Мэра  было  назначить 
афро-американца  в  каждую  городскую  комиссию.  В  1966  году,  он  также  был  предоставлен  к  награде  " 
Человек  Года ". 

Внук,  Дэвид  С.  Иване,  переехал  со  своей  семьей  в  Гринсборо,  NC,  в  1988  году.  Он,  следуя  традициям  семьи, 
стал  активным  членом  общины  на  должности  председателя  Национальной  Конференции  Христиан  и 
Евреев,  президента  Зеленой  Галереи  Искусства  Северной  Каролины  и  председателя  Комитета  Отношений 
при  Еврейской  Федерации  Гринсборо  . 

Наша  семья  верит,  что  наше  предназначение  -  активно  участвовать  в  общественной  жизни  города  и 
общины.  Мы  руководствуемся  цитатой  Эдмунда  Бурка:  «Дьяволу  для  одержания  победы  достаточно,  чтобы 
хорошие  люди  просто  ничего  не  делали». 


The  younger  son  was  Monroe  E.  Evans,  who  was  elected 
mayor  of  Fayetteville,  NC,  in  1965.  He  believes  that  there  is 
a  solution  to  every  problem  and  that  leadership  is  measured 
by  success  in  bringing  people  of  different  beliefs  together 
and  creating  an  environment  where  they  all  will  compromise 
for  a  collective  solution.  His  first  action  as  mayor  was  to 
appoint  a  black  person  to  every  city  commission.  In  1966, 
he  was  awarded  the  Man-of-the-Year  award  by  the  Chamber 
of  Commerce. 

A  grandson,  David  S.  Evans,  moved  with  his  family  to 
Greensboro,  NC,  in  1988.  He  followed  the  family  tradition 
of  becoming  active  in  his  community,  serving  as  chairman 
of  the  National  Conference  of  Christians  and  Jews,  president 
of  the  Green  Hill  Gallery  for  NC  Art,  and  on  the  board  and 
chairman  of  the  Community  Relations  Committee  of  the 
Greensboro  Jewish  Federation. 

The  family  believes  that  all  of  us  have  a  responsibility  to  be 
involved  in  community  and  endorse  by  action  the  quote 
from  Edmund  Burke:  "The  only  thing  necessary  for  evil  to 
triumph  is  for  good  men  to  do  nothing." 
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very  Chanukah  my  Grandma,  Grandpa,  Sissey,  and  my  mom,  dad,  and  I  (well,  my 
dog,  too)  celebrate  Chanukah.  So,  every  Chanukah,  we  first  bake  and  cook  all  the 
food,  set  the  table,  and  then  put  the  food  on  it.  We  sit  at  the  table  and  we  DIG  IN! 
After  we  eat,  we  clean  the  table  and  wash  the  dishes.  Then  we  clean  the  kitchen  and 
go  to  the  family  room  where  we  get  out  all  the  presents.  The  small  presents  go  on  the  table,  and 
the  big  ones  go  on  the  floor.  After  that,  we  say  the  prayers,  and  we  pick  a  story  to  read  out  loud  to 
everyone.  We  next  light  the  candles  and  give  out  the  presents 
to  start  opening  them.  After  we  open  the  presents,  we  play 
with  them  and  have  fun!  О  ХЭНУКв 

Стефани  Брук  Соркин 


Things  About 
Chanukah 

Stephanie  Brooke  Sorkin 


Каждую  Хануку  мои  бабушка,  дедушка,  сестра,  мама,  папа  и  я  (да,  моя  собака  также)  празднуем  Хануку. 

Сначала  мы  печем  и  готовим  еду  и  накрываем  стол.  Мы  садимся  за  стол  и  начинаем  КУШАТЬ!  После  еды, 

мы  убираем  со  стола  и  моем  посуду.  Позже  мы  собираемся  в  семейной  комнате  и  все  дарят  друг  другу 

подарки. 

Маленькие  подарки  лежат  на  столе,  а  большие  -  на  полу.  После  этого,  мы  читаем  молитвы  и  мы  выбираем 

книжку,  чтобы  читать  вслух  по  очереди.  Мы  затем  зажигаем  свечи  и  раздаем  подарки  и  открываем  их. 

После  этого  мы  играем  и  веселимся  с  подарками. 


іЩ/^і 

hen  I  get  to  school,  I  go  to  our  synagogue.  We  start  with  the  song,  "Modeh  Ani,"  and 
we  sing  with  all  our  hearts.  We  then  sing  for  the  people  who  are  sick.  (Then  we  add 
some  instruments  to  make  it  more  playful.)  At  the  end  we  sing  the  song,  'Adon 
Olom.7'  After  that,  we  go  to  our  classroom. 


Sometimes  we  play  a  game,  often  in  Hebrew.  Then  we  work  in  our  Hebrew  workbooks.  After  that 
we  work  in  our  Torah  books.  Torah  is  a  very  important  part  of  our  day. 


Then  we  do  General  Studies.  We  do  Book  Club,  Heritage 
Project,  and  study  the  United  States.  We  also  work  on 
spelling  and  vocabulary.  Then  we  do  math.  After  that  we 
have  lunch. 

Then  we  go  outside  where  we  have  closing  circle.  Some 
people  go  on  to  the  Afterschool  Program,  and  others  go 
home  with  a  babysitter,  parent,  or  friend. 


When  I  Get 
to  School 

Sophia  Kaplan 


Когда  я  прихожу  в  школу 

София  Каплан 

Когда  я  прихожу  в  школу,  я  сначала  иду  в  синагогу.  Мы  начинаем  с  пения  молитвы  «Модех  Ани»  и  поём  от 

всего  сердца.  Затем  мы  молимся,  чтобы  больные  выздоровели  и  используем  разные  музыкальные 

инструменты  (чтобы  было  веселее).  В  конце  мы  поём  «Адон  Олам»,  а  потом  идём  в  наш  класс. 

Иногда  мы  играем  в  разные  игры  на  Иврите.  Затем  мы  работаем  над  нашими  заданиями  по  Ивриту.  После 

этого  мы  изучаем  Тору.  Изучение  Торы  -  важная  часть  нашего  дня. 

Далее  следуют  общественные  науки.  Мы  читаем  книги,  изучаем  историю  и  устройство  США.  Ещё  мы 

занимаемся  грамматикой  и  изучением  новых  слов.  Далее  математика  и  обед. 

После  обеда  мы  обмениваемся  мнениями,  таким  образом  завершая  учебный  день.  Некоторые  из  нас 

остаются  в  группе  продлённого  дня,  остальные  уезжают  домой  с  няней,  родителями  или  друзьями. 
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Siberia 

German  Schnitzer 


was  born  in  1926,  in  Chernovtzi,  into  a  Jewish  family.  By  1941, 1  finished  the  seventh 
year  of  the  Jewish  school.  In  1941,  our  family  was  forced  to  move  to  Siberia  (the 
KGB  took  our  passports  and  prohibited  us  to  travel)  where  my  parents  died  from 
starvation.  In  1945,  I  was  sent  to  the  hospital.  After  that  I  was  allowed  to  study  in  a 
technical  community  college.  I  finished  it  in  1949  and  was  sent  to  work  a  little  town.  In  1951  I  got 
married.  In  1953,  our  daughter,  Irine,  was  born,  and,  in  1955,  our  son.  In  1958,  the  KGB  regional 
office  allowed  us  to  leave  Siberia,  and  in  1959  we  moved  to  Moldova,  where  we  live  now. 


Шницер  Герман  Моисеевич 

Родился  в  1926  году  в  еврейской  семье.  В  июне  1941  года  окончил  7  классов.  Наша  семья  была  сослана  в 
Томскую  область,  где  мама  умерла  в  1942  году,  а  отец  в  1943  с  голоду.  Осенью  1941  года  у  меня  открылилсь 
трофические  язвы  от  каторожных  работ.  В  1945  меня  направили  лечиться  в  Томск.  После  лечения  мне 
разрешили  учиться  и  я  поступил  в  Томский  энергетический  техникум,  который  закончил  и  был  направлен 
на  работу  в  Алтайский  край.  В  1951  году  женился  на  Бузиковой  Доане.  В  1953  у  нас  родилась  дочь  Ирина, 
а  в  1954  сын  Юрий.  В  1958  был  снят  с  учета  КГБ,  получил  паспорти  в  1959  году  мы  переехали  в  Молдавию 
где  и  живу  до  сих  пор. 


Jewish  Holidays 

Abigail  Magder 


hanukah  is  so  much  fun 
Spin  the  dreidel  and  you  won. 

Passover  is  about  what  Moses  said 
The  bad  thing  is  you  can't  eat  bread. 


Еврейские  праздники 

Абигаль  Магдер 

Ханука  это  здорово 

Играй  в  дрейдл  и  выигрывай 


Purim  is  a  crazy  day 
Everybody  likes  to  play. 

Judaism  is  something  to  be  proud  of 
It  shares  peace  and  lots  of  love. 


Пейсах  это  о  том,  что  сказал  Моисей, 
Правда  нельзя  есть  хлеб. 

Пурим  -  суматошный  день, 
Все  любят  этот  праздник. 

Можно  гордиться  нашей  религией, 
Она  полна  мира  и  любви. 
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n  Chanukah,  I  usually  go  to  Boca  Raton,  Florida,  because  we  like  to  celebrate 
Chanukah  with  my  Grandma.  We  go  there  because  my  Grandpa  passed  away. 

It  is  a  special  time  for  me  because  there  is  only  one  other  Jewish  family  in  my  town, 
Burlington,  North  Carolina.  So,  at  Chanukah,  I  do  presentations  in  my  school  about  the  holiday.  It 
makes  me  feel  special  to  be  a  Jew. 


Chanukah 

for  the 

Chavez  Family 

Zachary  Chavez 


Ханука  в  семье  Чавез 

Закари  Чавез 

На  Хануку  мы  обычно  едем  во  Флориду,  в  Бока  Ратон,  потому  что  мы  отмечаем  хануку  с  нашей  бабушкой. 
Мой  дедушка  умер. 

Я  люблю  Хануку  еще  потому,  что  в  нашем  городе,  Берлингтоне  живет  только  одна  еврейская  семья  кроме 
нашей.  Поэтому  я  в  школе  делаю  доклад  о  Хануке.  Я  горжусь,  что  я  еврей. 


sya  Schulman  was  born  in  1921.  Now  she  lives  alone  in  a  studio  apartment  and  gets 
a  pension  of  90  lei  (less  than  $300).  When  war  started  she  was  a  student  at  the 
University  of  Odessa.  She  was  evacuated  to  the  Volga  region,  where  she  dug  trenches. 
After  that  she  went  to  Middle  Asia  region.  All  her  relatives  died  in  the  bomb  raids.  In 
1996,  she  was  diagnosed  with  Parkinson's  disease  and  progressive  arthritis.  By  1991,  she  was  able 
to  move  around  the  house  in  a  wheelchair  only.  She  is  very  sociable  and  loves  knitting.  When  she 
was  young  she  was  an  actress  in  the  amateur  theater.  Her  knitting  creations  were  presented  in 
different  craft  exhibitions. 


Beltsy  Hesed  Helps  the 
Handicapped 

Asya  Schulman 


When  the  program  "Day  Center"  was  started,  she  was  very 
interested  in  participating,  but  Hesed  didn't  have  a  special 
transport  to  accommodate  people  with  wheelchairs.  With 
the  help  of  American  sponsor,  Henri  Posner,  "Hesed  Yakov" 
bought  a  special  car  for  the  handicapped.  Nowadays  Asya 
Schulman  is  always  there  in  Hesed.  She  also  gets  "meals  on 
wheels"  and  medical  attention.  Hesed  gave  her  a  wheelchair 
as  well. 


Ася  Адольфовна  Шульман 

Шульман  Ася  Адольфовна  1921  г.р.  одинокая  пенсионерка,  проживает  в  однокомнатной  квартире  на 

пенсию  90  леев.  Война  ее  застала  во  время  учебы  в  Одесском  Университете,  откуда  она  была 

эвакуирована  в  Поволжье,  затем  в  Среднюю  Азию.  Все  родные  погибли  во  время  бомбежки.  В1996  году 

заболела  болезнью  «Паркинсона»  и  прогрессивным  артрозом.  С  1999  года  могла  передвигаться  даже  по 

дому  только  с  помощью  инвалидной  коляски. 

По  характеру  -  очень  общительна,  прекрасно  вышивает,  в  молодости  была  актрисой-любительницей 

народного  театра.  Ее  работы  по  вышивке  выставлялись  на  выставке  народных  умельцев. 

Когда    открылась    программа    «Дневной    центр»,    она    очень    хотела    ее    посещать,    но    из-за 

неприспособленности  транспорта,  обслуживающего  «Дневной  центр»  к  инвалидным  коляскам,  мы  не 

могли  удовлетворить  ее  просьбу.  Но  благодаря  спонсору  из  Америки  Генри  Познеру  был  приобретен 

транспорт  для  подопечных  этой  программы.  И  теперь  Ася  Шульман  посещает  «Дневной  центр». 

Она  также  получает  обеды  на  колесах,  лекарственную  и  консультативную  помощь  врачей,  ее  навещает 

патронажная  сестра.  Хесед  выделил  ей  инвалидную  коляску. 
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Without  Any  Luggage 
But  With  Their  Lives 

Alice  Kaiser 


Алис  Кайзер 


was  born  in  Fulda,  Germany,  a  small  town  with  a  very  nice  and  active  Jewish 
community.  We  had  a  good  life  until  1933.  One  day  the  principal  called  my  father  to 
say  that  1  should  not  come  to  school  anymore,  because  he  could  not  be  responsible 
for  my  welfare.  I  decided  to  go  to  the  United  States  where  we  had  relatives.  My  father 
was  very  upset;  he  could  not  believe  that  things  would  get  so  bad  that  he  could  not  continue  his 
business.  It  took  time  to  get  all  the  papers  together  to  get  ready  for  immigration. 

In  the  meantime  my  father  went  on  a  visitor's  visa  to  the  States.  So  when  I  arrived  he  was  there  to 
greet  me  and  get  me  settled.  He  also  realized  that  it  was  not  easy  for  a  man  of  his  age  to  start  all 
over  again,  especially  since  you  could  not  take  any  money  out  of  Germany.  He  promised  he  would 
go  back  to  get  his  family,  however,  when  he  got  home  he  changed  his  mind. 

Two  years  later  he  got  a  call  from  a  friend  (my  father  was  politically  active  on  the  city  council) 
telling  him  to  leave  town  immediately  because  something  big  was  going  to  happen  that  night;  that 
was  "Kristallnacht"  (the  night  of  broken  glass).  My  family  fled  to  Frankfurt.  That  night  our  house 
was  completely  demolished.  All  the  dishes  were  thrown  out  of  the  window  and  the  furniture  was 
slashed.  The  next  morning,  all  the  Jewish  men  in  Frankfurt  were  rounded  up,  including  my  father, 
and  marched  through  the  streets.  When  my  father  asked  the  guard  if  he  could  take  a  taxi,  the  guard 
laughed  at  him.  He  then  said  that  he  had  a  visa  in  his  pocket  to  go  to  the  States.  Whereupon  the 
guard  said,  "Go,  go."  My  father  collected  his  family  from  the  rooming  house  and  was  lucky  to  get 
on  a  ship  which  was  just  about  to  leave. 

I  received  them  at  the  pier  in  New  York,  without  any  luggage 
but  with  their  lives.  We  were  one  of  the  lucky  families. 


Я  родилась  в  Фулда,  Германии,  в  маленьком  городке  с  активной  еврейской  общиной.  Наша  жизнь  была 
хороша  до  1933  года.  Однажды  моему  отцу  позвонил  директор  школы  и  сказал,  что  я  не  могу  больше 
ходить  в  школу  так  как  он  не  отвечает  за  мою  безопасность.  Я  решила  уехать  в  Соединенные  Штаты  к 
родственникам.  Мой  отец  очень  расстроился,  так  как  даже  и  не  предполагал,  что  все  станет  так  плохо,  что 
он  не  сможет  жить  в  этой  стране.  Мы  начали  готовить  документы  для  иммиграции. 
У  отца  была  гостевая  виза.  Он  встречал  меня  в  Америке  и  помог  устроиться.  Также  он  понял,  как  это  не 
легко  для  человека  его  возраста,  начинать  все  сначала  тем  более,  что  не  разрешалось  брать  деньги  из 
Германии.  Он  обещал  вернуться  в  Америку  позже.  Однако,  когда  добрался  до  дома,  он  передумал. 
Двумя  годами  позже  отцу  позвонил  друг  (мой  отец  был  активен  в  городском  муниципалитете)  сказал, 
чтобы  он  немедленно  уезжал  из  города,  так  как  что-то  должно  произойти  ночью;  это  была  "  хрустальная 
ночь. "  Мое  семья  сбежала  во  Франкфурт.  Той  ночью  наш  дом  был  полностью  уничтожен.  Вся  посуда  была 
выброшена  из  окна,  мебель  поломана.  Следующим  утром  все  евреи  во  Франкфурте  были  окружены, 
включая  моего  отца  и  их  повели  по  улицам.  Когда  мой  отец  спросил  охрану,  если  ему  можно  нанять  такси, 
охрана  посмеялась  над  ним.  Но  когда  он  показал  охране  визу,  которая  была  в  его  кармане.его 
отпустили. Мой  отец  забрал  свою  семью  и  очень  удачно  сел  на  корабль,  которое  тотчас  же  отплыл. 
Я  встретила  их  на  пирсе  в  Нью-Йорке,  без  багажа,  но  живых.  Моей  семье  очень  повезло. 
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anukah  Hanukah  they  are  all  the  best. 
Presents,  Menorahs,  Latkes,  and  wine. 
Hanukah  lasts  eight  days,  it  is  better  than  Passover. 
Hanukah  is  great! 


Better  Than  Passover 


Michael  Tuck 


Ханука 

Майкл  Так 

Ханука,  ханука,  лучший  праздник 

Подарки,  ханукия,  оладья  и  вино 

Ханука  длиться  восемь  дней,  лучше  чем  Пейсах 

Ханука  это  замечательно!! 


habbat  is  a  special  time  for  my  family  and  me.  First,  on  Friday  I  go  to  school  as  usual, 
and  there  I  do  math  and  all  that  kind  of  stuff.  At  about  2:30  my  classmates  and  I  go 
to  the  synagogue.  We  sing  songs  for  Shabbat.  After  that  we  go  home. 


When  my  sisters  and  I  get  to  my  house,  we  clean  up  our  room.  In  a  little  bit  my  mom  gets  home. 

My  sisters  and  I  set  the  table,  and  my  mom  and  dad  make  dinner.  Sometimes  our  friends  come  over. 

Their  names  are  Fred  and  Marcia,  and  they  have  a  daughter  named  Joanna.  Joanna  is  my  sister 

Dori's  age.  Then  we  light  the  candles.  We  sing  the  Kiddush 

and  then  we  eat  challah  and  eat  the  meal,  usually  chicken.         ШЗбЭТ 

After  dinner  our  friends  go  home,  and  we  clean  up.  Then  we        Халли  Чандлер 

go  to  sleep. 


Shabbat 

Hallie  Chandler 


In  the  morning  we  walk  to  Beth  David  Synagogue  and  we 
listen  to  the  Torah  being  read.  We  sing  a  lot  of  prayers.  The 
service  lasts  about  three  hours. 

After  synagogue,  we  go  back  home.  We  rest  and  sometimes 
my  sister  Shira  and  I  play.  When  we  get  up  from  our  naps, 
I  usually  call  my  friends  for  a  sleepover.  After  I  call  them, 
my  family  and  I  eat  dinner.  Then  we  do  Havdahlah.  And 
that  is  my  family's  Shabbat. 


Шабат-  необычный  день  для  моей  семьи  и  меня.  Сначала,  в  пятницу  я  иду  в  школу  как  обычно,  там  я 

делаю  математику  и  другие  уроки.  Примерно  в  2:30  мои  одноклассники  и  я  идем  в  синагогу.  Мы  поем  песни 

на  Шабат.  После  этого  мы  идем  домой. 

Когда  мои  сестры  и  я  приходим  домой,  мы  убираемся  в  наших  комнатах.  Немного  позже  мама  возвращается 

домой.  Сестры  и  я  накрываем  стол,  а  мама  и  папа  готовят  обед.  Иногда  наши  друзья  приходят  на  Шабат. 

Их  зовут-  Фред  и  Марша  и  их  дочь  по  имени  Джоанна.  Джоанна  -  одного  возраста  с  моей  сестрой  Дори. 

Когда  приходит  время  мы  зажигаем  свечи.  Мы  поем  Кидуш  (молитва  на  вино),  едим  халу  и  на  Шабат-обед 

обычно  едим  курицу.  После  обеда  наши  друзья  идут  домой,  а  мы  убираем  стол  и  посуду.  После  мы  идем 

спать. 

Утром  мы  идем  в  Синагогу,  мы  слушаем  Тору.  Мы  поем  много  молитв  и  песен.  Служба  длится 

приблизительно  три  часа. 

После  синагоги,  мы  возвращаемся  домой.  Мы  отдыхаем  и  иногда  я  играю  с  моей  сестрой  Широй.  После 

отдыха,  я  обычно  приглашаю  моих  друзей  к  нам  домой  с  ночевкой.  Мы  все  вместе  кушаем  ужин.  Потом  у 

нас  Хавдала  (молитва  на  окончание  Шабата).  Так  моя  семья  отмечает  Шабат. 
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A  New  Life  in  Greensboro 

Genrietta  Margolin 


у  family  came  to  America  in  1991.  In  the  Greensboro  airport  we  were  met  by  a  lot  of 
people  from  the  Jewish  community.  With  happy  and  kind  smiles,  they  kissed  and 
hugged  us,  gave  us  flowers  and  congratulated  us.  It  felt  like  our  old  friends  were 
meeting  us,  even  though  we've  never  seen  them  before.  Because  of  their  warm 
feelings  and  hospitality  we  started  to  calm  down  from  the  anxiety  we  had  about  our  future  in  a 
foreign  country.  Our  apartment  was  waiting  for  us.  It  was  furnished  and  equipped  with  everything 
we  needed  for  living. 

But  people  didn't  stop  caring  about  us  once  we  settled.  People  were  coming  to  meet  us  every  day. 
They  were  helping  us  with  advice,  driving  us  to  stores  and  doctor  appointments,  and  inviting  us  to 
their  homes.  It  was  rough  period  of  time,  because  we  didn't  know  English,  the  American  culture, 
or  Jewish  people  from  Greensboro.  The  Jewish  community  continued  to  help  us  to  adjust,  devoting 
their  personal  time. 

Then  we  met  our  host  family.  They  took  care  of  every  problem  we  had  (from  little  ones,  like  a 
phone  call,  to  serious  ones,  like  finding  a  job).  Our  host  family  was  working,  dealing  with  their 
own  problems,  but  they  still  found  time  and  kind  words  for  us.  Later  on  we  got  help  in  learning 
English.  Tutors  came  to  our  house  and  helped  me  to  prepare  for  citizenship  interview. 

I  will  never  forget  the  help  of  all  these  people.  Some  of  them  became  my  friends. 


Генриетта  Марголин 

Я  со  своей  семьёй  приехала  в  США  в  1991  году.  В  Гринсборо,  в  аэропорту  нас  встречало  много  людей.  С 

радостными  улыбками  на  лицах  они  обнимали  нас,  поздравляли,  дарили  цветы.  Казалось,  что  это  близкие 

друзья  встречают  нас.  А  ведь  эти  люди  совершенно  не  знали  нас  и  видели  впервые. 

Благодаря  их  дружелюбию  и  теплоте  мы  почувствовали  себя  спокойно  и  уютно.  Нас  перестал  угнетать 

страх  перед  будущим. 

Из  аэропорта  нас  отвезли  в  заранее  подготовленный  благоустроенный  апартмент,  в  котором  было  всё 

необходимое  -  мебель,  посуда  и  даже  продукты  в  холодильнике. 

Надо  сказать,  что  забота  о  нас  не  ограничилась  встречей  в  аэропорту.  Люди  приходили  к  нам  практически 

каждый  день.  Нас  возили  в  магазины,  к  врачам,  приглашали  к  себе  домой.  Нам  было  очень  нелегко.  Мы  не 

знали  языка,  культуры  и  быта  страны  и  эти,  тогда  незнакомые  нам  люди,  тратили  свое  время,  помогая  нам 

адаптироваться. 

Вскоре  нас  познакомили  с  семьей,  которая  долгое  время  опекала  нас,  помогала  решать  наши  проблемы  - 

от  каждодневных  до  таких  серьезных  как  устройство  на  работу.  Эти  люди  сами  работали,  имели  свои 

заботы  и  всеже  находили  время  и  добрые  слова  для  нас.  Несколько  позже  к  нам  стали  приходить  люди, 

которые  помогали  нам  в  изучении  английского  языка,  а  позже  очень  помогли  мне  подготовиться  к 

интервью  для  получения  американского  гражданства. 

Такое  отношение  всех  этих  добрых  людей  забыть  невозможно  и  я  бесконечно  благодарна  им.  С 

некоторыми  из  этих  людей  я  до  сих  пор  поддерживаю  дружеские  отношения. 
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n  Yom  Kippur,  outside  the  synagogue,  there  are  police  officers  to  make  sure  nothing 
bad  happens  so  I  feel  very  safe  while  I'm  praying.  Also,  it  makes  me  think,  why  do 
we  need  that?  Would  someone  dislike  Jews  enough  to  commit  a  crime?  Either  way, 
I'm  still  proud  to  be  Jewish. 


Yom  Kippur 

Matt  Gerber 


Horn  Кипур 

Шал  Гербер 

На  Йом  Кипур  всегда  вокруг  синагоги  дежурят  полицейские.Я  чувствую  себя  безопасно  во  время  службы. 
Также  я  задумываюсь:  «Неужели  кто-нибудь  не  любит  евреев  так  сильно,  что  готов  совершить 
преступление?»  В  любом  случае  я  горжусь,  что  я  -  еврей. 


s  sleep  falls  from  my  eyes,  I  recall  my  past  dream.  I  climb  out  of  my  warm  nest  to 
find  my  cat  lying  at  my  feet.  As  she  purrs,  I  walk  to  my  window.  Although  wishing 
for  a  sunny  day,  I  look  out  the  window  to  find  a  bundle  of  dark  clouds  hovering  over 
the  grass.  Shrugging  off  my  frustration,  I  manage  to  stumble  over  to  my  rocking  chair 
and  there  my  clothes  are  neatly  laid  out,  ready  for  a  long  day  at  school.  Struggling  to  keep  my  eyes 
open,  I  put  on  my  garments.  Layer  after  layer  I  bundle  up  for  another  cold  day.  A  small  descent 
down  the  stairs  turns  into  a  long  journey,  as  I  walk  silently  in  a  daze. 


My  Typical  Morning 

Stephanie  Levine 


My  nose  is  blessed  with  a  wonderful  scent.  Breakfast  awaits 
me,  steamy,  hot,  fresh.  I  eat  quickly,  for  I  am  in  a  hurry  to 
leave.  Upon  finishing  I  rush  back  up  the  tall  mountain  of 
stairs.  At  the  peak,  I  head  towards  my  room,  but  I  jerk  to  the 
right  just  before  reaching  my  sanctuary.  A  giant  leap  takes 
me  into  the  restroom.  Once  more  I  cower  at  the  thought  of 
school.  Putting  aside  my  expectations  for  the  day,  I  cau- 
tiously brush  my  pearly  whites.  After  untangling  my  hair 
from  the  night  before,  I  furiously  wash  my  face.  As  I  put  on 
my  socks  and  shoes,  I  glance  at  the  clock.  It's  7:30,  I  must 
leave.  While  putting  on  my  book  bag,  I  wave  goodbye  to  my 
dad  and  fade  off  into  the  distance,  ready  to  take  on  life. 


Моё  обычное  утро. 

Стефани  Левин. 

Я  просыпаюсь  и  вспоминаю  мой  сон.  Я  поднимаюсь  из  моей  теплой  кровати,  говоря  доброе  утро  моей 
кошке,  спящей  в  ногах.  Пока  она  мурлыкает,  я  иду  к  моему  окну.  Мечтая  о  солнечном  дне,  я  вижу  в  окне 
стаи  серых  облаков,  парящих  низко  над  землей.  Пожимая  плечами  с  расстройства,  я  иду  к  моему  креслу  - 
качалке,  Там  аккуратно  разложена  моя  одежда,  приготовленная  с  вечера  для  школы.  Стараясь  не  уснуть 
на  ходу,  я  одеваюсь  тепло.чтобы  не  замерзнуть  в  такой  ненастный  день.  Короткий  спуск  вниз  по  лестнице 
превращается  в  длинный  переход,  поскольку  я  иду  тихо  и  медленно  как  во  сне. 
Мой  нос  чует  что-то  очень  вкусное.  Завтрак  ждет  меня,  вкусный,  горячий,  свежий.  Я  ем  быстро,  поскольку 
я  спешу.  После  завтрака  я  покоряю  вершину  лестницы  с  быстротой  скалалаза  и  -  вот  я  опять  направляюсь 
в  мою  комнату,  как  вдруг  неожиданно  меня  заносит  направо.  Гигантский  прыжок  -  и  я  в  ванной.  Еще  раз  в 
моей  голове  проносятся  мысли  о  школе.  Отгоняя  мои  мысли  о  будущем  дне,  я  аккуратно  чищу  мои  белые 
«жемчужины».  После  расчесывания  моих  запутанных  с  ночи  волос,  я  тщателно  мою  моё  лицо.  Когда  я 
надеваю  мои  носки  и  обувь,  я  гляжу  на  часы.  Уже  7:30,  я  должна  выходить.  Я  беру  портфель,  прощаюсь  с 
папой  и  расстворяюсь  вдали,  готовая  к  школьному  дню. 
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My  Past 

Svetlana  Gramma 


was  born  on  August  13,  1925,  in  the  town  of  Chernovtzi.  My  Mom  fell  ill  and  died 
when  I  was  two  years  old.  My  father  was  very  poor  and  couldn't  bring  me  up,  so,  at 
the  age  of  three,  he  left  me  in  a  Jewish  orphanage.  He  came  to  visit  me  maybe  two  or 
three  times.  After  that,  I've  never  seen  him. 


Светлана  Давыдовна  Грамма 


The  orphanage  became  my  home.  We  had  enough  food  and  clothes,  and  we  learned  a  lot.  On  the 
holidays  we  used  to  go  to  wealthy  houses  to  sing  and  dance. 

In  1940,  when  the  Soviets  captured  Chernovtzi,  the  Jewish  orphanage  was  closed,  and  I  was  sent 
to  a  regular  orphanage.  Jewish  kids  were  humiliated  all  the  time.  Plus,  war  started  in  1941 ,  and  it 
was  the  beginning  of  our  sad  journey.  Walking  without  documents  and  food,  we  reached  Vinnitza. 
We  were  put  on  a  refugee  train,  but  on  the  second  day  it  was  destroyed  in  the  air  raid.  After  that 
we  joined  the  military  train.  Soldiers  were  giving  us  some  food.  Three  times  we  were  under  air 
bombing,  only  few  survived  when  we  came  to  Voronezh.  We  started  working  there  12  to  14  hours 
a  day  since  we  had  already  turned  15  and  received  600  grams  of  bread  per  day  as  the  only  food.  It 
was  very  hard  for  us.  Sometimes  we  couldn't  pick  up  the  instrument  and  often  fainted,  plus  we  didn't 
know  Russian. 


After  the  war  I  got  married.  My  daughter  lives  in  Israel. 


Я  родилась  13  августа  1925  года  в  городе  Черновцы  в  еврейской  семье.  После  продолжительной  болезни 

мать  умерла  когда  мне  было  2  года.  Так  как  отац  был  очень  беден  и  не  мог  вырастить  меня,  он  отдал  меня 

в  еврейский  детский  дом  в  возрасте  трех  лет.  Отца  я  не  помню,  так  как  он  приходил  меня  навестить  два 

или  три  раза  и  больше  я  его  не  видела. 

Детский  дом  стал  моим  родным  домом.  Жизнь  там  была  хорошей,  нас  красиво  одевали,  кормили,  обучали. 

По  праздникам  мы  ходили  в  богатые  дома  и  давали  им  концерты.  Я  до  сих  пор  помню  много  еврейских 

песен. 

Но  в  1940  году  в  Черновцах  была  установлена  советская  власть  и  наша  беззаботная  жизнь  кончилась.  Всех 

детей  распределили  в  разные  детские  дома.  Началась  травля  еврейских  детей.  А  с  началом  войны 

начались  наши  военные  скитания.  Пешком,  без  документов  и  еды  мы  бежали  из  города,  когда  начались 

бомбежки.  Кое-как  мы  добрались  до  Винницы  и  всех  беженцев  посадили  в  товарный  поезд,  но  на  второй 

день  наш  поезд  разбомбили  и  все  разбежались  по  полям.  Позже  мы  сели  на  военный  поезд.  Солдаты 

давали  голодным  детям  хлеб,  сахар.  Еще  трижды  мы  подвергались  бомбардировкам,  спаслись  немногие  и 

очутились  в  Воронеже.  Нас,  четверых  девочкек  старше  14  лет  не  взяли  в  детдом,  и  мы  начали  работать 

по  12-14  часов  в  сутки,  получать  600  грамм  хлеба.  Нам  было  очень  тажело  работать,  мы  часто  падали  в 

обморок  и  беда  еще  в  том,  что  мы  почти  не  знали  русского  языка. 

В  1951  году  я  вышла  замуж,  у  нас  родилась  дочь,  которая  живет  сейчас  в  Израиле. 
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у  dear  friends  .  .  . 

My  life  has  been  a  long,  interesting  road.  It  took  me  from  Israel  to  America.  From 

Tel-Aviv  to  Buffalo  to  Greensboro. 


Most  of  my  mishpocha  —  my  family  —  lost  their  lives  somewhere  in  Europe,  in  Russia,  in  Poland, 
and  in  France.  Thanks  to  my  mother  and  father's  Zionism,  we  stayed  alive  in  Israel.  We  begged  the 
families  to  come  to  Israel,  but  they  lived  a  comfortable  life  and  could  not  imagine  the  horrors  that 
were  marching  their  way. 

My  sister's  life  and  mine  in  Israel  were  challenging  and  happy  in  the  warm  arms  of  a  loving  family 
and  a  child-centered  society  of  Eretz  Israel.  When  I  finished  high  school,  I  wanted  to  become  a 
physician.  Since  there  was  not  Medical  School  in  Israel  (Palestine),  I  opted  to  come  to  the  United 
States  of  America. 


A  Long  and  Interesting  Road 

Ronni  Kolari  Kutchei 


I  was  led  by  a  powerful  unseen  force  to  end  up  at  the  University  of  Buffalo.  Two  years  later,  I  met 
and  married  a  bright  and  handsome  young  man,  Zolman  Kutchei.  Three  years  later,  our  first  daughter, 
Mindy,  was  born.  My  husband,  Zolman,  traveled  in  his  job,  and  his  absences  were  difficult  for  us. 
So,  two  years  later,  we  took  a  brave  step  away  from  family 
in  Buffalo  to  Greensboro,  North  Carolina.  This  was  a  happy 
move.  I  cannot  begin  to  describe  to  you  the  warm  acceptance 
by  the  Greensboro  Jewish  community. 


Ранни  Колари  Кучей 

Мой  дорогой  друг... 


Here  we  had  two  more  children,  Harry  and  Dalya.  We 
became  an  integral  part  of  the  community  where  I  finished 
University,  taught  and  prayed  at  Beth  David  Synagogue, 
was  busy  with  a  professional  career  in  the  fields  of  education 
and  human  services,  and  now,  in  retirement,  am  continuing 
my  involvement  in  the  field  of  human  services  for  the  sake 
of  Tikkun  Olam. 

May  God  grant  all  of  you  the  blessing  of  good  health,  good 
family  and  friends,  and  much  goodness  and  fulfillment  in 
your  lives. 


Мою  жизнь  можно  сравнить  с  длинным,  интересным  путешествием.  Это  путешествие  переместило  меня 

из  Израиля  в  Америку.  Из  Тель-Авива  в  Буффало,  из  Буффало  в  Гринсборо. 

Большинство  моей  мишпухи,  моей  семьи  погибло  в  Европе,  в  России,  в  Польше,  и  во  Франции.  Благодаря 

сионизму  моих  матери  и  отца  мы  остались  в  Израиле  и  выжили.  Мы  умоляли  наших  родных  приехать  в 

Израиль,  но  у  них  была  устроенная  жизнь  в  Европе.  Они  даже  не  могли  представить  все,ужасы,  которые 

встнут  на  их  пути  в  недалеком  будушем. 

Жизнь  в  Израиле  для  меня  и  сестры  была  трудна,  но  интересна  и  счастлива  под  теплым  крылом 

родительской  любви  и  с  помощью  общества  Eretz  Issrael  (Родина  Израиль).  После  окончания  средней 

школы,  я  выбрала  профессию  врача.  Так  как  в  Израиле  (Палестина)  не  было  Медицинской  Школы,  я 

поехала  учиться  в  Соединенные  Штаты  Америки. 

Мощной  невидимой  силой,  я  была  заброшена  в  Буффало,  где  и  поступила  в  Университет.  Двумя  годами 

позже,  я  встретила  и  полюбила  умного  и  красивого  молодого  человека  Золман  Кучей.  Через  три  года 

родилась  наша  первая  дочь,  Минди.  Мой  муж,  Золман,  часто  ездил  в  командировки,  и  его  отсутствия  были 

трудны  для  нас.  Поэтому,  двумя  годами  позже,  мы  совершили  храбрый  шаг,  переехав  из  Буффало  в 

Гринсборо.  Это  был  удачный  шаг.  Я  не  могу    описать  Вам  как  тепло  и  доброжелательно  приняла  нас 

Еврейская  Община  Гринсборо. 

Здесь  у  нас  родились,  Гарри  и  Далия.  Мы  стали  неотъемлемой  частью  общины.  Я  закончила  Университет  и 

преподавала  в  школе  при  синагоге  Бет  Дэвид,  получила  профессию  в  областях  образования  и  теперь,  на 

пенсии,  продолжаю  мою  участие  в  работе  с  людьми  ради  Tikkun  Olam  (улучшения  мира). 

Дай  Бог  всем   Вам  хорошего  здоровья,  хорошей  семьи  и  друзей,  всего  хорошего   и  выполнения  Ваших 

желаний. 
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"JUSTICE,  JUSTICE 
SHALL  YOU 
PURSUE..." 
(Deuteronomy  16:20) 

Robert  Morton  Weinstein 


у  father,  Sol  Bernard  Weinstein,  began  the  practice  of  law  in  Greensboro  during  the 
Depression.  From  1942  to  1948,  he  was  a  judge  in  the  Greensboro  Municipal  County 
Court.  He  is  said  to  have  been  the  first  Jewish  judge  in  North  Carolina.  His  fairness 
as  a  judge  greatly  influenced  me  and  ultimately  led  to  two  more  generations  of 
attorneys  in  our  family:  myself  and  my  daughter.  We  continue  the  tradition  to  pursue  justice. 


Роберт  Мортон  Веинстеин 

Мой  отец,  Сол  Бернард  Вайнштейн,  начал  работать  юристом  в  Гринсборо  во  время  великой  депрессии.  С 
1942  до  1948,  он  был  судьей  в  Суде  Муниципального  графства  Гринсборо.  Он,  как  считают,  был  первый 
судья-еврей  в  Северной  Каролине.  Его  честность  в  судействе  очень  повлияла  на  меня  и  в  конечном  счете 
привела  к  еще  двум  поколениям  работников  юстиции  в  нашем  семействе:  я  и  моя  дочь.  Мы  продолжаем 
традицию  исполнения  правосудия. 


The  Road  to  God 

Robin  Socol 


have  studied  for  a  year,  but  still  I  know  I  won't  be  comfortable  until  after  my  bat 
mitzvah  weekend. 

It  took  a  long  time  for  me  to  recognize  the  spiritual  passage  included  in  the  bat 
mitzvah  package.  Yes,  I  was  studying,  and  yes,  I  was  learning  material,  but  it  was  on  a  Shabbat 
evening  about  seven  weeks  before  my  big  event  that  I  was  prepared  to  be  spiritually  accepted  by 
my  community  —  and  God. 


Дорога  к  Б-гу 

Робин  Сокол 


I  was  lighting  Shabbat  candles,  feeling  their  warmth  bathe 
my  fingers  in  peaceful  light,  and  I  thought  to  myself,  "Now 
I  am  ready  to  become  a  Jewish  adult." 


Хотя  я  занималась  подготовкой  к  Бат  Мицва  течение  года,  я  не  чувствовала  что  я  готова  до  последней 

недели  перед  моим  Бат  Мицва 

Много  времени  заняло  почувствовать  духовный  подъем  важный  в  процессе  Бат  Мицва.  Да,  я  учила,  да,  я 

читала,  но  именно  на  Шабате  примерно  за  семь  недель  до  моего  Бат  Мицва  я  поняла,  что  значит  быть 

принятым  общиной  и  Б-гом. 

Я  зажигала  свечи  на  Шабат,  чувствуя  их  теплоту  на  моих  пальцах  и  видя  их  мирное  мерцание,  и  думала 

про  себя:  "Теперь  я  готова  стать  взрослым  человеком  и  евреем." 
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у  hero  is  Albert  Einstein.  Albert  Einstein  was  a  student  with  failing  grades  as  a  young 
kid.  Albert  Einstein  started  to  work  harder  and  to  overcome  his  weakness.  This  shows 
that  if  you  work  harder  you  can  bring  your  grades  up.  A  reason  I  look  up  to  him  is  a 
quote,  which  I  admire:  "Anyone  who  has  never  made  a  mistake  has  never  tried 
anything  new."  This  quote  is  very  true,  and  you  should  always  try  new  things.  Albert  Einstein  came 
as  a  failing  student  and  is  now  known  as  a  genius.  Albert  Einstein  has  taught  us  that  you  should 
plan  out  your  time  and  put  all  the  effort  you  can  into  something. 


My  Hero 
is  Albert  Einstein 

Dahlia  Gutterman 


Мой  идеал 

Далия  Гатерман 

Мой  идеал  -  Альберт  Эйнштейн.  Альберт  Эйнштейн  был  двоечником  в  школе.  Позже  он  начал  больше 
работать,  чтобы  преодолеть  эту  проблему.  Это  показывает,  что,  если  Вы  работаете  больше  и  с  усердием, 
Вы  сможете  поднять  вашу  успеваемость.  Мне  особенно  запомнилась  одна  его  цитата:  "  Кто  никогда  ни 
делал  ошибок  -  тот  никогда  не  пробовал  сделать  что-то  новое  "  Эта  цитата  очень  верна,  и  Вы  должны 
всегда  пробовать  новые  вещи.  Альберт  Эйнштейн  прошел  путь  от  неуспевающего  студента  до  гения. 
Эйнштейн  учит  нас,  не  тратить  времени  зря  и  приложить  все  усилия  на  интересующее  вас  дело. 


aina  Fainblat,  born  in  191 1,  lives  in  a  studio  and  has  a  pension  of  100  lei  (less  than 
$300).  She  graduated  from  Yasski  University  before  WWII. 

WWII  found  her  in  Beltsy,  but  she  managed  to  escape  the  German  Army  with  her 
father  and  got  evacuated  to  the  Middle  Asia  city  of  Navoi.  She  worked  there  as  a  German  language 
teacher. 


Returning  to  Beltsy 

Faina  Fainblat 


After  Beltsy  was  liberated  from  the  Nazis  in  1944,  Faina 
returned.  She  continued  to  work  as  a  German  Language 
teacher.  In  1946,  she  got  married.  Her  husband  was  a  doctor. 
They  didn't  have  any  kids.  After  her  husband's  death,  Faina 
had  a  stroke,  and,  today,  has  a  variety  of  illnesses. 

She  is  happy  to  have  help  from  all  Hesed  programs  like  "meals 
on  wheels,"  services  of  a  home  nurse,  and  free  medicine. 


Фата  Файнблат 

Пенсионерка  Файнблат  Фаня  проживает  в  однокомнатной  квартире  и  получает  пенсию  100  лей.  До  войны 

закончила  Ясский  университет. 

Война  застала  ее  в  Бельцах,  и  она  с  отцом  бежали  от  немцев,  эвакуировались  в  Среднюю  Азию,  город 

Навои.  Там  Фаня  работала  учительницей  немецкого  языка. 

После  освобождения  Бельц  от  немцев  в  1944  году  Фаина  вернулась  назад.  Преподавала  в  школе  немецкий 

язык.  В  1946  году  вышла  замуж.  Ее  муж  был  врачом  в  городской  больнице.  Детей  у  них  не  было.  После 

смерти  мужа  она  перенесла  инфаркт.  Сейчас  она  страдает  деформирующим  остеохондрозом  и 

тромбофлебитом  сосудов  нижних  конечностей. 

Фаина  пользуется  всеми  программами  Хеседа:  получает  обеды,  ее  обслуживает  патронажная  сестра. 
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Two  Rescues 

Genrih  Gaber 


'm  Gaber  Genrih  and  I  was  born  February  10,  1932.  In  the  beginning  of  the  war,  all 
our  family  lived  in  Orshani.  In  the  first  days  of  the  Nazis-Romanian  occupation,  we, 
together  with  all  the  Jews  of  our  village,  were  violently  put  in  a  concentration  camp. 


On  the  eve  of  arrival  of  the  Nazi  armies,  we  were  afraid  of  bombardment  and  went  to  one 
neighbor.  That  night,  two  Romanian  soldiers  came  to  their  house,  obviously  to  search  the  group. 
They  brought  with  them  corn  flour  and  a  fish  and  asked  the  women  to  prepare  them  a  meal.  When 
all  was  ready,  the  older  soldier  shouted  to  the  younger,  "Can't  you  see  that  the  food  is  ready?"  The 
second  one  understood  it  as  the  order  and  put  all  of  us  against  a  wall  to  shoot  us.  The  mistress  of 
the  house  took  her  four-month-old  baby,  called  Victor,  and  stood  in  front  of  my  mother  and  shouted: 
"Jesus,  Mary!  She  is  the  mother  of  my  children,  shoot  me  first  then!"  Soldiers  were  taken  aback, 
they  crossed  themselves,  forgot  about  the  meal,  and  left  the  house.  Thus,  we  were  for  the  first  time 
rescued  from  sure  death  by  nobleness  of  the  Ukrainian  woman,  Zalosko  Maria.  She  lived  from 
1903-1988.  The  next  morning,  we  went  back  home. 


Генрих  Исакович  Габер 

Я,  Габер  Генрих  Исакович,  родился  10  февраля  1932  года. 

В  начале  войны  вся  наша  семья  жила  в  с.Орошаны,  откуда  в  первые  же  дни  немецко-румынской 
оккупации  мы  вместе  со  всеми  евреями  села  были  насильственно  высланы  в  Лужанский  концлагерь, 
который  просуществовал  несколько  месяцев. 

Концлагерь  находился  на  территории  разрушенного  немецкой  авиацией  сахарного  завода.  В  том 
концлагере  находились  евреи  с  разных  окрестных  сел,  приблизительно  1500  человек.  Спустя  некоторое 
время  всех  нас  погнали  в  Польшу,  в  направлении  Освенцима,  но  потом  нас  вернули  назад  в  Лужанский 
концлагерь.  Там  к  нам  присоединились  примерно  столько  же  человек,  и  нас  эшелоном  погнали  в 
Транснистрию,  в  г.  Могилев-Подольский.  Примерно  половина  эшелона  осталось  в  Единцах. 
Накануне  прихода  немецко-румынских  войск,  боясь  обстрела,  наш  дом  был  одним  из  видных  домов  в  селе, 
мы  ушли  к  одной  знакомой  крестьянке  (я,  сестра,  мама,  бабушка  и  ее  сестра)  отец  и  дедушка  остались 
сторожить  дом.  Как  обычно  говорят,  в  одну  ночь  пришли  к  нам;  два  румына,  очевидно  фронтовая  разведка, 
принесли  с  собой  кукурузную  муку  и  рыбу  и  попросили  женщин  приготовить  им  еду.  'Когда  все  было  готово, 
старший  по  званию  крикнул  младшему:  "Ты  что,  не  видишь,  что  мамалыга  уже  готова?".  Второй  понял  это 
как  приказ  и  поставил  нас  всех  к  стенке,  чтобы  расстрелять.  Это  происходило  в  доме  у  той  крестьянки.  В 
это  время  я  спал,  мама  меня  будила  и  говорила:  "Вставай,  нас  будут  расстреливать!".  Я  ответил:  "Мне  это 
не  нужно,  хочу  спать".  Хозяйка  дома  схватила  своего  грудного  младенца,  звали  его  Виктором  и  встала 
перед  моей  матерью,  крикнула:  "Езус,  Мария!"  и  заявила  румынскому  солдату:  "Это  мать  моих  детей, 
стреляйте  сначала  в  меня,  а  потом  в  нее!"  Солдаты  опешили,  начали  креститься,  забыли  о  еде  и  ушли  из 
этого  дома.  Таким  образом,  мы  были  в  первый  раз  спасены  от  верной  смерти  благородством  украинской 
женщины  -  Залиско  Марии  Васильевной,  1903  г  р.,  умерла  21.10. 1988г.,  в  с.  Неполоковцы.  В  живых  остались 
три  сына  -  Виктор,  которого  она  держала  на  руках,  Миля  и  Василий,  а  также  старшая  дочь  Лукеря  и  по- 
моему  Геня.  На  утро  мы  вернулись  домой. 
Со  стороны  бывшей  Польши,  г.Снятино,  появились  венгерские  солдаты  и  недалеко  от  нашего  дома  заняли 


94 


The  second  rescue  was  when  the  Romanian  army  came.  We  were  on  the  second  floor,  while  father 
went  to  a  hairdressing  salon.  When  he  left  the  salon,  a  Romanian  colonel  stopped  him  and  asked 
if  he  was  a  Jew.  Father  answered  him,  "Good  health  to  you,  mister  colonel!  Yes  I  am  Jew."  The 
Colonel  hit  him  in  the  face  and  knocked  him  down.  Father  rose  quietly.  The  colonel  asked  him 
whether  he  knew  all  Jews  in  the  village.  Father  said,  "Yes."  Then  the  colonel  said,  "Collect  all  the 
Jews  near  the  house  fast."  We  stood  near  the  window  and  observed  how  Romanians  collected  all 
Jews  and  put  them  near  a  wall  of  our  house  in  lines.  Shortly  after  my  father  brought  one  person 
with  a  beard  and  wearing  a  coat,  the  colonel  then  seized  him  by  the  beard.  This  person  stepped  out 
from  the  crowd  and  flung  open  his  coat.  Under  it  was  a  black  cassock  and  on  the  breast,  the  big 
cross.  The  colonel  became  quiet  in  front  of  the  orthodox  priest,  Sherbanovich  Ivan  Stepanovich, 
who  asked,  "What  are  you  going  to  do  with  my  people?"  Colonel  answered,  "Jews  together  with 
red  commissars  killed  local  non-Jewish  population  and  shoot  at  German  soldiers."  The  priest  told 
him,  "I  vouch  for  my  fellow  citizens  of  the  Jewish  nationality."  The  Colonel  could  not  argue  and 
all  the  Jews  that  had  been  collected  in  our  house  were  saved.  Thus  no  Jew  in  our  village  was  killed. 
The  noblest  act  of  two  Ukrainian  people  certainly  testify  to 
high  moral  qualities.  Our  family  was  on  very  good  terms. 
We  helped  the  Zalosko  family  before  the  war  a  lot,  and 
saved  Maria's  husband,  Todor,  from  sure  death,  as  a  nurse. 
As  to  Priest  Sherbanovich,  my  father  saved  him  from 
Siberia.  Till  the  end  of  my  days  I  shall  thank  these  people. 


Two  Rescues 

Genrih  Gaber 


Оборону  против  румынских,  солдат.  Один  из  венгров  зашел  к  нам  на  кухню,  дверь  была  открыта,  и  украл 
большей  гладын,  с  повидлом.  Дед  хотел  его  задержать,  но  бабушка  не  разрешила  это  делать,  потому  что 
боялись  расстрела.  К  вечеру  венгры  отступили  без  боя,  а  на  утро  вступили  румынские  войска.  Мы 
находились  на  втором  этаже,  сестре  захотелось  яичницу,  но  поскольку  ради  этого  было  жаль  растапливать 
плиту,  отец  пошел  в  парикмахерскую  за  лампой.  Когда  он  вышел  оттуда,  его  подозвал  румынский 
полковник  и  спросил  жид  ли  он.  Отец  ему  ответил:  "Здравия  желаю,  господин  полковник!  Да  я  жид." 
Полковник  ударил  его  по  зубам,  сбил  его  с  ног.  Отец  вскочил  и  встал  смирно.  Полковник  его  спросил: 
"Знаешь  ли  ты  всех  евреев  в  селе?".  Отец  сказал:  "  Да."  Потом  полковник  сказал:  "Собери  срочно  всех 
евреев  возле  своего  дома".  Мы,  стояли  у  окна  и  наблюдали,  как  румыны  собирали  сами  всех  евреев  и 
ставили  возле  стены  нашего  дома  в  несколько  рядов.  В  скором  времени  отец  привел  одного  бородатого 
человека  в  пальто,  поскольку  моросил  дождь  -  полковник  схватил  его  за  бороду  и  толкнул  его  в  толпу,  на 
которую  были  направлены  два  пулемета,  а  вокруг  стояли  румынские  солдаты  с  винтовками.  Этот  человек 
вышел  из  толпы,  распахнул  пальто,  под  ним  была  черная  ряса  и  на  груди  висел  большой  крест.  Полковник 
стал  перед  ним  смирно,  а  священник,  Щербанович  Иван  Степанович,  1884  г.р.  в  г.  Садгора,  умер  в  1956г., 
похоронен  в  с.  Оршевцы,  спросил:  "Что  вы  собираетесь  здесь  делать  с  моими  людьми?  На  что  полковник 
ответил:  "Жиды  совместно  с  красными  комиссарами  убивают  местное  население  не  еврейской 
национальности  и  стреляют  в  наших  немецких  солдат.  "На  что  Щербанович  ответил:  "За  своих  сограждан 
еврейской  национальности  я  ручаюсь.  Прошу  выслать  патруль  для  выяснения,  евреев  поместить  пока  в 
большое  помещение  и  если  подтвердиться  обвинение,  поступите,  как  считаете  нужным."  Полковник  не  мог 
ослушаться  и  всех  евреев  собрали  в  наш  дом,  состоявший  из  14  комнат.  Таким  образом,  ни  один  еврей  на 
ст.  Орошаны  не  был  убит.  Благороднейший  поступок  двух  украинских  жителей  конечно  свидетельствуют  о 
Высоких  моральных  качествах.  Вообще  отношения  нашей  семьи  с  местным  населением  не  еврейской 
национальности  были  исключительно  хорошими.  Семье  Залиско  до  Войны  мы  оказывали  большую 
материальную  помощь,  а  мужа  Марии  -  Тодора  сама  спасла  от  верной  смерти,  будучи  не  медицинским 
работником  оказала  ему  медицинскую  помощь.  Что  касается  священника  Щербановича  И. С,  то  мой  отец 
предотвратил  его  высылку  В  Сибирь. 
До  конца  дней  моих  я  буду  благодарить  этих  людей. 
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The  Emperor's  Chauffeur 
and  Beyond 

Paul  Gould 


Паул  Голд 

Я  вырос  в  Вене,  сын  ветерана  Первой  мировой  войны.  Мой  отец  работал  шофером  сына  Императора,  а 
позже  водителем  такси.  Мы  не  были  религиозны,  но  я  получил  еврейское  воспитание,  работая  в 
профессиональном  хоре  синагоги  с  шести  лет  .В  последствии  я  всегда  пел  в  хорах  различных  синагог.  Я 
выехал  из  Австрии  через  месяц  после  того  как  Германия  захватила  Австрию  в  1938  и  направился  во 
Францию.  Однокашник,  который  состоял  в  юношеской  организации  эсэсовцев  (гитлерюгенд)  переправил 
меня  на  вокзал  и  купил  для  меня  билет.  Мне  тогда  было  18  лет  и  я  никогда  больше  не  видел  моих 
родителей.  Когда  поезд  прибыл  в  Германию,  я  был  арестован,  так  как  не  имел  соответствующих 
документов  -  и  был  помещен  в  тюрьму.  Я  убежал  из  тюрьмы,  скрываясь  в  телеге  с  картофелем,  добрался 
до  французской  границы,  где  я  был  арестован  французами.  Мне  было  предложено  вступить  в  армию  - 
французский  иностранный  легион  -  и  я  подписал  контракт  на  пять  лет.  Я  попал  в  кавалерийский  полк  и 
был  послан  в  тренировочный  лагерь  в  Тунис. 

В  мае  1943,  мои  пять  лет  службы  истекли  и  я  был  отпущен  из  армии.  Я  прибыл  в  Касабланку  только  с 
одеждой  в  моем  рюкзаке.  Я  нашел  работу  парикмахера  для  Американского  Красного  Креста,  и  именно  в 
Касабланке  я  встретил  Марию,  ставшую  моей  женой  на  60  лет.  Она  была  рождена  в  Марокко.  Ее  мать  и 
отец  переехали  в  Марокко  из  Палестины  при  вспышке  Первой  мировой  войны.  Позже  я  открыл  свой  салон 
красоты,  у  нас  родились  двое  детей  -  Зигмунд  и  Лилли.  В  1950  мы  уехали  в  Соединенные  Штаты,  где  мы 
обосновались  в  Нью-Йорке.  Начинать  все  сначала  опять  без  знания  английского  языка  было  тажело.  Я 
работал  семь  дней  в  неделю,  20  часов  в  день  парикмахером,  и  в  конечном  счете  открыл  мой  собственный 
магазин.  Мои  дети  получили  еврейское  воспитание  дома  и  ходили  в  еврейскую  воскресную  школу.  После 
ухода  на  пенсию,  в  1983  году,  мы  переехали  в  Гринсборо,  поскольку  мой  сын  с  семьей  жили  здесь.  Я 
активно  посещаю  в  синагогу  и  пою  в  различных  хорах  города.  У  меня  четыре  внука  и  я  надеюсь  стать 
прадедушкой  в  скором  будущем. 


grew  up  in  Vienna,  the  son  of  a  World  War  I  veteran.  My  father  had  been  a  chauffeur 
for  the  Emperor's  son  or  nephew,  and  then  worked  as  a  taxi  driver.  We  were  not 
religious,  but  1  got  my  Jewish  upbringing  in  a  professional  synagogue  choir  from  the 
age  of  six.  I  have  been  singing  in  synagogue  choirs  ever  since.  I  left  Austria  a  month 
after  Germany  invaded  in  1938  and  headed  for  France.  A  schoolmate,  who  was  a  member  of  the 
junior  SS,  took  me  to  the  station  and  bought  me  my  ticket.  I  was  18  years  old  and  was  never  to  see 
my  parents  again.  When  the  train  arrived  in  Germany,  I  was  arrested,  I  didn't  have  any  papers,  and 
was  put  in  prison.  I  escaped  from  the  jail  by  hiding  in  a  delivery  cart  carrying  potatoes  and  made 
my  way  to  the  French  border,  where  I  was  arrested  by  the  French.  I  was  given  the  option  of  signing 
up  for  the  army,  the  French  Foreign  Legion,  and  I  signed  on  for  five  years.  I  volunteered  for  the 
cavalry  and  was  sent  to  boot  camp  in  Tunisia. 

In  May  of  1943,  my  five  years  of  service  were  up,  and  I  was  discharged.  I  arrived  in  Casablanca 
with  just  the  clothes  on  my  back.  I  got  a  job  as  a  barber  for  the  American  Red  Cross,  and  it  was  in 
Casablanca  that  I  met  Maria  who  has  become  my  wife  of  almost  60  years.  She  was  born  in 
Morocco.  Her  mother  and  father  had  moved  there  from  Palestine  at  the  outbreak  of  World  War  1. 1 
opened  a  beauty  parlor,  and  we  had  two  children,  Sig  and  Lilly.  In  1950  we  left  for  the  United 

States,  where  we  settled  in  New  York.  Starting  over  and  not 
knowing  any  English  was  a  traumatic  beginning.  I  worked 
seven  days  a  week,  for  roughly  20  hours  a  day  as  a  wig 
maker  and  barber,  and  eventually  opened  my  own  shop.  My 
children  had  a  Jewish  upbringing  at  home  and  went  to 
Hebrew  school  after  regular  school.  I  retired  to  Greensboro 
in  1983,  as  my  son  and  his  family  had  moved  there.  I  have 
been  active  in  the  synagogue  and  sing  with  various  choirs  in 
the  city.  I  have  four  grandchildren  and  hope  to  become  a 
great  grandfather  in  the  not-too-distant  future. 
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was  born  in  Israel,  and,  as  a  Jew,  I  have  always  felt  connected  to  the  Jewish  state.  I 
had  thought  about  adulthood,  and  I  always  thought  that  I  would  never  have  it  in  me 
to  live  in  Israel.  There  were  so  many  reasons  why  I  never  thought  I  would:  I  didn't 
want  to  join  the  army;  Israel  had  always  been  a  leisure  place  to  me;  I  couldn't  live  in 
such  a  violent  region,  etc. 

My  views  on  Israel  all  changed  the  first  summer  that  I  went  to  Camp  Judaea  in  Hendersonville, 
North  Carolina.  The  camp  has  a  Zionist  theme  and  is  sponsored  by  Hadassah.  My  cousin,  Amitai, 
went  with  me.  He  lives  in  Jerusalem,  and,  as  an  upcoming  seventh  grader,  helped  shape  my  views 
of  Israel.  Between  him  and  the  camp,  my  desire  to  be  in  Israel  increased  immensely.  Now  I  knew 
that  I  wanted  to  live  in  Israel,  but  I  could  not  contemplate  being  in  the  army. 

That  year  my  desire  to  be  in  my  "homeland"  increased  even  more.  I  loved  the  land  so  much  that  I 
could  not  wait  to  go  two  summers  later  for  Amitai 's  brother's  bar  mitzvah.  That  summer  Amitai 
came  back  to  camp  with  me.  Yet  again  his  influence  made  me  more  Zionist.  By  the  time  he  left, 
we  were  as  close  as  brothers,  and  I  loved  Israel  so  much  that  I  knew  if  Israel  needed  me  in  the  army, 
I  would  fight  to  defend  my  people's  land. 


Homeland 

Yoav  Gunman 


Родина 

Йоав  Гатман 

Я-  еврей,  рожденный  в  Израиле,  всегда  чувствовал  связь  с  еврейским  государством.  Я  всегда  думал  о 
взрослой  жизни,  и  у  меня  никогда  не  было  мысли  жить  в  Израиле.  Причин  для  этого  было  много:  я  не  хотел 
служить  в  армии,  Израиль  всегда  был  местом  отдыха  для  меня,  и  я  не  хотел  жить  в  таком  опасном  месте, 
и  т.д. 

Мои  взгляды  относительно  Израиля  изменились  после  первого  лета,  проведенного  в  лагере  Иудея  в 
Хендерсонвиле,  Северной  Каролине.  Лагерь  имеет  сионистскую  направленность  и  организован  Хадасой. 
Мой  двоюродный  брат  Амитай  был  со  мной.  Он  живет  в  Иерусалиме  и  учится  в  седьмом  классе.  Он  изменил 
мои  взгляды  на  Израиль.  Благодаря  Амитаю  и  лагерю,  мое  желание  быть  в  Израиле  сильно  возросло. 
Теперь  я  знаю,  что  я  хочу  жить  в  Израиле,  но  я  не  мог  представить  себя  в  армии. 
В  этом  году  мое  желание  поехать  на  мою  историческую  родину  усилилось.  Я  полюбил  ту  землю  так  сильно, 
что  я  не  мог  ждать  двух  лет  до  Бар  Мицва  брата  Амитая.  Этим  летом  Амитай  был  снова  со  мной  в  лагере. 
Его  влияние  сделало  меня  сионистом.  К  концу  лета  мы  подружились  так  близко,  как  только  братья  могут. 
Я  полюбил  Израиль  и  я  понял:  армия  Израиля  нуждается  во  мне,  я  хочу  бороться,  чтобы  защитить  мою 
родную  землю. 
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Moldova  Jewish  Life 

Dima  Sergent 


Мой  Общинный  Центр 


Меня  зовут  Дмитрий.  Мне  21  год.  Я  учусь  в  университете  на  юридическом  факультете.  В  Общинном  Центре 
я  уже  два  с  половиной  года.  У  меня  здесь  много  друзей.  В  Общине  я  много  узнал  о  еврейской  культуре, 
традициях.  Ближе  узнал  государство  Израиль.  В  Общинном  Центре  мы  интересно  проводим  время, 
общаемся,  узнаем  много  нового  для  себя.  Кроме  того  мы  часто  ездим  по  республике  Молдове  с 
экскурсиями  и  выступлениями.  Сейчас  мы  готовимся  к  КВН-у  который  будет  проходить  3  марта  в 
г.Кишиневе,  репетируем  почти  каждый  день.  Команда  собралась  очень  хорошая  и  дружная,  и  мы  надеемся 
на  ПОБЕДУ!!!! 
Мне  очень  нравится  в  Общинном  Центре. 


у  name  is  Dima.  I  am  a  21 -year-old  university  sophomore.  I  have  been  an  active 
member  of  the  Jewish  center  for  the  last  two  years.  I  have  many  friends  there.  I  have 
learned  a  lot  about  Jewish  culture  and  traditions,  and  now  I  know  more  about  Israel, 
too.  In  the  Jewish  Community  Center,  we  always  have  an  interesting  time.  We  socialize 
and  learn  new  things  from  each  other. 


Plus,  we  are  traveling  around  Moldova  and  performing.  I 
am  part  of  the  group  of  young  people  that  is  participating  in 
a  talent  show-competition.  Our  team  is  very  strong  and 
friendly,  and  we  are  hoping  to  win  the  next  competition  in 
Kishinev. 


I  like  the  JCC  very  much. 


How  My  Life 
Has  Changed 

Tatvana  Mazur 


Танюша  Мазур 


Меня  зовут  Мазур  Татьяна.    Учусь  в  11  классе.    Около  двух  лет  назад,  моя  подруга  предложила  мне 

уникальную  возможность  выучить  английский  язык  в  Еврейской  Общине,  где  работают  замечательные 

люди.    Некоторое  время  спустя  я  начала  посещать  уроки  иврита.    Уроки  были  очень  интересные  и 

увлекательные,  также  я  узнала  многое  о  еврейской  культуре  и  праздниках. 

Летом  2001  года  я  побывала  в  летнем  семейном  лагере.  Там  я  провела  незабываемую  неделю  с  гостями 

из  города  Гринсборо.    Ни  одного  дня  не  приходилось  скучать,  каждый  был  чем  то  занят:  рисовали, 

танцевали,  пели,  устраивали  развлекательные  вечера.  Отдых  был  на  высшем  уровне. 

После  лагеря  меня  пригласили  петь  в  ансамбле.   Так  как  я  обожаю  петь  я  конечно  с  удовольствием 

согласилась.  Мы  часто  выступаем  не  только  в  Общинном  Центре,  но  и  на  городских  сценах,  и  не  только  в 

городе,  но  и  за  его  пределами. 

В  общем  жизнь  в  Общинном  Центре  бьет  ключом.    Мне  очень  нравится  общаться,  проводить  время,  а 

также  праздновать  еврейские  праздники  в  кругу  умных,  замечательных  людей!!! 


у  name  is  Tatyana  Mazur.  I  am  in  the  1 1th  grade  of  high  school.  About  two  years 
back,  my  girlfriend  offered  me  a  unique  opportunity  to  learn  the  English  language  in 
the  Jewish  Community  Center  where  remarkable  people  work.  Some  time  after,  I 
began  to  attend  Hebrew  lessons.  Lessons  were  very  interesting  and  fascinating.  I  also 
have  learned  much  about  the  Jewish  culture  and  holidays.  In  the  summer  of  2001,  I  went  to  the 
summer  family  camp.  There  I  had  an  unforgettable  week  with  new  friends  from  the  city  of 

Greensboro.  Not  a  single  day  was  boring  —  everyone  was 
busy:  creating  drawings,  dancing,  singing,  and  organizing 
entertaining  evenings.  The  rest  was  top-level,  too.  After  the 
camp,  I  was  invited  to  sing  in  an  ensemble.  As  I  love  to  sing, 
I  agreed  with  pleasure.  We  frequently  performed  not  only  in 
the  Community  Center,  but  also  on  city  stages,  and  outside 
of  the  city  also.  In  general,  a  day  in  the  Community  Center 
never  stops.  I  very  much  like  to  communicate,  spend  time, 
and  also  to  celebrate  the  Jewish  holidays  in  a  circle  of 
clever,  remarkable  people ! 
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srael  Independence  Day  is  special  to  me  because  it  is  celebrating  Israel. 
Israel  is  somewhere  where  I  have  wanted  to  go  for  a  long  time! 


Israel  Independence  Day 

Eric  Fields 


W4 

^п 


День  независимости  Израиля 

Эрик  Филдс 

День  независимости  Израиля  для  меня  очень  важен. 
Израиль  это  то  место,  куда  я  хочу  поехать  уже  много  лет. 


Ч2Т^^7     he  friends  I  have. . . 

Are  kind  and  sweet 

When  I  moved  here, 

they  were  in  my  class  and  nice  to  meet 
If  they  needed  my  support  or  help  in  any  way 
I  would  be  there  by  their  say 

The  friends  I  have... 

We  joke  around  and  talk 

We  have  a  lot  have  fun  when  we  go  around  on  a  walk 

I  like  them, 

I  guess  they  like  me 

When  I  moved  here 

I  had  that  fear 

But  thanks  to  them  we  are  all  happy 

The  friends  I  have... 
Now  you  know  what  I  think  of  them 
And  to  tell  you  the  truth  I  think  friends 
Are  as  precious  as  the  world's  best  gem. 


Precious  Friends 

Matthew  Hanley 


Мои  Друзья 

Матью  Ханли 

Мои  друзья  ... 

Мои  друзья  ... 

Добрые  и  хорошие, 

Теперь  Вы  знаете  то,  что  я  думаю  о  них 

Когда  я  переехал  сюда, 

И  скажу  вам  правду  я  думаю  что  друзья, 

они  были  в  моем  классе 

так  же  драгоценны  как  брилианты 

И  если  им  нужна  поддержка  или  помощь 

Я  всегда  там,  и  я  говорю 

Мои  друзья  ... 

Мы  шутим  и  разговариваем 

Мы  вместе  гуляем  после  школы  Я  люблю  их, 

я  думаю,  что  они  любят  меня, 

Когда  я  переехал  сюда  я  боялся 

Но  благодаря  им 

Мы  все  счастливы 
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My  Hero 

Rebecca  Altman 


wise  man  once  said,  "The  righteous  say  little  but  do  much,  while  the  wicked  make 
grandiose  promises  but  don't  do  even  a  little."  I  think  this  quote  represents  an  important 
law  of  life.  We  must  help  the  needy,  not  because  it  makes  us  feel  good,  but  because  it 
is  our  obligation  as  human  beings.  In  my  tradition,  the  word  for  helping  the  needy  is 
tzedakah.  Helping  others  is  necessary  to  create  a  world  that  is  right  and  just. 

Helping  the  needy  is  more  than  just  an  idea.  In  my  family  it  is  a  major  part  of  our  lives.  Last  year, 
my  father  rode  his  bicycle  across  the  country  to  raise  money  and  awareness  for  hunger  relief.  The 
ride  was  very  difficult.  When  he  felt  discouraged,  he  thought  about  the  800  million  hungry  people 
in  the  world  who  suffer  every  day  without  end.  I  think  my  dad  exemplifies  the  importance  of  giving 
of  yourself  to  help  others. 

To  many,  helping  others  is  a  brief  moment  of  writing  a  check  or  dropping  money  into  a  collection 
cup. 

If  more  people  understood  this  important  law  of  life,  maybe  we  could  eliminate  hunger.  Not  everyone 
can  ride  his  or  her  bike  across  the  country,  but  everyone  can  make  a  difference.  Reverend  Leonard 
B.  Jackson  talks  about  how  we  each  have  one  small  piece  of  rope.  The  needy,  like  people  in  a  deep 
pit,  need  help  to  get  out.  Each  of  us  can  drop  his  rope  into  the  pit,  but  alone  it  cannot  reach  the 
needy  at  the  bottom.  Only  if  we  all  tie  our  ropes  together,  can  we  lift  the  needy  from  their  depths 
of  danger. 


Мой  кумир 

Ребекка  Алтман 

Мудрый  человек  однажды  сказал:  "  Умные  говорят  немного,  но  делают  много,  в  то  время  как  глупцы 
только  дают  грандиозные  обещания  и  ничего  не  делают."  Я  думаю,  что  эта  цитата  представляет  важный 
закон  жизни.  Мы  должны  помогать  нуждающимся  не  потому,  чтобы  почувствовать  себя  добрыми,  а  потому 
что  мы  обязаны  это  делать,  так  как  мы  -  люди.  В  наших  традициях  слово,  означающее  помощь 
нуждающимся  -  цедака.  Помощь  другим  необходима  для  создания  гармоничного  и  справедливого  мира. 
Помощь  нуждающемся  для  меня  существует  не  на  словах.  В  моей  семье  это  главная  часть  нашей  жизни. 
В  прошлом  году,  мой  отец  проехал  на  велосипеде  через  всю  страну,  чтобы  собрать  деньги  для  помощи 
голодающим.  Поездка  была  очень  трудная.  Когда  у  него  кончались  силы,  он  думал  о  800  миллионах 
голодных  людей  в  мире,  которые  страдают  каждый  день.  Я  думаю,  что  поступок  моего  папы  иллюстрирует 
как  это  важно  помогать  другим. 

Для  многих  помощь  заключается  в  кратком  моменте  написания  чека  или  отдачи  денег  в  Цедаку. 
Если  бы  большое  количество  людей  поняло  важность  этого  закона  жизни,  возможно  никто  бы  на  нашей 
замле  не  голодал.  Не  каждый  может  поехать  на  велосипеде  через  всю  страну,  но  каждый  может  внести 
свою  лепту.  Преподобный  Леонард  Б.  Джэксон  говорил  о  том,  что  у  каждого  в  руке  есть  короткий  кусок 
веревки.  Нуждающимся,  подобно  людям  в  глубокой  яме,  надо  помочь  вылезти  из  неё.  Каждый  из  нас 
может  опустить  свою  веревку  в  яму,  но  она  не  достанет  дна.  Только,  если  мы  свяжем  вместе  наши  веревки, 
мы  сможем  поднять  со  «дна»  нуждающихся. 
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hanukah  comes  in  December.  It  has  eight  days,  and  you  get  a  lot  of  presents.  You 
get  to  eat  latkahs  and  jelly  donuts,  and  you  get  to  play  dreidel. 


Chanukah 

Andy  Rosen 


Ханука 

Энди  Розен 

Ханука  приходит  в  декабре.  Она 

длится 

восемь  дней 

и  тебе  дарят 

много 

подарков. 

Во 

время  хануки 

ты 

кушаешь  картофельные  оладья, 

пончики  и  играешь  в 

дреидл. 

uring  the  war,  our  Dad  was  drafted  and  left  three  of  us  with  Mom.  I  remember  my 
mother  was  hiding  a  Jewish  couple,  Monya  and  Mila  Akerman.  She  hid  them  in  the 
attic  and  corn  fields.  Monya  was  telling  my  Mom  to  give  them  up,  let  them  go. 
Otherwise,  if  the  Nazis  found  them  here,  everybody  would  be  executed.  But  Mom 
said,  "No,  God  protects  us.  What  happens  will  happen." 

When  the  Germans  abolished  execution,  Monya  and  Mila  left  our  house  and  ended  up  in  the 
Ghetto. 


God  Protects  Us 

Maria  Petrashova 


Within  three  weeks  the  Nazis  were  placing  all  Jews  in  an  open  area  fenced  with  a  barbed  wire  and 
not  giving  them  any  food. 


Our  Mom  brought  food  to  them,  throwing  it  over  the  fence. 
Romanian  Nazis  beat  anybody  who  helped  Jews.  They  beat 
them  with  a  lash.  The  Germans  hit  her  and  threatened  to 
throw  grenades  on  our  house.  Mom  would  still  bring  the 
bread  but  with  her  face  covered  so  she  wouldn't  be  recognized. 


After  the  war  Mila  came  back  and  visited  us.  Mom  gave  her 
back  all  of  their  things.  Mila  was  very  happy  to  see  us  alive. 
Mom  asked  about  Monya,  but  Mila  said  Monya  died  on 
their  way  to  the  Ghetto. 


Мария  Петрашова 

Мама  во  время  войны  прятала  еврейскую  семью,  мужа  с  женой,  детей  у  них  не  было.  Это  были  Моня  и 
Мила  Акерман.  Они  жили  у  нас  на  чердаке  и  в  кукурузе.  Моня  просил  маму  чтоб  она  их  отпустила  и  они 
сдадутся,  иначе  если  их  найдут,  то  расстреляют  всех,  мол,  пожалей  своих  детей.  Нас  было  трое  у  мамы,  а 
отец  воевал.  Но  мама  сказала  нет,  что  Б-r  даст  то  и  будет.  И  когда  отменили  расстрел  они  вышли  из 
укрытия. 

Три  недели  собирали  евреев  под  открытым  небом  за  колючей  проволокой  и  морили  голодом.  Наша  мама 
им  носила  хлеб  и  еду  и  бросала  за  решетку,  т.к.  передачи  не  разрешали.  Румыны  били  всех,  кто  приносил 
еду.  Били  нагайкой.  Однажды  мама  пришла  в  крови,  ее  побили  и  еще  угрожали,  что  бросят  гранату  в  наш 
дом.  Но  мама  все  равно  носила  им  хлеб,  но  закутывалась,  чтоб  ее  не  узнали. 
После  войны  Мила  вернулась.  Мама  ей  отдала  все  ее  вещи,  которые  прятала  на  русской  печи.  Мила  была 
ей  очень  благодарна,  целовала  маму,  плакала,  не  надеялась  что  застанет.  Мама  спросила  про  Моню,  Мила 
ответила,  что  Моня  не  выдержал  и  умер  по  дороге  в  гетто. 
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Growing  Up  in  Greensboro 

Joan  Samet 


rowing  up  Jewish  in  Greensboro  during  the  thirties  and  forties  was  certainly  different 
than  it  is  today.  Greensboro  was  a  small  town  with  an  even  smaller  Jewish  population. 
We  had  one  synagogue.  Temple  Emanuel,  everyone  knew  each  other,  and  there  was 
a  lot  more  separation  of  both  the  larger  community  and  the  Jewish  one. 


When  the  Second  World  War  was  imminent  and  word  of  what  was  happening  to  European  Jewry 
began  to  circulate,  my  parents,  Min  and  Al  Klein,  and  some  others,  felt  that  something  had  to  be 
done.  They  tried  to  make  their  voices  heard. 

I  had  just  turned  ten  years  old  when  Pearl  Harbor  happened.  The  scene  in  our  living  room  was  the 
typical  one  you've  seen  in  the  movies  .  .  .  lots  of  servicemen  running  around  trying  to  get  back  to 
their  bases  after  the  news  came  on  the  radio  that  Sunday.  I  was  probably  too  young  to  grasp  the 
full  impact,  but  I  remember  that  Florence  Pannill,  the  principal  at  Lindley  Elementary  School,  had 
us  listen  as  President  Roosevelt  declared  war. 


There  was  an  army  camp  in  Greensboro,  and  our  house  was  always  filled  with  servicemen,  their 
families,  and  college  girls.  It  was  a  great  time  for  me;  I  had  a  "crush"  on  a  different  soldier  every 
week! 


Джоан  Самет 


My  parents  were  very  involved  with  the  war  effort.  I  remember  going  with  my  mother  to  the 
U.S.O.  which  was  in  the  old  Sternberger  home  on  Summit  Avenue.  I  remember  going  to  Temple 
Emanuel  where  the  "Soldier's  Lounge"  was  located,  and  which  my  parents  helped  organize.  The 

place  was  always  packed. 


Жизнь  евреев  в  Гринсборо  в  30-ые  и  40-ые  годы  сильно  отличалась  от  сегодняшней.  Гринсборо  тогда  был 

крошечным  городком  с  маленьким  еврейским  населением.  У  нас  была  одна  синагога,  Темпл  Емануел,  где 

каждый  знал  друг  друга  и  было  большое  разделение  Христианского  общества  и  Еврейского. 

Когда  вторая  мировая  война  стала  неизбежная  истории  о  том,  что  случалось  с  европейскими  евреями 

дошли  до  нас,  мои  родители,  Мин  и  Ал  Клейн  и  другие  евреи  Гринсборо  поняли,  что  надо  что-то  делать. 

Они  постарались  сделать  так,  чтоб  их  услышали  люди  вокруг. 

Мне  было  10  лет,  когда  случилась  трагедия  при  Перл  Харбор.  Сцена  в  нашей  гостиной  комнате  была 

типична  сцене,  которую  Вы  видели  в  кино  ...  большое  количество  военнослужащих,  суетливо  пытавшихся 

попасть  на  свою  базу  после  новостей,  услышанных  по  радио.  Я,  вероятно,  была  слишком  молода,  чтобы 

понять  глубину  тех  событий,  но  я  помню,  что  Флоренс  Паннилл,  директор  моей  начальной  школы,  собрала 

всех  учеников  чтобы  мы  услышали  как  Президент  Рузевелт  объявляет  войну. 

В  Гринсборо  был  армейский  лагерь,  и  наш  дом  был  полон  военнослужащими,  их  семьями  и  девушками  из 

колледжа.  Это  было  классное  время  для  меня;  я  влюблялась  в  нового  солдата  каждую  неделю! 

Мои  родители  участвовали  в  организациях  в  поддержку  воюющих.  Я  помню  наши  с  мамой  визиты  в 

организацию  и.Э.О.(место  отдыха  для  солдат),  которая  находилась  в  старом  доме  семьи  Стернбергер  на 

Саммет  Авеню.  Не  забуду  и  наши  походы  в  Темпл  Емануел,  где  был  расположен  «Солдатский  клуб», 

который  помогли  организовывать  мои  родители.  Это  было  людное  место. 


When  I  was   13,  my  mother  organized  the  Etta  Spier 
Chapter  of  B'nai  Brith  Girls  (BBG)  and  included  girls 


102 


from  all  over  this  area.  This  was  the  beginning  of  our  social  life.  BBG  opened  up  a  whole  new 
world  for  all  of  us.  We  became  friendly  with  the  kids  from  other  towns,  spent  all  of  our  weekends 
in  one  or  another's  homes  and  went  to  conventions  together.  Some  of  our  parents  even  organized 
the  North  Carolina  Association  of  Jewish  Youth,  to  join  us  with  the  North  Carolina  Associations  of 
Jewish  Women  and  Men.  Of  course,  my  mother  was  instrumental  in  the  formation  of  that,  too! 

Being  together  as  much  as  we  could;  doing  things  in  a  crowd  that  became  the  main  focus  of  our 
lives  just  as  it  is  with  the  kids  today!  Some  things  never  change!  Harry  and  I  became  good  friends 
during  those  years,  and  look  at  us  now! 


Growing  Up  in  Greensboro 

Joan  Samet 


Когда  мне  было  13  лет,  моя  мать  организовывала  Etta  Spier  Chapter  of  B'nai  Brith  Girls  (BBG)  (  организация 
дла  еврейских  девочек)  для  девочек  всей  области.  Это  было  начало  нашей  социальной  жизни.  BBG 
открыл  целый  новый  мир  для  всех  из  нас.  Мы  подружились  с  детьми  из  других  городов,  собирались  на 
выходные  вместе  и  ходили  на  собрания.  Кто-то  из  наших  родителей  даже  организовывали  Ассоциацию 
Северной  Каролины  Еврейской  Молодежи,  чтобы  присоединить  нас  к  Ассоциации  Северной  Каролины 
Еврейских  Женщин  и  Мужчин.  Конечно,  моя  мать  активно  учавствовала  в  этом  также! 
Быть  вместе,  организовывать  занятия  по  интересам  со  своими  сверсниками  стал  главным  делом  нашей 
жизни,  также  и  живут  наши  дети  сегодня!  Какие-то  вещи  не  меняются!  Гарри  и  я  стали  хорошими  друзьями 
в  течении  тех  лет,  и  посмотрите  на  нас  теперь! 


am  a  senior  in  high  school.  I  am  16  years  old  and  have  gone  to  the  Jewish 
Community  Center  for  the  last  five  years.  There  are  a  lot  of  interesting  programs.  I 
go  to  vocal  ensemble.  Our  vocal  group  participates  in  holiday  celebrations  and  other 
projects.  Because  of  the  classes  about  Jewish  traditions  and  history,  I  have  learned  a 

lot  about  my  people.  Plus,  I  am  a  part  of  the  group  that  is  going  to  compete  in  Kishnev  in  a  talent 

show.  We  are  having  fun  preparing  our  program. 


A  Teenager  in  Beltsy 

Korina  Zlobina 


This  year  for  the  festival  of  Jewish  literature,  we  went  to 
Edintsi  to  our  friends  in  the  local  JCC.  It  was  very  a  nice 
trip.  We  had  a  little  concert,  and,  after  that,  we  celebrated 
Kabbalat  Shabbat.  We  did  not  want  to  go  home.  Late  at 
night,  we  went  home  all  happy  and  satisfied.  We  had  a  lot 
of  different  interesting  trips  like  that. 


Меня  зовут  Карина  Злобина. 

Я  учусь  в  11-м  классе.  Мне  16  лет.  В  Еврейский  Общинный  Культурный  Центр  я  хожу  давно  около  5  лет. 
Здесь  есть  много  интересных  проектов.  Я  хожу  на  вокал.  Наш  ансамбль  принимает  участие  во  всех 
праздниках  и  мероприятиях.  Благодаря  занятиям  по  традиции  и  истории  я  многое  узнала  об  истории  моего 
народа.  Так  же  я  участвую  в  КВН-е.  Здесь  очень  весело  и  царит  очень  теплая  атмосфера. 
В  этом  году  в  рамках  Общинного  Фестиваля  Еврейской  Книги  2  ноября  мы  ездили  в  Единцы.  Было  очень 
весело.  Там  нас  очень  тепло  встретили.  Мы  дали  небольшой  концерт,  после  этого  мы  провели  Кабалат 
шабат.  Нам  не  хотелось,  но  нужно  было  возвращаться.  И  мы  довольные  и  счастливые  поехали  домой.  И 
таких  интересных  поездок  было  очень  много. 
Ну  в  общем  пока! 
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My  Typical  Day 
at  B'nai  Shalom 

Edward  Levy 


ocial  Studies  are  pretty  easy  for  me  because  I  like  Geography  a  lot.  This  is  my  favorite 

academic  class.  Hebrew  is  my  next  class  and  I  like  it  because  I  get  to  work  at  my  own 

pace  and  it  isn't  very  hard.  Judaica  is  after  Hebrew.  I  like  it  a  lot,  too,  because  it  is 

J  very  interesting.  After  Judaica  is  Physical  Education.  Physical  Education  is  my 


all-time  favorite  class,  and  it  is  a  good  way  to  end  the  day  at  school. 


Мой  обычный  день 

Эд  Леви 

Занятия  по  обществоведению  (куда  входит  История,  География,  и  т.д.)  не  трудные  для  меня,  потому  что  я 
очень  люблю  Географию.  Это  -  мой  любимый  класс.  Иврит  -  мой  следующий  урок,  и  я  его  люблю  тоже, 
потому  что  работаю  на  уровне  моих  способностей,  и  это  -  не  очень  трудно.  Иудаизм  -  после  Иврита.  Я 
люблю  этот  предмат  также,  потому  что  он  очень  интересный.  После  Иудаизма  -  Физкультура.  Физкультура 
-  мой  самый  любимый  урок  и  это  замечательно  закончивать  школьный  день  Физкультурой. 


My  Favorite  Holiday 

Ashley  Wainer 
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Ханука 

Ашли  Вайнер 


hanukah  is  a  wonderful  holiday  favored  by  most  children.  There  are  eight  nights  of 
Chanukah.  During  Chanukah  one  candle  on  the  menorah  is  lit  each  night  for  eight 
days.  Presents  are  given  out  after  the  candles  are  lit.  Chanukah  is  my  favorite  holiday, 
because  I  get  to  spend  time  with  my  family,  open  presents,  and  light  candles.  I  love 
to  put  the  candles  in  the  window  of  my  house  so  everybody  can  see  them. 

One  of  my  favorite  Chanukah  stories  is  about  some  close  friends,  who  invite  us  over  to  their  house 
for  a  party.  We  say  the  blessings,  light  the  candles,  and  we  all  get  presents.  Then  we  eat  dinner 

including  latkas.  At  these  friends'  house  they  have  this  little 
patio.  On  the  patio  there  is  a  little  pond,  where  we  look  at 
the  fish.  Every  year  we  go  to  this  Chanukah  party. 


Ханука  -  замечательный  праздник,  один  из  самых  любимых  для  многих  детей.  Ханука  продолжается 

восемь  дней.  Каждую  ночь  мы  зажигаем  свечки  на  Ханукие  -  одну  свечу  в  первый  день,  две  -  во  второй 

и  т.д.  Подарки  дарятся  после  того,  как  свечи  зажжены.  Ханука  -  мой  любимый  праздник,  потому  что  я 

люблю  проводить  время  с  моей  семьей,  открывать  подарки  и  зажигать  свечи.  Мне  нравится  ставить 

зажженную  Ханукию  на  окно,  так  чтобы  каждый  мог  увидеть  её. 

Один  из  моих  любимых  вечеров  был  когда  близкие  друзья  пригласили  нас  к  себе  на  Хануку.  Мы  вместе 

сказали  молитву,  зажгли  свечи,  все  получили  подарки.  На  ужин  мы  ели  картофельные  оладья  и  много 

других  вкусных  вещей  В  доме  этих  друзей  есть  веранда  с  маленьким  искусственным  прудом,  в  котором 

плавают  красивые  рыбки.  Каждый  год  мы  встречаем  Хануку  у  них  в  доме. 

Я  люблю  Хануку  потому  что  можно  ее  в  праздновать  весело  со  своими  друзьями  и  родственниками 


The  reason  that  I  like  Chanukah  so  much  is  that  you  are 
with  friends  and  family. 
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hen  we  arrived  in  Virginia  my  dad  and  I  (my  mom  was  already  there)  stayed  at  my 
cousin's  house  before  going  to  my  other  cousin's  house  for  the  seder.  Two  very 
memorable  things  happened  during  the  seder.  One  was  a  book  called  Uncle  Eli's 
Hagada,  which  was  full  of  the  most  wonderful  Passover  poems.  The  other  was  when 

we  were  putting  the  ten  plagues  on  our  plate  and  my  youngest  cousin  was  blotting  the  ten  plagues 

on  his  shirt. 


Passover 

Jack  Henz.ci 


It  was  my 


favorite  Passover  experience,  and  I  was  very  sorry  when  I  had  to  leave. 


Пейсах 

Джак  Хенза 

Когда  мы  приехали  в  Вирджинию,  мой  папа  и  я  (мама  был  уже  там)  остались  в  доме  моего  двоюродного 
брата  на  Пейсах.  Две  очень  незабываемых  вещи  случились  во  время  ужина.  Первая  это  -  книга  Хагада 
(специальная  книга  с  порядком  проведения  седера  на  Пейсах),  которая  была  полона  замечательными 
стихами.  Вторая  то,  когда  мы  помещали  десять  капель  вина  на  нашей  тарелке,  мой  самый  младший  брат 
поставил  десять  капель  на  своей  рубашке. 
Это  был  мой  лучший  Пейсах,  и  мне  очень  жаль  когда  я  был  должен  уезжать  домой. 


his  is  how  I  celebrate  Chanukah.  My  family  and  I  say  blessings  at  the  synagogue.  At 
my  house  each  of  my  brothers  and  I  get  to  light  our  own  chanukiyah.  We  light  nine 
candles.  The  Shimachu  candle  is  a  special  candle,  and  you  light  every  other  candle 
with  it.  We  call  it  the  lighter  candle.  You  light  that  candle  every  night  first,  and  that  is 
how  you  light  the  chanukiyah. 

We  also  give  food  to  the  poor.  Most  of  the  time  we  give  them  noodles,  macaroni  and  cheese,  and 

sterna  beans.  Sometimes  there  are  some  fun  things  about 

Chanukah,  like  accidentally  making  the  smoke  alarm  go  off 

in  Vermont  and  winning  gelt.  You  get  presents  eight  nights 

in  a  row.  Go  Judah  Maccabee!  If  he  had  not  been  there  then, 

we  would  not  have  Chanukah  now!  We  would  not  be  here 

now. 


Go  Judah  Maccabee! 

Marley  Silverman 


Back  to  the  funny  things,  when  I  was  in  Vermont,  I  almost 
lit  my  hair  on  fire  with  the  candles.  There  is  a  game  called 
dreidel,  and  the  letters  mean  "a  miracle  happened  there."  I 
like  the  gelt  and  the  presents  the  most,  but  the  presents  are 
not  the  important  thing!  That  is  my  Chanukah. 


Я  праздную  Хануку  так.  Моя  семья  и  я  говорим  благословения  в  синагоге.  В  моем  доме  каждый  из  детей 

зажигает  свою  собственную  Ханукию.  Мы  зажигаем  9  свечей.  Шамаш  свеча  -  специальная  свеча,  от  неё 

вы  зажигаете  все  остальные  свечи.  Мы  называем  её  свечой-спичкой.  Вы  зажигаете  шамаш-свечу  каждую 

ночь  первой,  и  именно  так  Вы  зажигаете  Ханукию. 

Мы  также  даем  еду  бедным.  Обычно  это  лапша,  макароны  и  сыр,  бобы.  Иногда  воспоминаются  забавные 

случаи  о  Хануке  подобно  случайному  дыму  в  Штате  Вермонт  и  выигрыш  золотых  монет.  Вы  получаете 

подарки  восемь  вечеров  подряд.  Вперед,  Джуда  Маккаби!  Если  бы  не  он  ,  у  нас  бы  не  было  Хануки!!  Нас 

бы  не  было  здесь. 

Но  вернемся  к  забавным  случаям.  Когда  я  была  в  Штате  Вермонт,  я  почти  поджгла  мои  волосы  на  огне  от 

Ханукии.  Есть  игра,  называемая  «дрейдл»,  на  нем  написано  "  Чудо  случились  там.  "  Мне  нравятся 

шоколадные  монеты  и  подарки  конечно,  но  подарки  -  не  самое  главное!  Вот  так  я  праздную  Хануку. 
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Judaism,  A  Journey 

Mimi  Stang 


udaism,  to  me,  has  been  a  journey.  A  journey  which  has  not  come  to  an  end.  There 
are  certain  universal  truths  that  we,  as  Jews,  believe.  As  individuals,  I  think  we  are  on 
a  never-ending  search  for  what  has  meaning  to  us. 


My  journey  began  when  I  was  growing  up  in  Johnstown,  Pennsylvania.  We  belonged  to  a 
conservative  synagogue  in  which  my  family  life  revolved.  I  had  just  started  Hebrew  School,  and  a 
great  teacher  made  it  exciting.  But  it  came  to  a  quick  stop.  My  family  moved  to  Burlington, 
Vermont,  for  business  reasons. 

Burlington  had  an  Orthodox  shul  that  was  many  years  old.  There  was  no  Hebrew  school  for  girls, 
and  no  Sunday  School.  Although  it  was  only  three  years  that  I  lived  there,  much  precious  time  was 
lost  in  my  Jewish  education. 

We  then  moved  to  Greensboro,  North  Carolina,  with  its  beautiful  reform  Temple,  which  my 
grandfather  helped  found.  I  went  to  Sunday  School  and  was  confirmed.  There  was  no  Hebrew 
School. 


Мими  Станг 

Иудаизм,  для  меня  это  вояж.  Вояж,  который  никогда  не  кончается.  Существуют  определённые  истины,  в 
которые  мы,  евреи,  верим.  Но  как  индивидуумы,  я  думаю,  мы  находимся  в  бесконечном  поиске  того,  что 
нас  волнует. 

Начался  мой  вояж  в  Джонстауне,  штат  Пенсильвания.  Мы  принадлежали  к  консервативной  синагоге,  в 
которой  моя  семья  принимала  активное  участие.  Я  училась  в  Еврейской  школе,  и  благодаря  хорошему 
учителю,  мне  было  интересно  изучать  Иудаизм.  Но  это  быстро  кончилось.  Наша  семья  переехала  в 
Берлингтон,  штат  Вермонт. 

В  Берлингтоне  была  старая  Ортодоксальный  школа.  Девочкам  путь  туда  был  закрыт.  И  хотя  я  жила  в 
Берлингтоне  всего  три  года,  много  драгоценного  времени  было  потеряно  в  моем  еврейском  образовании. 
Позже  мы  переехали  в  Гринсборо,  штат  Северная  Каролина,  с  его  красивым  реформистским  Темплом, 
котороый  мой  дедушка  помогал  стоить.  Я  ходила  в  Воскресную  школу. 

Позже,  я  вышла  замуж  и  родила  ребёнка.  Наиболее  драматический  момент  моего  вояжа  случился,  когда 
я  с  дочерью  была  в  библиотеке.  Ей  было  шесть  лет  и  она  любила  книги  про  великих  людей.  Когда  она 
искала  себе  книгу,  она  спросила  меня: "  А  бывают  книги  про  еврейских  героев?  "  Я  поняла  в  тот  момент, 
что  если  моя  дочь  будет  знать  меньше  чем  я  об  Иудаизме,  возможность  потери  еврейских  корней  и 
традиций  в  нашей  семье  станет  реальностью. 

Приблизительно  в  это  время  появилась  первая  в  Гринсборо  еврейская  школа.  И  теперь  я  с  гордостью  могу 
сказать,  что  моя  дочь  владеет  свободно  Ивритом,  она  училась  один  год  в  Израиле,  вышла  замуж  за 
близкого  ей  по  духу  человека,  следует  кошерным  законам  и  ее  дочь  (моя  внучка)  учится  в  еврейской 
школе. 

Я  тоже  вовлечена  в  Еврейскую  жизнь.  Я  твердо  верю  вТакун  Олам  (улучшение  мира).  Я  с  моей  подругой 
создали  группу  поддержки  для  людей  нуждающихся  в  помощи  ближних  при  синагоге,  и  эта  группа 
продолжает  свое  существование.  Позже  такая  же  группа  появилась  приТемпле. 
И  так  бесконечный  вояж  -  поиск  смысла  нашей  жизни  -  продолжается. 


Later,  I  got  married  and  had  a  child.  The  most  dramatic  part 
of  my  journey  came  one  day  when  I  was  with  my  daughter 
at  the  public  library.  She  was  about  six  years  old  and  liked 
"hero"  books.  As  she  was  looking  for  one  to  read,  she 
looked  up  at  me  and  said,  'Aren't  there  any  Jewish  heroes?" 
I  knew  at  that  moment  that  if  my  daughter  grew  up  knowing 
less  than  I  did  about  Judaism,  the  possibility  of  her  being 
lost  to  her  roots  and  Jewish  history  could  be  a  reality. 

At  about  that  time  there  was  a  movement  to  start  a  Jewish 
day  school  in  Greensboro.  It  happened,  and  I'm  proud  to 
write  that  my  daughter  is  fluent  in  Hebrew,  spent  her  junior 
year  in  Israel,  married  a  very  committed  man,  keeps  a 
Kosher  home,  and  sends  her  daughter  to  a  Jewish  day 
school. 

I  also  have  become  more  involved  in  Jewish  life.  I  am  a  firm 
believer  in  Tikun  Olam.  A  friend  and  I  started  a  Healing 
group  at  our  synagogue  and  it  is  ongoing.  Because  of  our 
Healing  group,  the  Temple  has  started  one  also. 

And  so  it  continues  forever  —  a  search  for  what  gives 
meaning  to  each  of  our  Jewish  lives. 
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hake  the  tree  of  tomorrow's  dreams. 
You  can  make  happiness  happen. 
Love  yourself  one  small  measure 
J  Say  I  am,  I  will  do,  and  BE. 


Three  Poems 

Muriel  Hoff 


If  you  open  yourself 
to  the  wonders  of  God 
miraculous  things  will  happen. 
You  will  know  things 
that  you  knew  not  before, 
and  a  piece  of  comforting 
will  overcome  you. 

In  the  midst  of  misery 

you  will  find  the  strength 

to  continue  and  conquer, 

and  a  rainbow  will  break  through 

flooding  your  being  with  the  hope 

for  a  new  tomorrow. 


A  friend  is  someone 

you  can  always  turn  to 

to  comfort  you, 

to  share  a  confidence, 

to  bring  joy  into  your  heart. 

Friendship  is  the  knot 

that  can  be  tightened 

or  loosened 

to  fit  the  situation. 

A  good  friend  is  always 

there  for  you. 


Мюрел  Хофф 

Трясите  древо  своих  мечтаний. 
Вы  можете  мечту  осуществить. 
Любите  себя  и  повторяйте 
Это  я,  я  здесь,  и  буду  жить 

Если  Вы  откроете 

Для  себя  Б-га 

Удивительные  вещи  произойдут. 

Вы  узнаете  то, 

Что  прежде  не  знали, 

Мир  и  покой 

Окружит  Вас 

Посреди  страдания 
Вы  найдете  силу 
Существовать  и  побеждать 
И  радуга  появится  и  принесет 
Вам  надежду 
О  завтрашнем  дне 


Друг  это  тот, 
Кто  всегда  поможет, 
Всегда  успокоит, 
Поддержит  и  доставит 
Радость  Вашему  сердцу 

Дружба  это  узел, 
который  может  стать  крепче, 
или  ослабнуть  в  связи  с 
Ситуацией,  но 
Верный  друг  всегда 
Рядом  с  тобой 


107 


A  Normal  Day 

Sam  Fraifeld 


Сэм  Фрайфилд 


у  name  is  Sam,  and  this  is  a  normal  day  for  me.  First,  I  get  up  and  drive  an  hour  to 
go  to  the  B'nai  Shalom  Day  School.  At  school  the  first  thing  we  do  is  go  to  the 
synagogue  to  pray.  Then  we  study  Hebrew  with  Gaverit  Dorit.  After  that  we  say  the 
blessings  and  eat  a  snack  at  10:00  or  10:20.  Next,  we  usually  study  reading  or  spelling 
with  Mrs.  Settle.  About  two  hours  later  we  say  the  blessings  again  and  have  lunch  at  12:30.  Then, 
depending  upon  the  day,  we  have  music  with  Ms.  Fishbeyn,  Art  with  Ms.  Patrick,  Physical 
Education  with  Ms.  Raube,  or  Computers  with  Mrs.  Settle.  Soon  after  that  we  work  more  on 
general  studies  with  Mrs.  Settle.  Next,  we  go  home  where  I  watch  TV  and  do  my  homework.  About 

37:  hours  later,  I  go  to  bed  waiting  for  a  new  day. 


Меня  зовут  Сэм,  я  расскажу  про  мой  обычный  день.  Сначала,  я  встаю  и  еду  час  в  машине  до  школы  B'nai 
Shalom.  Школьный  день  начинается  с  утренней  молитвы.  После  мы  изучаем  иврит  с  Гаверит  Дорит.  В  10:00 
у  нас  маленький  перерыв  на  отдых  и  перекус.  Затем  у  нас  урок  литературы  и  английского  языка  с  Мисс 
Сеттл.  Мы  обедаем  в  12:30.  Потом,  в  зависимости  от  дня  недели,  у  нас  либо  урок  музыки  с  Миссис 
Фишбейн,  либо  искусство  с  Миссис  Патрик,  либо  физкультура  с  Мисс  Рауб,  либо  Компьютерный  класс  с 
Миссис  Сеттл.  После  этого  у  нас  другие  академические  уроки  с  Миссис  Сеттл.  Затем  мы  идем  домой.  Дома 
я  смотрю  телевизор,  делаю  домашнюю  работу.  Приблизительно  в  9  часов  я  ложусь  спать,  в  ожидании 
нового  дня. 


My  Life  As  A  Jew 

Allison  Camras 


n  Chanukah,  my  family  and  I  usually  go  to  my  grandparents'  house  for  one  night.  On 
another  night,  we  go  over  to  our  friends'  house.  Some  nights  of  Chanukah  are  spent 
in  our  own  home  with  just  ourselves. 


Usually  on  Passover  my  family  and  I  go  over  to  my  grandparents'  home  for  a  seder.  But  some  years 
we  have  gone  to  Washington,  DC,  to  visit  my  Aunt  Beverly  and  Uncle  Mark.  My  cousins,  Matt  and 
Danny,  are  there  with  them  also. 


Моя  еврейская  жизнь 

Алисон  Камрас 

Один  вечер  Хануки  мы  идем  к  бабушке  и  дедушке.  Другой  вечер  мы  встречаемся  у  наших  друзей. 

Остальные  дни  мы  отмечаем  дома. 

На  Пейсах  мы  собираемся  у  бабушки  и  дедушки  на  праздничный  ужин.  Иногда  мы  навещаем  тетю  Беверли 

и  дядю  Марка  в  Вашингтоне.  Мои  двоюродные  братья,  Матт  и  Дании,  живут  там. 

На  Рош  Хашана  мы  идем  в  синагогу  с  друзьями  и  родственниками.  После  мы  очень  вкусно  обедаем  у 

бабушки  и  дедушки. 

Всегда  на  Йом  Кипур  мы  ходим  на  службу,  после  которой  обедаем  у  бабушки  и  дедушки. 


Most  of  the  time  on  Rosh  Hashanah,  we  go  to  services  at 
Temple  Emanuel  with  my  friends  and  family.  After  the 
services  are  over,  we  go  to  my  grandparents'  house  for  a 
delicious  dinner. 

We  always  go  to  services  on  Yom  Kippur  with  my  family. 
Sometimes  my  friends  come  with  us,  too.  Usually  after  that 
we  go  to  my  grandparents'  house  to  break  the  fast. 
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hope  that  there  will  be  peace  in  Israel.  I  also  hope  that  one  day  I  will  live  there. 

My  name  is  Ron  Yardenay.  I  was  born  in  Israel  and  moved  to  Greensboro,  North 
Carolina,  at  age  six.  Since  then,  every  summer,  I  go  to  Israel  for  a  month.  There  I  meet 
my  family. 


What  If 

Ron  Yardenay 


Because  of  what's  going  on  in  Israel  right  now,  I  feel  great 
stress.  What  if  an  explosion  or  gunshots  harm  my  friends  or 
family? 


Израиль 

Ран  Ярденай 

Я  надеюсь,  что  будет  мир  в  Израиле.  Я  также  надеюсь,  что  однажды  я  буду  жить  там. 

Мое  имя  -  Рон  Ярденей.  Я  родился  в  Израиле  и  переехал  в  Гринсборо  в  возрасте  6  лет.  С  тех  пор,  каждое 

лето  я  провожу  месяц  в  Израиле.  Там  я  живу  у  моих  родственников. 

Опасная  ситуация  в  Израиле  тревожит  меня.  А  вдруг  мои  друзья  или  родные  погибнут  от  взрыва  или 

выстрела. 


his  is  a  love  story  about  my  mother  and  father. 


They  were  two  youngsters  in  love,  living  in  Bialystoke.  It  was  time  for  my  father  to 
go  into  the  Russian  Army,  which  was  a  terrible  experience  for  a  Jewish  man.  They 
loved  each  other  and  did  not  want  to  be  separated,  so  they  decided  to  go  to  America.  They  got  married 
in  the  dead  of  night.  My  father  was  taken  in  a  wagon  covered  with  hay  and  was  to  leave  for 
Liverpool  and  meet  up  with  my  mother.  From  there  they  would  go  to  America.  They  were  two  very 
brave  young  people  who  did  not  speak  English  and  had  only 
a  piece  of  paper  with  the  name  of  a  landsman  who  would 
help  them  when  they  came  to  America. 


A  Love  Story 

Flora  Hanchrow 


They  did  meet  in  Liverpool  and  took  a  ship  to  America. 
They  came  through  Canada  and  found  the  landsman.  Life 
went  on.  They  had  seven  children. 

We  used  to  sit  around  holiday  dinner  table  and  my  father 
would  take  my  mother's  hand  and  say,  "I  came  to  America 
with  $8  in  my  pocket  and  my  darling  wife.  I  still  have  my 
darling  wife,  $8  in  my  pocket,  and  all  of  you  are  my  profit." 


Флора  Ханкроу 

Это  -  история  любви  моей  матери  и  отца.  Эти  два  влюблённых  молодых  человека,  жили  в  Белостоке,  в 
России.  Пришло  время  моему  отцу  идти  в  армию,  в  которой  бы  ему  как  еврею  пришлось  очень  тяжело.  Они 
любили  друг  друга  и  не  хотели  расставаться,  так  что  они  решили  уехать  в  Америку.  Они  поженились  ночью. 
Мой  отец  был  посажен  в  фургон,  его  закидали  сеном  и  он  уехал  в  Ливерпуль,  где  должен  был  встретиться 
с  моей  матерью.  Они  были  очень  смелые  молодые  люди  так  как  никто  из  них  не  знал  английского  языка 
и  всё  что  у  них  было  с  собй  это  записка  с  именем  Ландсман,  который  сможет  помочь  им  устроиться,  когда 
они  приедут  в  Америку. 

Когда  отец  дождался  мать  в  Ливерпуле,  они  на  корабле  поплыли  в  Америку.  Попали  они  туда  через  Канаду 
и  нашли  человека  пофамилии  Ландсман.  Жизнь  продолжалась.  У  них  родилось  семь  детей. 
Я  помню  как  мы  всей  семьёй  сидели  за  обеденным  столом  во  время  праздников  и  мой  отец  брал  руку  моей 
матери  и  говорил, "  Я  прибыл  в  Америку  с  $8  в  моем  кармане  и  с  моей  любимой  женой.  У  меня  всё  ещё 
есть  моя  любима  жена  и  $8  в  моем  кармане,  и  плюс  все  вы  -  моя  прибыль. " 
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Letters  to  Beltsy  from 
Fourth  Graders 


ear  Jews  in  Beltsy: 

Hi,  my  name  is  Rebecca  Kabatchnick.  I  am  10  years  old.  On  Rosh  Hashanah  we  eat 
apples  and  honey  because  it  is  going  to  be  a  sweet  New  Year.  We  go  to  a  long  service 
since  it  is  a  high  holy  day.  After  that,  there  is  Yom  Kippur.  It  is  another  high  holy  day. 


They  are  both  related. 

Sincerely, 

Rebecca  Kabatchnick 


Письма  4  класса 

Дорогие  евреи  Бельц: 

Меня  зовут  Реббека  Кабачник.  Мне  10  лет.  На  Рош-Хашана  мы  едим  яблоки  с  медом,  чтобы  Новый  Год  был 
сладким.  В  синагоге  в  этот  священный  день  длинная  служба.  Следуюший  священный  день  -  Йом  Кипур. 
Они  связаны  между  собой. 

Искренне, 
Реббека. 


Dear  Jews  in  Beltsy: 

Hi,  my  name  is  Jessica.  On  Chanukah  I  go  to  my  Gramma's 
house.  We  have  dinner  like  matzah  ball  soup,  latkes,  chicken, 
and  other  stuff.  Then  we  open  a  present  and  light  the 
menorah.  Finally  we  have  gelt. 

Sincerely, 
Jessica  Donnelly 


Дорогие  евреи  Бельц:  Меня  зовут  Джессика.  На  Хануку  я  навещаю  бабушку.  На  ужин  мы  едим  куриный  суп 
с  клецками,  картофельные  оладьи.  Потом  мы  открываем  подарки  и  зажигаем  Минору.  Потом  нам  дают 
гелт  (шоколадные  монеты). 

Искренне, 
Джессика  Доннли 


Дорогие  евреи  Бельц: 

Мое  имя  Рики  Дрейпер,  Мне  10  лет.  Каждую  Хануку  мы  идем  в  синагогу  Темпл.  Потом  ужинаем  в  друзьями. 

Всем  дарят  подарки.  Потом  зажигаем  Минору.  В  другие  дни  Хануки  мы  дома  кушаем  картофельные 

оладьи,  играем  в  дрейдл  на  шоколадные  монеты. 

В  пурим  в  синагоге  карнавал.  Старшие  помогают.  Мы  играем  в  игры  и  выигрываем  призы.  Также  читаем 

свиток  Эстер.  Когда  произносится  имя  Хамана  все  кричат  и  шумят.  В  этом  году  на  спектакль  на  Пурим 

музыканты  пели  песни.  Да,  все  были  в  костюмах. 


Искренне, 
Рикки  Дрейпер 


Dear  Beltsy  Jews: 

Hi,  my  name  is  Ricki  Draper.  I  am  ten  years  old.  Every 
Chanukah  I  go  to  Temple  Emanuel  with  my  family.  Also, 
we  go  to  my  friends'  house  for  dinner.  We  have  a  gift 
exchange.  Then  we  light  all  the  menorahs.  On  some  nights 
of  Chanukah,  we  stay  at  home  and  have  potato  latkes.  We 
play  with  the  dreidel  and  we  have  gelt  (little  chocolate 
coins)  for  prizes. 

Every  Purim,  my  Temple  has  a  Purim  carnival.  The  older 
kids  help  out.  We  play  games  and  win  prizes.  Also,  there  is 
a  megillah  reading.  Whenever  someone  reads  "Haman," 
everyone  boos.  This  year,  the  actors  in  a  Purim  Shpiel  sang 
two  songs  from  the  play  at  the  reading.  Oh,  one  more  thing, 
everyone  dresses  up  as  a  character  in  the  story. 

Sincerely, 
Ricki  Draper 
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ince  I  can  remember,  I  light  the  Shabbat  candles,  attend  family  seders,  and  light  the 
Chanukah  menorah.  Although  these  rituals  are  an  important  part  of  my  Jewish 
upbringing,  they  aren't  what  being  Jewish  truly  means  to  me. 


What  Being  Jewish  Means  to  Me 

Lindsay  Corlew 


For  me  being  a  part  of  a  culture  unlike  any  other  is  really  important.  I  feel  proud  to  be  part  of  a 
culture  that  exemplifies  religious  values  in  everyday  life.  For  example,  kissing  the  mezuzah  every 
day  when  entering  or  exiting  your  home. 

Having  a  country  devoted  entirely  to  my  religion  is  another  reason  why  being  Jewish  is  important 
to  me.  It  makes  me  feel  safe  to  know  that  if,  for  some  reason,  we  were  to  ever  be  persecuted,  there 
is  a  place  for  us  to  flee  that  would  welcome  us  with  open  arms. 

Another  great  aspect  of  my  religion  is  having  the  opportunity  to  be  a  leader  of  the  Jewish 
community  at  such  a  young  age.  At  my  bat  mitzvah,  knowing  everyone  there  was  looking  at  me  as 
an  adult  conducting  the  service,  was  an  empowering  experience.  It  is  highly  unlikely  that  anyone 
in  the  everyday  world  would  look  to  a  13-year-old  to  be  a  "grown-up"  or  a  "leader." 


Although  all  the  things  I  have  mentioned  are  very  important  to 
the  tradition  down  to  my  children  for  generations  to  come, 
for  years  on  end,  and,  by  passing  down  my  beliefs  and  values, 
I  hope  to  aid  in  that  journey. 

In  conclusion,  being  Jewish  to  me  is  more  than  just  going  to 
services  or  lighting  candles  —  it  is  also  about  being  a  leader 
of  my  Jewish  community,  passing  down  the  traditions,  having 
the  land  of  Israel,  and  being  part  of  a  culture  unlike  any 
other.  All  of  these  things  make  me  proud  to  be  who  I  am  and 
proud  of  the  religion  that  I  chose  to  follow. 


me,  one  stands  out  the  most  —  passing 
I  want  the  Jewish  religion  to  flourish 

Что  значит  для  меня  быть  евреем 

Линдзи  Корпи 

С  того  момента  как  я  себя  помню,  я  зажигаю  свечи  на  Шабат,  Минору  на  Хануку,  задаю  4  ворпоса  на 
Пейсах.  Хотя  эти  ритуалы  -  важная  часть  моего  еврейского  воспитания,  для  меня  значание  еврея 
заключается  в  другом. 

Для  меня  быть  частью  культуры,  отличной  от  другой,  действительно  важно.  Я  горжусь  своей  культурой, 
которая  иллюстрирует  религиозные  ценности  в  каждодневной  жизни.  Например,  целуя  мезузу  каждый 
день  при  входе  или  выходе  из  дома. 

Наличие  страны,  посвященной  полностью  моей  религии  -  другая  причина  по  которой  еврейство  важно  для 
меня.  Это  дает  мне  чувство  безопасности  знать,  что,  если  евреев  будут  преследовать,  есть  место  где  нас 
примут  и  встретят  с  распростертыми  руками. 

Другой  важный  аспект  моей  религии  это  возможность  быть  лидером  еврейской  общины  в  возрасте  12-13 
лет.  На  Бат  Мицва,  каждый  смотрел  на  меня  как  на  взрослого,  проводящего  службу  человека.  Это  был 
уполномачивающий  опыт.  Маловероятно,  что  бы  кто-нибудь  каждодневной  жизни  рассматривал  13- 
летнего  подростка  взрослым  или  лидером. 

Хотя  все  аспекты  про  которые  я  говорила,  очень  важны  для  меня,  один  из  них  выделяется  больше  всего. 
Это  процесс  передачи  традиций  детям  из  поколения  в  поколение.  Я  хочу,  чтобы  еврейская  религия 
процветала  в  течение  времени  и,  передавая  мою  веру  и  ценности  будущему  поколению  я  помогаю  ей. 
В  заключение,  быть  евреем  для  меня  больше  чем  ходить  в  синагогу  или  зажигать  свечи.  Это  также  быть 
лидером  моей  еврейской  общины,  передавать  традиции,  иметь  Израиль,  и  являться  частью  культуры, 
которая  отлична  от  другой.  Я  горжусь  тем  что  я  еврейка  и  горжусь  религией  которую  я  выбрала. 
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A  Week  in  Israel 

Danielle  R.  Ну  man 


Неделя  в  Израиле 

Даниэл  Хайман 


Я  ездила  в  Израиль,  осенью  1998  года.  Сначала  мы  путешествовали  с  семьей  Хавиви,  а  потом  жили  в 
Кибуце  К'фар  Ханаси  четыре  дня.  Вместе  с  Хавиви  ездили  на  Мертвое  море  и  в  другие  интересные  места. 
Семья  Хавиви  жила  в  Израиле  в  течение  целого  школьного  года.  Мои  мама  и  папа  взяли  нас  в  Израиль, 
потому  что  хотели  провести  отпуск  вместе  в  Израиле,  особенном  для  каждого  еврея  месте. 
Мы  были  в  Иерусалиме,  это  яркое  и  красивое  место.  Там  очень  много  интересных  развлечений  и 
достопримечательностей.  Мне  больше  всего  понравилось,  когда  нам  расказывали  как  и  чему  люди  учились 
сотни  лет  назад.  Да,  трудно  было  жить  тогда.  Мне  понравилась  наша  поездка  в  Израиль,  и  я  очень  хочу 
поехать  туда  снова. 


hen  my  family  visited  Israel  in  the  fall  of  1998,  we  were  with  my  father's  friend  at 
Kibbutz  K'far  Hanasi.  We  stayed  there  for  four  days,  but  first  we  were  with  the 
Havivis.  We  went  to  the  Dead  Sea.  We  visited  places  and  went  swimming  together. 
The  Havivi  family  was  staying  for  almost  the  whole  year  of  school  because  their  dad 

is  a  rabbi  on  a  sabbatical.  My  mom  and  dad  took  us  to  Israel,  because  we  all  wanted  to  have  a 

vacation  together  and  spend  time  with  each  other  in  that  special  place. 


We  all  went  to  Jerusalem,  a  bright  and  beautiful  city.  It  has 
a  lot  of  cool  places.  One  thing  that  is  cool  is  to  learn  both 
how  and  what  people  did  hundreds  of  years  ago.  You  could 
see  that  it  was  hard  to  live  back  then.  I  loved  my  trip  to 
Israel,  and  I  would  love  to  go  back  again. 


I  Feel  So  Lucky 

Jessica  Marker 


MSsJms-  м- 


Почему  быть  евреем  важно  для  меня 

Джесика  Маркер 


Когда  я  думаю  как  я  рада,  что  я  еврейка,  я  думаю  о  моей  еврейской  школе,  синагоге,  семье  и  друзьях. 
Когда  я  нахожусь  в  синагоге,  я  чувствую  себя  безопасно,  и  я  размышляю  о  моей  семье  и  друзьях.  Я  думаю 
что  я  счастлива  так  как  у  меня  есть  любимые  и  трудолюбивые  родителей.  Я  жду  еврейских  праздников, 
где  я  могу  провести  время  с  моим  семейством. 

Мой  папа  часто  читает  Тору  и  очень  активен  в  синагоге.  Наша  семья  ходит  в  синагогу  часто,  и  я  иногда 
принимаю  участие  в  службе.  Я  хожу  в  консервативную  Еврейскую  школу,  называемую  Б'най  Шалом  (B'nai 
Shalom).  Я  чувствую  себя  очень  безопасно  в  моей  школе.  Я  очень  благодарна  что  могу  иметь  такое 
замечательное  еврейское  образование.  Не  все  преподаватели  в  нашей  школе  евреи,  но  студенты  -  все  . 
Изучение  моего  еврейского  наследия  очень  важно  для  меня.  Школа  Б'най  Шалом  даёт  мне  такую 
вазможность. 


hen  I  think  of  how  lucky  I  am  to  be  Jewish,  I  think  about  my  Jewish  school, 
synagogue,  family  and  friends.  When  I  am  in  my  synagogue,  I  feel  so  safe,  and  I 
reflect  on  my  family  and  friends.  I  feel  so  lucky  to  have  such  loving  and  hard-working 
parents.  I  look  forward  to  Jewish  holidays  when  I  can  spend  time  with  my  family. 


Our  family  goes  to  synagogue  often  where  my  dad  often 
reads  Torah  and  sometimes  I  have  a  part  in  the  service.  I 
go  to  a  conservative  Jewish  school,  called  B'nai  Shalom.  I 
feel  very  safe  in  my  school.  I  am  so  grateful  to  be  able  to 
have  such  a  wonderful  Jewish  education.  Not  all  the  teachers 
at  our  school  are  Jewish,  but  all  of  the  students  at  our 
school  are.  Learning  about  my  Jewish  heritage  is  very 
important  to  me.  Going  to  B'nai  Shalom  allows  me  to  do  that. 
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у  experience  during  Chanukah  is  very  fun.  Every  night  I  open  about  three  nice 
presents.  On  either  the  first  night  or  the  last  night,  friends  of  my  family  come  over  for 
a  party.  We  all  have  a  wonderful  feast.  To  eat,  we  have  latkes,  bagels,  lox,  fruit,  and 
cheesecake  or  a  dreidel  cake  for  dessert. 


Chanukah 

Abbey  Кое  nig 


For  family  entertainment  we  play  the  dreidel  game.  After 
that  we  exchange  gifts.  We  party  until  11:00  p.m.  and  we 
have  a  great  time.  During  the  eight  days  of  Chanukah  we 
either  go  spend  them  with  other  family  members  or  we  stay 
at  home.  Chanukah  is  my  favorite  of  the  many  Jewish 
holidays,  and  I  love  it  when  it  comes  around  every  year. 


Абби  Коенин 

Ханука  приносит  много  радости.  Каждый  вечер  я  открываю  по  три  подарка.  В  первый  или  в  последний 
день  Хануки  у  нас  дома  собираются  друзья  на  вечеринку.  Мы  едим  картофельные  оладьи,  рыбу  и  торт. 
Любимое  развлечение  -  игра  в  дрейдл.  Позже  мы  обмениваемся  подарками.  Мы  празднуем  и 
развлекаемся  до  11:00  часов.  Остальные  дни  Хануки  я  отмечаю  с  семьей  Ханука  мой  любимый  праздник 
и  я  каждый  год  с  нетерпением  жду  его  прихода 


,  Mom  and  Dad  went  to  camp,  and  Grandma  stayed  home.  We  came  to  camp  by  bus. 
On  the  bus  I  met  a  boy,  Nikita.  When  I  came  there  I  didn't  know  the  camp's  name. 
Later  I  learned  it  was  a  "family  camp."  We  lived  in  room  #33. 


My  Family  Goes  to  Camp 

Dima  Groisman 


I  was  in  the  kids  group,  while  Mom  and  Dad  were  in  the  adults  group.  As  soon  as  we  came  to  our 

group  (kids),  we  got  presents.  Our  madrichim  were  Karen  and  Marina.  We  drew  fantastic  animals, 

(half  one  —  half  the  other)  so  nobody  would  recognize 

them.  We  drew  Shabbat  shofars,  veggies,  made  presents, 

and  sang  songs  in  English  with  Karen.  In  our  group  it  was 

never  boring.  We  played  and  prepared  for  concerts.  Nikita 

and  I  were  bunnies,  and,  another  time  I  was  a  prince.  We 

had  a  lot  of  presents.  With  my  Dad  we  went  swimming  in 

Dnestr  River.  In  the  evenings  we  performed  on  stage.  I  sang 

"Hevenu  Shalom  Aleihem"  and  everybody  applauded  me. 

For  dinner  we  had  ice  cream  and  bananas.  My  Dad  ran  in  a 

competition  and  won.  I  played  in  the  water  and  ran  with  my 

friends.  It  was  fun. 


At  night  we  had  a  bonfire.  We  grilled  something  tasty  on  it, 
sang  songs,  and  danced.  We  got  "light  sticks"  as  a  present, 
and  we  played  with  them. 

I  want  to  go  to  the  camp  once  more,  and  I  will  take  my 
little  sister,  Julia,  and  Grandma. 


Дима  Гройсман 

Я,  мама  и  папа  поехали  в  лагерь,  а  бабушка  осталась  дома.  Туда  надо  ехать  на  автобусе.  В  автобусе  я 

познакомился  с  мальчиком  Никитой. 

Когда  я  приехал  туда,  я  не  знал,  как  это  называется.  А  потом  узнал,  что  это  называется  семейный  лагерь. 

И  там  мы  жили  в  комнате  номер  33. 

Я  был  в  отряде  «Маленьком»,  а  папа  с  мамой  -  во  взрослом.  В  нашем  отряде,  как  только  я  пришел,  мне 

приготовили  подарки.  У  нас  были  мадрихи  Кэрен  и  Марина  и  много  детей.  Мы  рисовали  необычных 

животных  (половину  одного  и  половину  другого)  -  чтобы  никто  не  узнал  их.  Рисовали  к  празднику  Шабат 

шофары,  овощи,  готовили  подарки.  Мы  с  Кэрен  пели  песни  на  английском  языке.  В  отряде  не  было  скучно. 

Мы  играли  и  готовились  к  выступлениям.  Я  с  Никитой  были  зайчиками,  а  в  другой  раз  я  был  даже  принцем. 

Нам  подарили  много  подарков:  всякие  мягкие  игрушки,  светящиеся  огоньки.  Мы  с  папой  ходили  купаться 

на  Днестр.  А  вечером  мы  выступали  на  сцене.  Я  пел  песню  «Хевену  Шалом»  и  мне  хлопали.  На  обед  нам 

давали  даже  мороженое  и  бананы.  Мой  папа  бегал  наперегонки  и  выиграл.  А  я  играл  с  мадрихами  с  водой 

и  бегал  с  друзьями.  Было  весело. 

Ночью  мы  жгли  костер,  что-то  жарили  и  танцевали  и  пели.  Нам  подарили  «огоньки»  разноцветные,  и  мы  с 

ними  играли. 

Я  очень  хочу  поехать  снова  туда  и  возьму  еще  с  собой  сестричку  Юленьку  и  бабушку. 
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My  First  Experience 
As  A  Madrich 

Sergey  Loris 


Сергей 


іщ^ 

Когда  я  дал  своё  согласие  на  работу  мадрихом  в  летнем  лагере,  я  ещё  не  знал,  на  что  согласился.  Понял 
я  это  только  тогда,  когда  лагерь  закончился:  прежде,  до  этого  лагеря,  я  никогда  не  работал  с  людьми,  с 
отличающимся  от  моего  менталитетом,  а  в  самом  лагере  об  этом  думать  было  некогда.  Дело  усложнялось 
ещё  и  тем,  что  это  был  мой  первый  опыт  работы  мадрихом.  Рад,  что  этот  опыт  не  стал  провальным,  за  что 
большое  спасибо  людям,  работавшим  вместе  со  мной,  а  также  группе  (они  мне  очень  помогли  своим 
пониманием  и  не  только...),  мадрихом  которой  я  был  целую  неделю.  Честно  говоря,  мне  стало  не  по  себе, 
когда  приехали  в  лагерь  ханихи  (мы  в  лагере  были  за  2  дня  до  этого).  Многие  из  них  мне  годятся  в  отцы 
(матери)  и  даже  бабушки.  И  хотя,  я  знал  этого  заранее,  всё  равно  проступил  холодный  пот.  Неделю  этого 
лагеря  я  никогда  не  забуду,  а  некоторые  никогда  не  вспомнят,  но  это  уже  совсем  другая  история... 
...  Когда  я  дал  своё  согласие  на  работу  мадрихом  в  летнем  лагере,  я  ещё  не  знал,  на  что  согласился...,  но 
даже  если  бы  и  знал,  всё  рано  бы  согласился. 


hen  I  agreed  to  work  as  a  madrich  at  summer  camp  I  didn't  realize  what  I  was  getting 
into.  I  understood  it  later,  when  camp  was  over.  Before  that  I've  never  worked  with 
people  with  different  mentality  than  mine.  Plus  it  was  my  first  experience  as  a 
madrich.  I'm  glad  I  didn't  fail,  thanks  to  the  people  who  worked  with  me  and  thanks 
to  my  group.  When  I  saw  my  hanihim  first  time  I  was  shocked.  Many  of  them  could  be  my  parents 

or  grandparents.  Even  though  I  knew  my  material  —  first 
lecture  was  very  hard  to  do.  I  will  never  forget  that  week  in 
camp,  some  people  will  never  recall  it  but  that  is  a  different 
story... 


When  I  agreed  to  work  as  a  madrich  at  summer  camp  I 
didn't  realize  what  I'd  done. .  .but  even  if  I  knew  everything 
up  front  I  would  have  definitely  agreed  to  do  it. 


A  Day  At  B'nai  Shalom 

Marc  Murinson 


Мой  обычный  день 

Марк Моринсон 


Типичный  день  в  B'nai  Shalom  начинается  с  tefillot  (тфелот  -  утренняя  молитва)  После  tefillot,  каждый  класс 
встречается  отдельно  и  обсуждается  распорядок  дня.  После  этого  начинается  наш  учебный  день. 
Восьмой  класс  начинается  с  Алгебры  или  Испанского  языка,  в  зависимости  от  того  на  каком 
математического  классе  -  уровне  Вы  находитесь.  Позже  те,  кто  были  на  Испанском  -  идут  на  Геометрию,  и 
те  кто  был  на  Алгебре  идут  на  Испанский.  После  наших  первых  двух  уроков,  вся  средняя  школа  (с  6-ого 
по  8  ой  класс)  встречается  в  Moadon  (столовая)  перекусить  и  отдохнуть. После  каждый  класс  расходится 
по  занятиям.  Восьмой  класс  идет  на  Физику-Химию  после  перерыва  и  сразу  после  этого  на  Английский 
язык.  Потом  вся  средняя  школа  встречается  в  Moadon  на  ланч.  После  ланча  -  Birkat  Ha-mazon  (Биркат 
Амазон  -  молитва  после  еды)  у  восьмого  класса  урок  Обществоведения.  Далее  -  Иврит  и  Иудаизм.  Наш 
день  заканчивается  с  Физкультурой.  Мы  собираемся  домой  учить  уроки  и  готовиться  к  следующему 
школьному  дню. 


typical  day  at  B'nai  Shalom  begins  with  prayers  or  tefillot.  After  tefillot,  each  class 
has  a  morning  meeting  known  as  Asayfat  Boker.  It  is  after  morning  meeting  that  the 
academic  day  begins. 


The  eighth  grade  begins  its  day  with  Algebra  or  Spanish, 
depending  on  which  math  class  you're  in.  Then,  those  who 
are  in  Spanish  go  to  Geometry  and  those  in  Algebra  go  to 
Spanish.  After  our  first  two  classes,  the  entire  middle  school 
meets  in  the  Moadon  for  a  snack  break.  Each  grade  then 
departs  for  its  classes.  The  eighth  grade  goes  to  Science 
after  break  and  immediately  following  Science,  goes  to 
English.  Afterwards,  all  three  middle  school  classes  reunite 
in  the  Moadon  to  have  lunch.  Following  lunch,  Birkat 
Ha-mazon  is  said  and  the  eighth  grade  heads  to  Social 
Studies.  This  is  followed  by  Hebrew  and  Judaica.  Our  day 
concludes  with  Physical  Education.  We  then  pack  up  and 
head  home  to  prepare  for  another  day  at  school. 
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у  name  is  Igor  Katz,  I'm  15  years  old.  In  elementary  school  we  had  a  Jewish  class.  It 
was  made  up  of  25  students.  By  middle  school  only  nine  of  us  remained  in  Beltsy, 
and  we  started  to  study  in  regular  class.  Unfortunately,  by  ninth  grade,  I  was  the  only 
Jew. 


School  and  Camp  In  Beltsy 

Igor  Katz 


My  mom  is  very  happy  and  social.  It's  a  pleasure  to  talk  to  her  about  problems;  she  always 
understands  and  supports  me,  if  needed.  I  don't  know  anybody  who  would  say  something  bad 
about  my  mom.  Everybody  loves  her  for  kindness  and  openheartedness.  My  mom  was  with  me  in 
camp  "Delet"  She  liked  it  as  much  as  I  did. 

My  dad  is  not  only  my  dad,  but  also  my  friend.  We  have  a  lot  of  mutual  interests.  We  like  sports. 
Like  mom,  my  dad  is  always  on  my  side,  even  if  I'm  wrong. 


Now  about  Delet.  Our  American  friends  from  Greensboro 
arrived  in  Kamenka.  I  think  that  to  do  a  camp  together  was 
a  very  brave  idea.  Indeed,  it  is  not  easy  to  reunite  people  of 
different  generations  with  one  big  deal.  Everything  was 
interesting  and  lively.  I  liked  sports  and  evening  concerts 
during  all  the  seven  days.  My  favorite  day  was  July  4  — 
Independence  Day.  At  evening  we  sang  songs  with  a  guitar, 
and  danced  around  a  fire  on  Dnestr  bank.  It  was  the 
friendships  I  liked  the  best. 


were  a  pleasant  surprise  when  they 


Игорь  Кац 

Меня  зовут  Игорь  Кац,  мне  15  лет,  я  учусь  в  средней  школе  №8.  С  первого  по  четвертый  классы  я  учился 
в  еврейском  классе.  В  первый  год  учебы  в  нашем  классе  насчитывалось  25  человек,  а  к  началу  четвертого 
осталось  всего  девять.  В  пятом  классе  нас  соединили  с  параллельным  классом.  Сейчас  я  учусь  в  десятом 
классе.  К  сожалению,  я  сейчас  единственный  человек  из  того  еврейского  класса,  оставшийся  в  восьмой 
школе.  Все  мои  друзья  разъехались  кто  -  куда:  Феликс  Владимирский  -  в  Израиль;  Фаник  Зельцер  -  в  США; 
Гена  Шерман  -  в  Германию.  Некоторые  ребята  из  того  класса  еще  живут  в  Бельцах,  но  я  вижусь  с  ними 
крайне  редко.  Кое  что  я  хотел  бы  рассказать  о  своих  родителях.  Я  их  очень  люблю  и  что  это  чувство 
взаимно. 

Моя  мама  -  человек  веселый  и  общительный.  С  ней  приятно  поговорить  о  чем  - 
нибудь  наболевшем,  она  всегда  поймет  меня  и  утешит,  если  надо.  Вообще,  я  не  видел  ни  одного  человека, 
который  плохо  бы  отзывался  о  моей  маме.  Ее  все  очень  любят  и  уважают  за  ее  доброту  и  отзывчивость. 
Кстати,  моя  мама  была  со  мной  вместе  в  Каменке.  Ей  там,  впрочем,  как  и  мне  очень  понравилось. 
Папа  мой  мне  не  только  папа,  но  еще  и  близкий  друг.  У  нас  с  ним  много  общих  интересов.  С  самого  детства, 
он  приучил  меня  к  спорту,  и  теперь  мы  вместе  наблюдаем  спортивные  действа  по  телевизору.  Также  как  и 
мама,  папа  понимает  меня  и  защищает  даже  тогда,  когда  я  не  прав. 

Несколько  слов  я  хотел  бы  сказать  непосредственно  о  лагере  в  Каменке.  Наши  американские  друзья  из 
Гринсборо  приятно  удивили  всех  приехавших  в  Каменку.  Я  думаю,  что  это  была  чрезвычайно  смелая  идея. 
Действительно,  не  легко  соединить  людей  разных  поколений  для  занятия  одним  делом.  Вообще,  все  было 
интересно  и  весело.  Однако  хотелось  бы  выделить  веселые  спортивные  состязания,  капустник  и  вообще 
дружеские  отношения  на  протяжении  всех  семи  дней.  Ну,  а  если  рассказать,  что  мне  больше  всего 
понравилось,  что  это  произошло  4  июля  -  в  день  независимости  США.  Вечером  мы  отправились  к  берегу 
Днестра  и  провели  весь  вечер  у  костра.  Все  пели  песни  под  гитару  и  водили  хоровод  вокруг  костра.  Вот 
она,  та  дружеская  обстановка,  о  которой  я  говорил  выше,  и  которая,  думаю  не  только  мне,  но  и  всем  по 
душе! 
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Friendship  Circle 

A  Tribute  to  Sylvia  Ricketts  - 
Founder  of  Friendship  Circle 


n  1972,  Sylvia  Ricketts  was  in  Rabbi  Task's  office  (the  rabbi  of  Temple  Emanuel) 
when  he  told  her  about  a  group  of  older  members  who  were  meeting  to  try  to  start  a 
group.  They  needed  a  leader,  and  Rabbi  Task  thought  this  would  be  just  the  thing  for 
her.  Sylvia  agreed  and  the  Friendship  Circle  was  born.  Membership  was  open  to  all 
Jewish  people  in  Greensboro  who  were  over  50  years  of  age.  Sylvia  made  all  the  arrangements  for 
events,  meetings,  and  trips  for  20  years  until  poor  health  forced  her  to  retire.  Now,  under  the  able 
leadership  of  Marilyn  Belenky,  the  group  continues  to  meet,  learn,  and  have  fun. 

The  following  stories  come  from  some  of  the  members  of  the  group  .  .  . 

Sol  "The  Doll"  Seidman 


Круг  друзей 

Посвящается  Сильвии  Рокетс  -  основателю  клуба  «Круг  друзей» 

В1972  году  Сильвия  услышала  от  Раввина  Таш  о  группе  пожилых  людей,  которые  хотели  бы  начать 
регулярно  встречатся.  Они  искали  руководителя,  и  Таш  подумал  что  Сильвия  -  прекрасная  кандидатура 
для  этой  работы.  Сильвия  согласилась,  и  с  этого  момента  «Круг  друзей»  начал  своё  существование.  «Круг 
друзей»  был  открыт  для  всех  евреев  Гринсборо,  кому  за  50.  Сильвия  организовывала  вечера,  встречи  с 
интересными  людьми  и  поездки  в  течении  20  лет,  пока  её  здоровье  не  ухудшилось,  и  она  не  ушла  на 
пенсию.  Сейчас  «Кругом  друзей»  заведует  Марилин  Беленкий,  и  пожилые  люди  продолжают  встречаться, 
общаться,  вместе  радоваться  и  учиться  новому. 
Нижеизложенные  истории  -  от  членов  «Круга  друзей» 

Мне  очень  памятно  моё  детство  проведённое  в  Нью-Йорке.  Мой  отец  прибыл  из  Старого  Света  в  начале 
1900-ых.  Мы  были  очень  бедны  и  жили  в  маленькой  квартире  с  моим  братом  и  двумя  сестрами.  Мой  отец 
зарабатывал  $5.00  в  неделю.  Однажды  летней  ночью  было  настолько  жарко  в  квартире,  что  я  вышел  на 
пожарную  лестницу  освежиться.  Я  нашел  бутылку  жидкости  и  подумал  что  это  вода  и  глотнул.  Это 
оказался  керосин.  Я  сильно  отравился,  но  моя  мать  отпоила  меня  молоком,  это  помогло  мне  выздороветь. 

Соня  Крауц 

Мы  переехали  в  Гринсборо  три  года  назад.Я  была  очень  одинока  и  несчастна  пока  я  не  встретила  Били 
Фауст.  Она  пригласила  меня  в  «Круг  друзей»  Я  познакомилась  с  интереснными  людьми,  нашла  друзей  и 
моя  жизнь  кардинально  изменилась  -  я  так  рада!! 

Силвия  Браун 

Я  переехала  сюда  17  лет  назад,  никуда  не  ходила,  никого  не  знала.  Я  узнала  о  существовании  «Круг 
друзей».  Сильвия  Рикетс  стала  подвозить  меня  на  встречи.  Дважды  в  месяц  я  имела  возможность 
знакомиться,  встречаться,  общаться  с  людьми.  Я  очень  рада  что  узнала  о  «Круге  друзей» 


I  have  so  many  memories  of  growing  up  on  the  Lower  East 
Side  of  New  York.  My  father  came  from  the  "old  country" 
in  the  early  1900s.  We  were  very  poor  and  lived  in  a  small 
apartment  with  my  brother  and  two  sisters.  My  father 
earned  $5.00  a  week.  It  was  so  hot  in  the  apartment  one 
summer  night  that  I  went  out  on  the  fire  escape  to  cool  off. 
I  found  a  bottle  of  liquid  out  there  that  I  thought  was  water 
and  drank  it.  It  turned  out  to  be  kerosene.  I  got  so  sick  but 
my  mother  kept  making  me  drink  milk  and  that  made  me 
well. 

Sonja  Kraus 

We  moved  to  Greensboro  three  years  ago.  I  was  miserable 
here  at  first  until  I  met  Belle  Faust,  and  she  invited  me  to  the 
Friendship  Circle.  I  have  made  many  friends  through  this 
group,  and  I  am  so  happy! 

Sylvia  Brown 

I  moved  here  17  years  ago  and  had  no  way  to  go  anywhere. 
I  heard  about  the  Friendship  Circle,  and  Sylvia  Ricketts 
picked  me  up  for  the  meetings.  Twice  a  month  I  had 
someplace  to  go  to  socialize  and  meet  people.  It  made  me 
so  happy  to  be  part  of  this  group. 
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Joan  Theisen  —  Treif  and  Tree 

I  grew  up  in  the  Bronx,  New  York,  where  my  father  owned  a  hardware  store.  He  was  not  a  very 
observant  Jew.  My  mother's  father  had  been  a  Rabbi  in  Vilna  before  they  came  to  America.  My 
father  sold  Christmas  lights  in  her  store  and  when  I  was  about  six  years  old,  I  was  fascinated  with 
the  beauty  of  the  lights.  So  I  asked  my  father  if  we  could  have  a  Christmas  tree.  He  put  up  a 
beautiful  tree  decorated  with  all  the  lights.  The  following  Sunday  morning  we  were  having  a 
breakfast  of  bacon  and  eggs  when  my  grandmother  (who 
was  married  to  the  rabbi)  paid  us  a  surprise  visit.  When  she 
saw  what  we  were  eating,  she  said,  "When  you  get  the  treif 
out,  I'll  come  in."  Then  she  saw  the  tree,  walked  out,  and  we 
did  not  see  her  for  six  months! 


Friendship  Circle  Group 


Джон  Тейзен 


Rabbi  David  Kraus  —  Hurry  Up  and  Marry 

I  lived  in  Canada  as  a  youngster  where  my  father  served  as 
a  Rabbi.  World  War  II  started  in  1939,  and  it  was  announced 
one  weekend  that  all  Canadian  young  men  who  were  not 
married  were  going  to  be  drafted  into  the  army.  Buddy 
Budovitch,  a  member  of  my  father's  congregation,  came  to 
the  house  after  Shabbat  services  to  ask  my  father  to  marry 
him  on  Sunday  at  the  Congregational  picnic.  My  father 
agreed  to  the  rush  marriage  if  Buddy  could  obtain  the  proper 
marriage  documents.  The  wedding  took  place  under  the 
chuppah  at  the  picnic  on  Sunday  as  planned.  However, 
Buddy  was  called  to  serve  even  though  he  was  married,  but 
he  was  classified  4F  (rejected  for  medical  reasons)! 


Я  рос  в  Бронксе,  Нью-Йорке,  где  мой  отец  владел  магазином  хозяйственных  товаров.  Он  не  был  очень 
религиозным  евреем.  Отец  моей  матери  был  Раввин  в  Вильно  (Вильнюс,  Литва)  до  переезда  в  Америку. 
Мой  отец  продавал  Рождественские  огни  в  магазине.  Когда  мне  было  шесть  лет  я  был  очарован  красотой 
огней.  Тогда  я  спросил  моего  отца,  если  мы  могли  бы  поставить  Рождественскую  елку.  Он  купил  красивую 
ёлку  и  украсил  её  огнями.  В  следующее  воскресенье  утром,  когда  мы  ели  на  завтрак  ветчину  и  яйца, 
неожиданно  пришла  моя  бабушка  (которая  была  женой  Раввина).  Когда  она  увидела  то,  что  мы  едим,  она 
сказала,  "Когда  вы  закончите  есть  это,  я  зайду  ".  Но  когда  она  увидела  ещё  и  ёлку,  она  ушла  из  нашего 
дома  и  мы  не  видели  ее  в  течение  шести  месяцев! 

Рэбэ  Краус 

В  детстве  я  жил  в  Канаде,  где  мой  отец  был  Раввином.  Вторая  Мировая  Война,  началась  в  1939  году. 
Вскоре  в  одну  из  суббот  было  объявлено  что  все  неженатые  молодые  люди  призываются  в  армию.  Будди 
Будович,  член  конгрегации  моего  отца,  пришёл  к  нам  в  дом  после  шабата  попросить,  чтобы  мой  отец  женил 
его  в  воскресенье.  Мой  отец  согласился  на  брак,  если  Будди  принесёт  надлежащие  документы.  Свадьба 
состоялась  под  хупой  на  пикнике  в  воскресенье,  как  и  было  запланировано.  Однако  Будди  всё  равно 
призвали  служить  не  смотря  на  то  что  он  был  женат,  но  в  он  был  дисквалифицирован  по  медицинским 
причинам! 


ear  Beltsy, 

Hi,  my  name  is  Andrew.  I  am  going  tell  you  about  a  mitzvah  project  that  I  am  doing. 

I  am  volunteering  at  the  Urban  Ministry.  Urban  Ministry  is  a  homeless  shelter.  I  am 
helping  one  of  my  cousins.  He  and  some  friends  go  there  to 
help  out  every  second  Wednesday  of  the  month.  There  we 
make  dinner  for  homeless  people.  They  average  number  is 
about  70  to  100  people  a  night.  I  am  about  to  have  my  bar 
mitzvah,  and  part  of  my  project  is  to  donate  food  there.  Also 
I  want  to  donate  more  of  my  time  to  help  out  when  my 


My  Mitzvah  Project 

Andrew  Silverman 


cousin  and  his  friends  go. 


Дорогие  Бельцы,  привет.  Меня  зовут  Эндрю.  Я  расскажу  Вам  о  проекте  который  я  делаю.  Я  помогаю  в 
Городском  Министерстве.  Городское  Министерство  -  это  приют  для  бездомных  людей.  Я  помогаю  одному 
из  моих  двоюродных  братьев.  Он  и  его  друзья  ходят  туда  работать  каждую  вторую  среду  месяца.  Там  мы 
готовим  обед  для  бездомных  людей.  Приблизительно  за  ночь  в  приюте  бывает  от  семидесяти  до  ста 
человек.  Скоро  будет  моё  Бар  Мицва,  и  часть  моего  проекта  -  собрать  деньги  на  продовольствие  в  приют. 
Также  я  хочу  помогать  там  чаще  чем  два  раза  в  месяц. 
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My  Story 

Mikhail  Ionovich  Dorfman 


у  family  —  mother,  father,  me,  and  my  sister  —  lived  before  the  war  in  a  little  Jewish 
place  called  Romankautzi.  My  father  was  a  landowner  who  grew  vegetables  and 
wheat. 


Михаил  Йонович  Дорфман 


There  was  one  synagogue  in  our  village  built  for  Jews  by  Pan  Krupinski.  My  father  was  religious. 
Our  house  was  kosher  and,  at  age  13, 1  had  my  bar  mitzvah. 

Everything  happened  suddenly.  One  day,  we  woke  up  and  our  place  was  full  of  Romanian 
policemen.  They  announced  the  order  for  all  Jews  to  leave  the  village.  It  was  the  beginning  of  the 
journey  where  I  lost  all  my  family. 

They  made  us  walk  to  Brichani.  By  the  time  we  got  there,  there  were  a  lot  of  Jews  from  other 

places.  Nobody  knew  where  we  were  going  and  why,  but 
from  the  way  police  treated  us,  we  understood  that  they 
were  up  to  no  good. 


До  войны  моя  семья  -  мама,  папа,  я  и  сестра  жили  в  селе  Романкауцы.  Это  село  считалось  еврейским 

местечком,  в  нем  проживало  много  еврейских  семей.  Отец  был  землевладельцем,  имел  одим  лот  земли 

(3,5  га),  выращивал  зерновые  и  овощи. 

В  селе  была  одна  синагога,  котоую  построил  для  евреев  на  свои  деньги  пан  Крупинский.  Отец  был 

верующим  человеком,  носил  бороду,  в  детстве  учился  в  Хэдэре.  Он  имел  свое  место  в  синагоге,  это 

считалось  очень  почетным.  Не  любой  еврей  мог  позволить  себе  иметь  в  синагоге  свое  место.  Дома 

соблюдали  кашерное  питание,  в  13  лет  мне  отметили  Бар  Мицву  и  впервые  одели  тфилин. 

Война  застала  всех  врасплох.  Утром  проснулись,  а  в  селе  были  уже  румынские  войска,  жандармы. 

Объявили,  что  есть  приказ  о  выселении  всех  евреев  из  села.  Разрешили  взять  с  собой  драгоценности  и 

немного  вещей. 

Нас  погнали  в  Бричаны.Там  уже  было  много  евреев,  согнанных  из  других  сел.  Из  Бричан  нас  погнали  в 

Единцы.  Несмотря  на  то,  что  много  людей  погибало,  колонна  не  уменьшалась.  По  дороге  все  время 

вливались  новые  группы  евреев.  Никто  не  знал,  куда  нас  гонят  и  зачем,  но  по  отношению  охраны  к  нам 

было  ясно,  что  ничего  хорошего  нас  не  ждет. 

Колонна  остановилась  в  Косоуцком  лесу.  Шли  сильные  дожди,  многие  люди  плакали.  Приказали  всем 

сдать  документы  и  драгоценности.  На  глазах  у  измученных,  униженных  людей  все  документы  сожгли.  Тех, 

кто  пытался  спрятать  документы  жестоко  избивали.  В  Косоуцком  лесы  стоял  невыносимый  крик  и  плач, 

людей  избивали,  девушек  и  женщин  насиловали  на  глазах  у  родственников  и  за  попытку  спасти  или 

спрятать  расстреливали. 

Переправа  через  Днестр  была  очень  страшная.Людей  делили  на  группы.  Разъединялись  семьи,  люди 

кричали,  плакали,  а  разъяренные  румынские  жандармы  и  полиция  расстреливала  людей  и  сбрасывала 

живых  в  Днестр.  Новые  сапоги,  в  которые  был  обут  мой  отец,  понравились  одному  жандарму,  и  он 

приказал  папе  снять  сапоги,  а  затем  сбросил  его  в  Днестр  и  выстрелил  в  него.  Отец  утонул  на  наших 

глазах.  Я  остался  с  мамой  и  сестрой. 

Позже  моя  мама  умерла  от  сердечного  приступа  прямо  на  дороге.  Нам  не  разрешили  даже  остановиться 

возле  нее,  сильно  избили.  Мама  осталась  лежать  на  дороге.  В  селе  Цыбулевка  умерла  сестра  от  сильных 

побоев,  страха  и  голода. 


Once  we  stopped  in  Kostinski  forest.  It  was  raining.  People 
were  crying.  Nazis  ordered  us  to  surrender  all  documents 
and  burned  them  in  front  of  us.  Those  who  tried  to  hide  the 
documents  were  severely  beaten.  After  that,  policemen 
started  to  beat  men  and  rape  women  and  girls  in  front  of 
relatives.  They  killed  everyone  who  tried  to  protect  or  hide 
girls.  Weeping  and  screaming  was  everywhere. 

The  next  terrible  thing  was  crossing  the  Dnestr  River. 
Guards  separated  people  into  groups.  Families  were  divided, 
people  were  yelling,  and  angry  policeman  shot  and  threw  a 
lot  of  people  in  the  river.  One  guard  liked  my  father's  boots. 
He  ordered  him  to  take  them  off.  Then  he  threw  my  father 
in  the  river  and  shot  him.  Father  drowned  in  front  of  us. 

After  that  my  mother  died  from  a  heart  attack  on  the  road. 
The  Nazis  didn't  let  my  sister  or  me  stop  for  even  a  moment 
beside  her.  They  beat  us.  Our  mom  was  left  lying  on  the 
road  alone.  Next  my  sister  died  from  hunger,  beating,  and 
terror. 
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On  the  Ukraine  territory  we  finally  stopped.  We  lived  on  200  grams  of  kasha  instead  of  bread  and 
potato  broth.  The  Ukrainian  people  helped  us.  They  threw  some  bread  and  potatoes.  We  worked  in 
construction,  open  air  mining,  etc.  In  the  Ghetto  I  found  my  mom's  sister  and  her  husband,  and  we 
lived  together.  One  day  at  work  I  injured  my  leg  badly  and  couldn't  work  anymore.  The  Nazis  put 
me  in  a  shed  where  the  corpses  were.  When  my  leg  healed,  men  risked  their  lives  and  helped  me 
get  out  of  the  shed.  In  April  1944,  the  Ghetto  ended. 


My  Story 

Mikhail  Ionovich  Dorfman 


After  the  war  I  met  a  girl  from  the  Ghetto,  and  we  got 
married.  We  had  three  children,  three  grandchildren,  and 
one  great  grandchild. 

We  survived  the  severe  winter  of  1999-2000  through  the 
joint  organization  of  "Hesed  Yakov"  of  Beltsy  and  Northern 
Moldova.  That  winter,  the  city  had  no  electricity  and  heat. 

Recently  I  lost  my  vision.  People  from  "Hesed  Yakov" 
helped  me  to  get  over  that  and  find  new  interests  in  life.  I'm 
very  thankful  to  the  Jewish  organization  in  Beltsy  for  all  the 
help  they  are  giving  me.  And  I  appreciate  sponsors  who 
help  the  Beltsy  Jewish  center  exist  and  function. 


Наконец  в  Ободовке  нас  расселили  в  животноводческой  ферме.  Территорию  обнесли  проволокой,  за 

которую  нам  выходить  не  разрешалось.  Нам  давали  200  грамм  каши  и  баланду.  Украинцы  помогали  - 

перебрасывали  хлеб,  картошку. 

Из  гетто  нас  брали  на  работу:  на  заготовку  хлеба,  в  каменный  карьер,  на  стройки. 

В  гетто  я  встретил  мамину  сестру  с  мужем  и  стал  с  ними  жить.  Однажды  во  время  работы  на  меня  упал 

камень  и  сильно  расшиб  ногу,  я  не  мог  работать.  Меня  бросили  в  сарай,  где  лежали  мертвецы.  Когда  нога 

зажила,  мужчины,  рискуя  своей  жизнью,  помогли  мне  выбраться  из  сарая.  В  апреле  1944  года  гетто 

освободили. 

Вскоре  я  был  призван  в  армию  и  служил  до  окончания  войны  в  Архангельской  области. 

После  я  работал  в  селе  Друиторы,  познакомился  с  девушкой,  которая  тоже  была  в  гетто.  Она  стала  моей 

супругой  Дорфман  (Іурвич)  Полина.  У  нас  трое  детей  -  Фавл,  Арон,  Ида,  три  внучки  и  один  правнук. 

Благодаря  созданию  в  1997  году  в  городе  Бельцы  «Хесед  Яков»  я  выжил  тяжелую  зиму  1999-2000  г.г.  Город 

не  отапливался,  электричества  не  было. 

Недавно  я  потерял  зрение.  Сотрудники  «Хесед  Яков»  своим  вниманием  возродили  у  меня  любовь  и 

интерес  к  жизни.  В  дневном  центре,  который  я  посещаю,  и  меня  появились  новые  знакомые,  я  получаю 

необходимые  мне  лекарства. 

Очень  благодарен  спонсорам,  которые  поддерживают  существование  «Джойнт»  и  «Хесед  Яков» 


ne  of  the  most  significant  Jewish  experiences  in  my  life  was  having  the  opportunity 
to  become  a  bat  mitzvah.  Not  only  did  it  mean  so  much  to  me,  but  to  my  whole 
family,  as  well.  Hearing  me  read  from  the  Torah  made  them  so  proud.  However,  there 
is  so  much  meaning  and  significance  behind  this  special  day.  As  life  goes  on,  we  all 
come  across  situations  where  we  are  put  in  the  position  to  decide  between  two  choices. 


A  Spiritual  Connection 


J  ill  i  an  Node  1 1 


To  me,  becoming  a  bat  mitzvah  means  taking  responsibility 
for  these  choices  and  learning  from  the  wrong  ones.  It's  a 
symbol  of  growing  up  as  a  Jew  and  showing  how  proud  you 
are  of  your  heritage  and  who  you  are.  It's  not  enough  just  to 
say  you've  become  a  bar  or  bat  mitzvah.  Rather  you  need  to 
understand  the  significance  behind  it  all.  Of  course  it's 
meaningful  to  read  from  the  Torah  or  lead  services,  but  I  got 
so  much  more  from  it.  It  has  given  me  this  spiritual  connection 
with  God,  the  Torah,  and  Jews  all  over  the  world. 


Одно  из  наиболее  существенных  событий  в  моем  еврейском  образовании  -  это  Бат  Мицва.  И  не  только  для 
меня,  а  для  всей  моей  семьи.  Когда  я  читала  Тору  все  мои  родственники  испытывали  чувство  гордости  за 
меня.  Но  этот  день  запомнился  мне  по  многим  причинам.  Как  часто  бывает,  жизнь  ставит  нас  перед 
выбором.  Для  меня,  Бат  Мицва,  означала  взять  ответственность  за  выбор  на  себя  и  учиться  на  ошибках, 
если  выбор  неверен.  Это  -  символ  любого  еврея  и  гордость  за  ваше  наследие.  Не  достаточно  сказать,  что 
у  вас  было  Бар/Бат  Мицва.  Вы  должны  понять  значение,  глубину  этого  события.  Конечно,  чтение  Торы, 
ведение  службы  -  тоже  важно,  но  я  научилась  гораздо  большему  во  время  подготовки  моего  Бат  Мицва 
.Это  дало  мне  духовную  связь  с  Б-гом,  Торой  и  евреями  во  всем  мире. 
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Life  at  the  Jewish  Home 

Florence  Sag 


у  parents  were  married  in  1912.  Everyone  in  my  family  is  now  gone.  I  am  the  sole 
survivor,  and  it  is  very  lonely  for  me. 

I  lived,  worked,  and  got  married  in  New  York.  My  first  husband  was  in  the  men's 
clothing  business,  and  my  second  husband  was  a  physician. 

I  have  no  children.  I  am  all  alone  in  the  world.  There  are  not  too  many  people  here  I  am  friendly 
with.  The  two  people  at  my  table  can't  hear,  and  the  third  one  doesn't  speak  to  me. 


Мои  родители  женились  в  1912.  Все  мои  родственники  уже  ушли  из  жизни.  Я  -  единственная  душа 

оставшаяся  в  живых  и  мне  очень  одиноко. 

Я  жила  и  работала  и  вышла  замуж  в  Нью-Йорке.  Мой  первый  муж  занимался  продажей  мужской  одежды 

и  мой  второй  муж  был  врач. 

У  меня  нет  детей.  Я  одна  в  этом  в  мире.  У  меня  нет  много  друзей  в  доме  для  престарелых  евреев,  где  я 

живу.  Два  человека  за  моим  столом  глухие,  а  третий  не  разговаривает  со  мной. 

Раньше  я  могла  вязать  и  писать,  но  теперь  я  только  едва  могу  смотреть  телевизор.У  меня  мускульная 

дистрофия. 

Раньше  я  была  бухгалтером. 


I  used  to  knit  and  write,  and  now  I  can  even  hardly  see  the 
TV.  I  have  macular  degeneration. 

I  used  to  be  an  accountant. 


New  Happiness 

Morion  Newman 


Марьям  Ньюман 


moved  to  Greensboro  13  years  ago.  I  had  many  friends  in  New  York,  and  they  all 
either  moved  to  Florida  or  went  to  heaven. 

I  decided  to  move  to  Greensboro  because  my  children  lived  here.  I  moved  to  the 
Hampshire  Apartments,  and  I  had  no  friends  there.  My  children  suggested  that  I  join  Temple 
Emanuel  and  the  Friendship  Circle.  I  took  their  advice,  and  I  have  made  so  many  friends.  The 
Friendship  Circle  has  been  especially  wonderful,  and  now  I  have  lots  of  people  to  say  "hello"  to. 
Then  mahjong  came  along,  and  we  have  a  wonderful  mahjong  group.  We  went  on  a  mahjong  cruise 

and  had   lots   of  fun.  Thanks  to  Temple   Emanuel   and 
Friendship  Circle,  I  am  very  happy. 


Я  перехала  в  Гринсборо  13  лет  назад.  Все  мои  друзья  из  Нью-Йорка  либо  переехали  во  Флориду,  либо 

умерли. 

Я  решила  переехать  в  Гринсборо,  потому  что  мои  дети  живут  здесь.  В  апартаментах  у  меня  не  было 

друзей.  Дети  предложили  мне  присоединиться  к  группе  «Круг  друзей»  при  синагоге  Темпл  Емануел.Я, 

послушав  их  совета,  приобрела  много  друзей.  «Круг  Друзей»  замечательная  идея,  благодаря  которой  я 

могу  найти  с  кем  поговорить.  Я  научилась  играть  в  игру  «Маджонг»,  наша  группа  ездила  в  круиз,  мы  играли 

в  «Маджонг»  и  получили  кучу  удовольствий.  Благодаря  группе  «Круг  Друзей»  я  очень  счастлива. 
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hen  people  talk  about  the  Greensboro  Jewish  Community,  they  mean  it!  On  Yom 
Kippur  during  the  service  to  remember  family  members  who  have  died,  my  mother 
and  I  left  for  a  bit.  Nobody  we  knew  died  during  the  last  year.  When  we  were  leaving, 
we  saw  a  friend  who  asked  us  to  get  her  some  fish  for  the  break-the-fast  dinner  after 
the  service.  My  mom  said  she  would.  That  is  what  I  call  community! 

On  the  way  to  the  Temple  we  see  church  after  church.  Greensboro  has  many  Christians  in  it.  But 
he  Jews  are  still  there.  We  are  very  close.  Our  Temple  has  440  families  enrolled  in  it.  I  feel  good 
to  be  a  Jew. 


Yom  Kippur  and  the 

Greensboro  Jewish 

Community 


Graham  Sheridan 


Иом  Кипур  и  Еврейская  община  Гринсборо 

Граам  Шеридан 

Еврейская  община  Гринсборо  очень  дружна.  На  Йом  Кипур  мы  вспоминаем  всех,  кто  умер  в  этом  году.  Я  с 
моей  мамой  решили  уйти  со  службы  чуть  раньше.  Мамина  подруга  попросила  купить  ей  рыбы,  для  еды 
после  поста.  Моя  мама  сделала  это  дла  нее.  Это,  что  называется  поддержкой  в  общине. 
Когда  мы  едем  на  службу,  мы  проезжаем  много  церквей.  В  Гринсборо  много  христиан.  Но  евреи  тоже  есть. 
Мы  все  очень  близки  друг  с  другом.  ВТемпл  Емануель  ходят  около  440  семей.  Я  рад,  что  я  еврей. 


ut  of  all  the  Jewish  holidays,  Chanukah  is  my  favorite.  It  is  not  because  of  getting 
gifts,  but  of  learning  how  Chanukah  first  evolved.  I  love  the  songs  we  sing  on  this 
holiday.  Last  year  I  was  in  a  play  about  Chanukah.  It  was  funny.  At  home,  my  family 
lights  the  candles  on  each  night  of  Chanukah.  We  take  turns,  since  there  are  five 
people.  We  also  sing  songs  and  eat  delicious  food  —  even  the  potato  latkes  with  applesauce.  My 
family  and  friends  also  go  to  Temple  Emanuel  for  special  services  for  Chanukah.  We  also  celebrate 
Chanukah  in  our  Religious  School. 

Chanukah  has  a  lot  of  meaning  to  it,  and  it  is  fun  to  celebrate.  I  hope  that  all  of  you  are  celebrating 
the  holiday,  too! 


Celebrating  Chanukah 

Rebekdh  Shyloski 


Ханука 

Реббека Шалоский 

Из  еврейских  праздников  больше  всего  я  люблю  Хануку.  И  не  из-за  подарков,  а  потому  что  мне  нравится 
история  возникновения  этого  праздника.  Очень  люблю  петь  песни  о  Хануке.  В  прошлом  году  я  принимала 
участие  в  спектакле,  который  5  класс  ставил  на  Хануку.  Наша  пьеса  была  смешная.  Дома  мы  зажигаем 
свечки  на  Хануку  по  очереди  -  так  как  нас  в  семье  пять  человек.  Мы  поем  песни  и  вкусно  обедаем 
картофельными  оладьями  с  яблочным  соусом.  Также  мы  ходим  на  службу  в  синагогу. 
Ханука  -  замечательный  и  важный  праздник  для  евреев.И  надеюсь,  что  все  вы  тоже  его  отмечаете. 
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Week  Together 

Dina  Hodak  (activist,  JCC  Beltsy) 


amp  Delet  was  designed  together  by  the  Greensboro  Jewish  Fedeartion  and  the 
Jewish  Community  Center  Beltsy  with  participation  from  the  JOINT  and  Mr.  Igal 
Kotler.  Camp  was  organized  in  a  sanatorium  "Dnestr"  in  Kamenka  from  July  1-8. 
The  director  of  Camp  Delet  was  the  head  of  the  Jewish  Community  Beltsy,  Igor 
Gurvich.  Close  to  a  hundred  of  people  participated  in  Delet. 

Camp  helped  us  to  learn  basics  of  Judaism,  to  find  our  culture  and  tradition.  Three  generations: 
grandparents,  parents,  and  kids  felt  the  same  age.  It  could  be  an  interesting  lecture  or  sport  game 
or  simple  walk  on  the  bank  of  Dnestr  river,  but  we  always  felt  support  and  attention  from  our 
admired  madrichim:  Sandler  Sasha  and  Matlis  Ella,  Teper  Anna  and  Arlet  Oktavian,  Kotela  Marina 
and  Renat  Bairamov,  Gurvich  Inessa  and  Loris  Sergey,  Shtilvaser  Edward  and  Shtilvaser  Anna, 
Shusterman  Semen  and  Rappoport  Cabina,  Kapachkina  Snezhana  and  Kirichenko  Alesha,  and 
Denisova  Alia  and  our  head  of  madrichim,  Misha  Zilberminc. 


Неделя  вместе 

Активист  Еврейской  Общины  Дина  Ходак 

Лагерь  "Делет"  был  спроектирован  совместно  еврейской  общиной  из  Гринсборо  (штат  Северная  Каролина, 

США)  и  еврейской  общиной  г.  Бэлць  (Молдова)  при  участии  Американского  Распределительного  Комитета 

"Джоинт"  и  лично  господина  Игаля  Котлера. 

Инициатор  проекта  -  директор  ЕОКЦ  Игорь  Тепер. 

Лагерь  был  организован  на  базе  санатория  "Днестр"  в  г.  Каменка  с  1  по  8  июля.  Директором  лагеря  был 

председатель  Еврейской  Общины  г.  Бэлць  Гурвич  Игорь  Михайлович. 

В  работе  летнего  лагеря  "Делет"  принимали  участие  100  человек.  И,  наверное,  нет  ни  одного  из  них,  в  чьей 

душе  "Делет"  не  оставил  бы  неизгладимый  след. 

Целая  неделя  в  теплом  дружеском  окружении!  Беседы,  споры,  открытия  в  атмосфере  традиционной 

Еврейской  интеллектуальности! 

Лагерь  не  только  помог  познать  основы  иудаизма,  приобщиться  к  культуре  и  традициям  своего  народа.  В 

большой  и  единой  еврейской  семье  каждый  проявил  свои  лучшие  человеческие  качества:  чуткость, 

взаимоуважение,  доброжелательность.  У  всех  была  возможность  проявить  свой  талант  и  умение.  Юные 

девушки  и  ребята  -  мадрихи  были  очень  внимательны  и  заботливы.  Умные,  целеустремлённые,  они  сумели 

увлечь  каждого  своим  задором  и  энергией. 

Три  поколения  -  бабушки  и  дедушки,  мамы  и  папы,  дети  -  чувствовали  себя  здесь  ровесниками. 

На  интересных  лекциях  и  зажигательных  концертах,  на  спортивных  соревнованиях  и  незабываемых 

прогулках  по  берегу  Днестра  -  повсюду  чувствовались  поддержка  и  внимание  всеми  любимых  мадрихов: 

Сандлера  Саши   и  Матлис  Эллы,  Тепер  Анны  и  Арлет  Октавиана,  Котеля  Марины  и  Байрамова  Рената, 

Гурвич  Инессы  и  Лорис  Сергея,  Штильвасера  Эдуарда  и  Штильвасер  Анны,  Шустермана  Семена  и  Рапопорт 

Сабины,  Капачинской  Снежаны  и  Кириченко  Алеши,  Денисовой  Аллы  и  главного  мадриха  лагеря  гилелевца 

Миши  Зильберминца. 

Танцы,  песни,  стихи,  сценки,  улыбки  -  все  это  запомнится  надолго.  Занятия,  мероприятия,  досуг  были 

организованны  настолько  интересно  и  захватывающе,  что  люди  забыли  о  своем  возрасте,  проблемах, 

недугах. 


Dances,  songs,  poems,  plays,  smiles  —  all  of  this  will  be  in 
our  memories  forever.  Lessons,  activities,  play  times  were 
organized  and  were  so  interesting  and  fascinating  that 
people  forgot  about  age,  their  problems,  and  ailments. 


122 


Special  chapter  in  the  history  of  "Delet,"  I  would  like  to  dedicate  to  the  friendship  developed  with 
our  American  friends  that  came  to  the  camp  from  the  other  side  of  the  ocean  in  order  to  share  with 
us  the  joy  of  sharing  and  learning  the  history  of  the  Jewish  people,  their  customs  and  traditions. 

Marilyn  Chandler,  Ziva  London,  Karen  Dresser,  with  the  help  from  our  great  translators:  Inessa 
Gurvich,  Snezhana  Kapachinskaya,  and  Ela  Gabitov,  helped  us  understand  the  wisdom  of  our 
forefathers.  They  opened  for  us  the  amazing  world  of  Jewish  holidays.  With  the  help  of  the  dances, 
songs,  and  attributes  of  Jewish  holidays,  they  brought  us  into  our  Jewishness. 

And  what  about  the  great  connection  developed  between  our  teenagers  and  American  girls  —  Dori 
Chandler  and  Tace  Samet.  Even  now,  when  the  ocean  separates  us  we  still  continue  our  friendship 
via  letters  and  e-mails. 


Week  Together 

Dina  Hodak  (activist,  JCC  Beltsy) 


During  the  prayers  recited  by  Rabbi  Eli  Havivi  and  Ziva  London,  we  understood  that  prayer  is  not 

only  about  believing  but  also  saying  thanks  for  the  life, 

health,  food,  and  wellness  given  to  us.  Kindness,  open  hearts 

and  mutual  understanding  shared  with  our  American  friends 

made  that  week  the  week  to  remember  for  the  rest  of  our 

lives. 


In  honor  of  their  bar/bat  mitzvahs,  13-year-old  boys  and 
12-year-old  girls  took  the  Torah  from  their  parents'  hands. 
Joy,  tears,  presents,  compliments,  emotions,  lighting  candles 
—  everything  was  there.  Kids  were  thrilled  and  excited  to 
receive  presents  from  our  American  friends  and  the  director 
of  "Hesed,"  R.Y.  Berdichever. 

Unforgettable  days  in  camp  inspired  every  heart  with 
Jewish  spirit,  friendship,  and  unity.  In  their  reflections  about 
camp,  people  wrote  about  their  gratitude  to  American 
friends,  the  JOINT,  and  camp  administration  for  the  joy 
they  had  experienced.  Director  Igor  Gurvich  said  it  was  a 
hard  project,  but  the  feeling  of  brotherhood  that  surrounded 
Camp  Delet  helped  him  to  get  over  all  problems.  And 
problems  of  course  were.  Administration  wanted  this  week 
to  be  a  week  of  learning  and  happiness. 

As  an  administrator,  Igor  Gurvich,  watched  for  everybody's 
comfort,  needs,  etc.  As  a  doctor,  he  took  care  of  everyone's 


Особой  строкой  в  историю  лагеря  »Делет»  хочется  вписать  дружбу  с  американскими  евреями, 

прилетевшими  к  нам  из-за  океана,  чтобы  вместе  с  нами  лучше  узнать  историю  Еврейского  народа,  обычаи 

и  традиции  наших  предков. 

Marilyn  Chandler,  Ziva  London,  Karen  Dresser  теплым  светом  своих  сердец  озарили  наше  пребывание  в 

замечательном  лагере.  С  помощью  наших  очаровательных  переводчиц  Инессы  Гурвич,  Снежаны 

Капачинской  и  Ela  Gabitov  которые  всегда  были  рядом,  они  помогли  нам  понять  и  постичь  мудрость  наших 

праотцов,  наших  пророков,  раскрывали  перед  нами  удивительный  мир  еврейских  праздников.  Своими 

песнями,  танцами,  атрибутами  (талиты,  кипа,  свечи...)  они  приобщали  нас  к  еврейству,  к  которому  мы 

принадлежим. 

А  какие  искренние  симпатии,  какое  понимание  объединили  юных  друзей  из  Америки  Dori  Chandler,  Tace 

Samet  с  нашими  девчонками  и  мальчишками.  И  расстояние  длиной  в  океан,  и  временное  пространство  не 

могут  послужить  препятствием  к  продолжению  дружбы,  переписки  и  теплых  отношений  с  теми,  кого 

любишь  и  помнишь. 

На  молитвах,  проводимых  Раби  Eli  Havivi  и  Ziva  London,  мы  сумели  понять,  что  молитва  это  и  вера  во 

Всевышнего  и  в  то  же  время  благодарность  ему  за  ниспосланную  им  жизнь,  здоровье,  пищу,  благополучие. 

Сердечность,  отзывчивость,  доброта  и  человеческая  простота  отличали  наши  встречи  с  американскими 

друзьями,  разделившими  с  нами  лучшую  неделю  жизни. 

Двенадцатилетние  девочки  и  тринадцатилетние  мальчики  получили  из  рук  своих  матерей,  отцов  и  близких 

Тору  в  день  Бар  и  Бат  мицвы.  Радость,  слезы,  поздравления,  подарки,  волнения,  зажигание  свечей  -  всего 

было  вдоволь.  Трепетно  и  бережно  принимали  ребята  сувениры  на  память  от  американских  друзей  и  от 

директора  Хэсэда  «Яаков»  Р.Я.  Бердичевер. 

Незабываемые  дни,  проведенные  в  лагере,  вселили  в  сердце  каждого  дух  еврейства,  сплоченности, 

дружбы.  В  своих  отзывах  люди  писали  о  своей  большой  благодарности  американским  друзьям, 

руководству  «Джоинта»,  администрации  лагеря,  мадрихам  за  ту  радость  которую  они  испытали.  Директору 

лагеря  Гурвичу  И.М.  было  нелегко.  Но  чувство  братства,  по  его  словам,  которое  царило  в  «Делете»,  помогло 

ему  справиться  со  всеми  проблемами.  А  проблемы,  естественно,  были.  Ведь  дирекции  хотелось,  чтобы  это 

была  неделя  познания  и  неделя  счастья. 
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Week  Together 

Dina  Hodak  (activist,  JCC  Beltsy) 


health  24  hours  a  day  and  always  was  helpful  when  needed.  His  participation  in  activities,  care, 
attentiveness,  and  his  charm  gave  the  camp  a  special  feeling  of  intelligence,  safety,  comfort,  and 
protection. 

"In  Camp  Delet  I  left  part  of  my  heart"'  he  would  write  after  the  camp.  This  is  true.  Indeed  Igor 
Gurvich  gave  everyone  part  of  his  heart  and  his  life. 


Как  администратор  Игорь  Михайлович  следил,  чтобы  всем  было  хорошо,  удобно,  интересно.  Как  врач  он 

оберегал  здоровье  каждого,  в  любое  время  дня  и  ночи,  как  никто  другой  помнящий  клятву  Гиппократа, 

приходил  на  помощь  в  нужную  минуту.  Его  непосредственное  участие  во  всех  мероприятиях,  его  забота, 

внимание,  личное  обаяние  придавали  лагерю  особый  колорит  интеллигентности,  надежности, 

защищенности  и  комфорта. 

В  лагере  «Делет»  осталась  часть  моей  жизни,  -  позже  напишет  он.  Это  правда.  Он  действительно  каждому 

сумел  подарить  частицу  своего  сердца,  своей  жизни. 

Директор  лагеря  по  культурным  программам  Тепер  Игорь  успевал  своей  неугомонностью,  одержимостью, 

неистощимой  энергией  заряжать  всех  вокруг  себя.  Дни  и  ночи  не  зная  покоя,  целиком  отдавал  себя,  Игорь 

все  успевал  скоординировать  и  организовать,  будь  то  лекции  или  мероприятия,  обучающие  празднования: 

Роша-Шана,  Сукот,  Дня  Независимости  США,  Шабат  под  сиянием  звезд  на  синем  бархате  днестровского 

неба. 

А  сколько  поистине  материнского  беспокойства,  терпения  и  нежности  проявила  администратор  лагеря 

Людмила  Давыдовна  Креймерман.  В  столовой  и  номерах  санатория  везде  мы  ощущали  тепло  ее  рук, 

видели  на  ее  ясном  и  добром  лице  вечную  улыбку  любви. 

Из  лагеря  «Делет»  люди  увезли  новые  знания,  новые  песни,  новые  знакомства,  а  также  они  увозили  в 

своих  сердцах  тепло  этого  большого,  дружного  веселого  дома,  в  котором  все  они  стали  одной  семьей. 


Cultural  Director,  Igor  Teper,  with  his  passion  and  energy 
charged  everyone  around  him.  Day  and  night  he  gave  of 
himself  to  the  camp,  organized  every  activity  —  lectures, 
performances,  or  rest  time:  Rosh  Hashana,  Sukkot, 
Independence  Day,  Shabbat,  and  Havdalah  under  star-filled 
skies  on  the  bank  of  Dnestr. 

A  lot  of  motherly  care  and  patience  we  got  from  our 
administrator,  L.D.  Kreimerman.  In  the  dining  room  or  in 
our  rooms  we  always  felt  her  warm  touch  and  saw  a  smile 
on  her  face. 

From  Camp  Delet  people  took  new  knowledge,  new  songs, 
new  friends  as  well  as  wonderful  memories  of  a  warm, 
friendly  home,  where  they  lived  as  one  big  Jewish  family. 


Yom  Kippur 

Eddie  Norwich 


n  Yom  Kippur  eve,  all  of  my  family  comes  to  our  house.  We  have  a  big,  big  dinner 
between  3:00-4:00  p.m.  After  we  eat,  we  discuss  things  that  have  happened  during  the 
year.  We  do  this  because  my  family  lives  far  apart.  I  live  in  a  city  called  Burlington. 
There  are  only  four  Jewish  people  in  Burlington,  including  me.  So  it  is  nice  when  my 
family  comes  for  Yom  Kippur.  All  of  my  family  goes  to  the  early  service. 


Йом  Кипур 

Едди  Норвик 

На  Йом  Кипур  все  родственники  собирается  у  нас  дома.  Мы  ужинаем  рано,  в  3:00  часа.  После  ужина  мы 
обсуждаем  все  важные  события,  проишедшие  в  этом  году.  Мы  это  делаем  потому,  что  мои  родственники 
живут  далеко  от  нас.  Мы  живем  в  Берлингтоне.  Только  четыре  еврея  живет  в  моем  городке.  Поэтому 
здорово,  что  вся  наша  семья  собирается  вместе  на  Йом  Кипур.  Вечером  мы  идем  на  службу. 
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у  father  was  the  oldest  of  three  brothers  born  in  Vilna.  My  father  came  to  America  in 
1919,  and  then  the  quota  was  closed  for  Lithuanian  Jews.  He  heard  that  his  two  brothers 
and  mother  immigrated  eventually  to  South  Africa  —  but  that  was  all  he  knew. 


We  lived  in  Yonkers,  New  York.  In  1949,  someone  from  Yonkers  was  going  to  South  Africa.  My 
father  asked  him  to  look  for  his  brothers.  This  man  was  at  a  Jewish  Country  Club  in  Port  Elizabeth, 
South  Africa,  and  asked  if  anyone  knew  of  someone  by  the  name  of  Lipshitz.  They  said  there  were 
lots  of  Lipshitzes  there.  They  found  my  father's  two  brothers,  wives,  and  cousins. 


Family  Story 

Ann  Gottman 


In  1950,  my  one  uncle  came  to  the  United  States  to  see  us 
and  talked  my  parents  into  immigrating  to  South  Africa.  In 
December  1951,  I  was  eight  years  old.  We  moved  to  South 
Africa  to  be  with  my  father's  brothers  and  family. 

Now,  I  am  living  in  Greensboro  and  the  daughter  of  my  sister 
(who  still  lives  in  South  Africa)  is  moving  to  Greensboro 
with  her  husband  who  is  going  to  be  the  new  director  of 
B'nai  Shalom,  our  Hebrew  Day  School. 


Анн  Гаттман 

Мой  отец  был  старшим  в  семье  из  трех  братьев  -  рожденный  в  Вильна   (Вильнюс).  После  того  как  он 

приехал  в  Америку  в  1919,  квота  для  литовских  евреев  была  закрыта.  Он  слышал,  что  братья  и  мать 

иммигрировали  в  конечном  счете  в  Южную  Африку  -  но  это  было  все,  что  он  знал. 

Мы  жили  в  Йонкерсе,  штате  Нью  Йорк.  В  1949  наш  сосед  поехал  в  Южную  Африку.  Мой  отец  попросил  его 

поискать  братьев.  В  еврейском  сельском  клубе  в  Порт-Элизабет,  Южной  Африке  он  получил  информацию, 

что  здесь  много  евереев  с  фамилией  Лифшиц.  Так  были  найдены  два  брата  моего  отца,  их  жены  и  кузены, 

В  1950  году,  мой  дядя  приехал  в  Соединенные  Штаты  навестить  нас  и  уговорил  родителей  на  иммиграцию 

к  Южную  Африку.  В  декабре  1951,  мне  было  восемь  лет.  Мы  перехали  в  Южную  Африку,  чтобы  жить 

вместе  всей  семьей. 

Теперь,  я  живу  в  Гринсборо,  моя  сестра  все  еще  живет  в  Южной  Африке.  А  ее  дочь  перехала  в  Гринсборо 

с  мужем.  Он  работает  директором  школы  B'nai  Shalom. 


'nai  Shalom,  a  private  day  school  in  Greensboro,  North  Carolina,  is  unique  in  many 
ways.  It  is  a  Jewish  school  striving  to  teach  children  about  the  Jewish  religion,  while 
at  the  same  time  getting  them  ready  for  high  school. 


Even  though  there  are  strict  rules  and  kosher  policies,  this  is  a  safe  educational  school  to  go  to, 
though  you  have  to  be  Jewish.  You  will  leave  our  school  prepared  for  high  school  and  all  challenges 
in  life. 


A  Unique  School 

Amir  London 


Амир  Лондон 

B'nai  Shalom  -  это  частная  школа  в  городе  Гринсборо,  Северная  Каролина.  Она  уникальна  по  многим 
причинам.  Это  еврейская  школа,  которая  преподает  детям  еврейскую  религию,  и  в  то  же  самое  время 
даёт  академическое  образование. 

Даже  при  строгих  правилах  и  соблюдении  кошера,  это  -  качественная  образовательная  школа,  если  Вы 
хотите  получить  еврейское  образование.  Закончив  нашу  школу,  Вы  будете  готовы  к  высшей  школе  и  к 
жизненным  трудностям. 
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Remembering  Mama  &  Papa 

Ann  Iskowitz,  mother  of  Naomi  Kaplan 


Воспоминание  о  маме  и  папе 

Анна  Искавиц,  мама  Наёми  Каплан. 


oth  my  parents  were  born  in  the  old  country  and  came  to  the  states  when  they  were 
teenagers.  Both  families  lived  in  the  Manhattan  "ghetto"  where  they  met  and  married 
in  their  early  twenties.  My  father  was  in  the  coat  and  suit  business.  He  worked  alongside 
other  immigrants  like  himself.  One  day  I  said  to  Papa,  "Papa,  you  can  read  the 
English  newspaper  and  yet,  after  so  many  years,  why  do  you  still  murder  the  English  language?" 
Papa  said  in  Yiddish,  "Anna,  I  work  with  people  from  the  old  country  and  this  is  how  we  talk." 

Now  Mama  didn't  learn  English  because  she  had  other  things  on  her  mind.  But,  mind  you,  she 
could  understand.  Shopping  was  different  then.  We  grocery  shopped  from  pushcarts.  You  bought 
from  stalls  with  barrels  of  pickles  and  things.  But  nobody  could  do  things  for  my  mama.  She  did 
shopping  right.  And  what  she  could  make  from  a  bone  and  a  carrot!  She  was  a  fantastic  cook. 

After  I  married,  I  was  a  pretty  good  cook  myself.  When  you  don't  have  money  you  would  be 
surprised  how  innovative  you  can  be.  I  used  to  love  steak.  I  would  go  to  the  butcher  and  he  would 
cut  meat  just  like  I  wanted.  I  knew  all  the  different  cuts  of  chuck  for  steak,  stew,  etc.,  so  for  a  little 
nothing  I  could  have  the  best  cuts  of  meat. 

During  the  depression,  I  had  five  or  six  dollars  per  week  for  groceries,  and  Naomi  loved  my  food. 
She  didn't  know  how  poor  we  were.  Her  favorite  meal  was  potato  soup,  steak,  and  custard.  That 
made  up  a  nice  meal.  You  want  to  know  how  I  made  potato  soup?  I  took  a  few  potatoes,  peeled  and 

diced  them,  chopped  up  onions  and  fried  them  in  a  little 
butter,  and  cooked  it  all  together  with  a  few  carrots.  When 
the  vegetables  were  soft,  I  pureed  them  and  made  a  nice 
thick  soup.  The  kids  love  it  today. 


Мои  родители  родились  в  Старом  Свете  и  прибыли  в  Америку,  когда  они  были  подростками.  Оба  семейства 
жили  в  Манхэттанском  "гетто",  где  они  встретили  друг  друга  и  поженились  в  двадцатилетнем  возрасте. 
Мой  отец  шил  костюмы  и  пальто.  Он  работал  рядом  с  другими  евреями-иммигрантами.  Однажды  я  сказала 
папе,  "Папа,  вы  можете  читать  английскую  газету,  почему  же  Вы,  не  разговариваете  на  английском  языке?" 
Папа  сказал  на  идише:  «Анна,  я  работаю  с  людьми  из  моей  страны,  и  идиш  -  наш  язык.» 
Мама  не  изучала  английский  язык,  потому  что  была  занята  другими  делами.  Но  заметьте,  она  понимала 
английский.  Магазины  были  в  те  времена  другие.  Мы  всё  покупали  на  базаре,  в  лавках.  В  одним  месте  вы 
берёте  солёные  огурцы  из  бочки,  в  другом  -  мясо  и  т.д..  Но  никто  не  мог  сделать  это  за  маму.  Она  умела 
торговаться.  А  что  она  могла  приготовить  только  из  костей  и  моркови!  Она  была  изумительной  хозяйкой! 
Когда  я  вышла  замуж,  я  тоже  стала  неплохой  хозяйкой.  Когда  у  нас  не  было  денег,  я  сама  удивлялась  своей 
фантазии.  Помню,  я  очень  любила  мясо.  Когда  я  ходила  к  мяснику  -  он  отрезал  мне  кусок,  который  я 
просила.  Я  знала  какая  часть  говядины  хороша  для  гуляша,  какая  для  бифштекса,  и  таким  образом  мне 
всегда  доставался  правильный  кусок  мяса  за  минимальную  плату. 

Во  времена  депрессии,  у  меня  было  пять  или  шесть  долларов  в  неделю  на  еду.  Наоми,  моя  дочь  любила 
мою  сгряпню.  Она  не  знала  как  мы  бедны.  Ее  любимая  еда  была  картофельный  суп,  бифштекс,  и  пудинг. 
Это  было  наше  меню.  Вы  хотите  знать,  как  я  готовила  картофельный  суп?  Я  брала  несколько  картофелин, 
чистила,  резала  кусочками  и  жарила  с  луком  в  небольшом  количестве  масла.  Потом  добавляла  морковь. 
Когда  овощи  были  готовы,  я  мяла  их,  и  получался  вкусный,  густой  суп.  Дети  любят  этот  суп  и  сегодня. 
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was  born  Jewish  but  practiced  Catholicism  for  the  first  24  years  of  my  life. 

My  Jewish  mother  married  a  Catholic  man.  In  shame  that  their  daughter  would  do 
such  a  thing,  my  grandparents,  Orthodox  Jews,  would  have  nothing  to  do  with  her  or 
the  children  she  later  bore.  To  insure  separation,  my  grandparents  moved  to  the  other  side  of  the 
United  States,  3000  miles  away.  Without  the  support  of  family  or  other  Jews,  my  sister  and  I,  with 
the  guidance  of  my  father's  family  were  raised  Catholic.  Sadly,  my  father  died  when  I  was  12. 
Mom  contacted  her  parents,  who,  by  this  time,  had  mellowed  and  wanted  to  know  their  grandchildren. 
They  invited  us  to  live  in  California  with  them.  Although  we  maintained  a  Catholic  upbringing,  fate 
being  what  it  is,  I  met  a  fell  in  love  with  a  Jewish  man.  He  wanted  a  Jewish  home  and  I  agreed.  It 
is  too  bad  my  grandparents  did  not  live  to  see  their  grandchild  standing  under  a  chuppah. 

The  rabbis  accepted  me  because  my  mother  was  Jewish,  but  I  never  felt  that  I  belonged  to  the 

Jewish  Community  until  a  mission  to  Israel.  There  I  met  people  from  many  backgrounds  —  born 

Jewish  but,  because  of  circumstances,  not  practicing  Jews,  now  striving  to  learn  and  maintain  a 

Jewish  life.  It  would  be  an  honor  to  take  a  place  among  these  courageous  people.  I  returned  to 

Greensboro  knowing  that  I  was  a  Jew  in  every  sense  and 

that  I  could  join  the  many  others,  whose  goal  was  to  create 

a  quality  Jewish  life  for  themselves  and  their  families.  ІѴІИДЖ  ІІЭИНС 


My  Unique  Journey 


Midge  Pines 


I  volunteered  in  the  Federation  and  at  the  temple  in  any 
capacity  needed.  I  would  do  anything  to  help  keep  Judaism 
welcoming,  strong,  and  alive.  Greensboro  Jewry  accepted 
me,  nurtured  me,  and  made  me  proud  to  be  Jewish.  Ten 
years  after  that  trip  to  Israel,  the  honor  of  president  of 
Temple  Emanuel  in  Greensboro  was  bestowed  upon  me. 
(Note:  Midge  was  the  first  woman  to  serve  as  Temple 
Emanuel  president.) 

From  Catholicism  to  holding  one  of  the  most  prestigious 
positions  in  Jewish  Community,  I  thank  a  community  of 
caring,  nurturing  people  who  welcomed  a  stranger. 


Я  родилась  еврейкой,  но  до  24  лет  росла  католичкой. 

Моя  мать  еврейка  вышла  замуж  за  католика.  Мои  бабушка  и  дедушка,  ортодоксальные  евреи,  опозореные 

поступком  своей  дочери  решили  не  поддерживать  с  ней  и  ее  будущими  детьми  никаких  отношений.  В  связи 

с  этим  бабушка  и  дедушка  переехали  в  другой  штат  США,  за  3000  миль  от  нас.  Без  поддержки 

родственников  или  других  евреев,  моя  сестры  и  я,  под  руководством  семейства  моего  отца,  выросли 

католиками.  К  сожалению,  мой  отец  умер,  когда  мне  было  12.  Мама  связалась  с  родителями,  которые  к 

этому  времени  смягчились  и  хотели  увидеть  своих  внуков.  Они  пригласили  нас  жить  в  Калифорнию  с  ними. 

Хотя  я  продолжала  католическое  воспитание,  судьба  распорядилась  так,  что  я  полюбила  еврея.  Он  хотел 

построить  семейный  уклад  по  законам  Иудаизма,  и  я  согласилась.  Очень  жаль  что  мои  бабушка  и  дедушка 

не  дожили  до  того  момента,  и  не  увидели  их  внука,  стоящего  под  хупой. 

Раввины  поддерживали  меня,  потому  что  моя  мать  была  еврейкой,  но  я  никогда  не  чувствовала,  что  я 

принадлежу  к  еврейской  общине  до  моей  поездки  в  Израиль.  Там  я  встретила  людей  с  разными  судьбами 

-  рожденные  евреями,  но  волей  обстоятельств,  не  воспитывались  евреями,  и,  теперь  жаждут  изучать  и 

поддержать  еврейские  религию  и  традиции.  Я  поняла,  что  для  меня  важно  брать  пример  с  этих  храбрых 

людей.  Я  возвратилась  в  Гринсборо,  поняв  что,  я  Еврейка  в  полном  смысле  этого  слова  и  я  почувствовала 

родство  со  многими  другими  евреями,  чья  цель  состояла  в  том,  чтобы  создать  насыщенную  еврейскую 

жизнь  для  себя  и  своих  семейств. 

Я  помогала  Федерации  и  Темплу  всем  чем  могла..  Я  старалась  поддерживать  еврейскую  религию  и 

культуру.  Еврейская  Община  Гринсборо  приняла  меня,  вдохновляла  меня  и    помогла  почувствовать 

гордость  -  быть  еврейкой.  Десятью  годами  позже,  после  той  поездки  в  Израиль,  честь  быть  президентом 

Темпла  Емануел  в  Гринсборо  была  предоставлена  мне. 

Мой  путь  от  католицизма  до  престижной  должности  в  Еврейской  Общине,  я  прошла  благодаря  поддержке 

заботливых  и  преданных  людей,  которые  приняли  незнакомого  человека.. 
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What  Being  Jewish  Means  to  Me 


Whitney  Kraus 


t  means  —  being  able  to  sit  in  my  Spanish  class  and  understand  that  the  roots  of  so 
many  words  come  from  Hebrew.  Through  my  studies,  I  have  come  to  learn  that 
Hebrew  is  the  basis  of  so  many  other  languages  that  often  I  can  think  of  nothing  else 
when  reading  things.  To  me,  it  is  amazing  that  the  roots  of  the  English  language  that 
we  speak  every  day  are  the  same  ones  that  we  read  in  the  Torah  or  in  a  modern  Israeli  magazine. 

It  means  —  being  able  to  connect  with  people  on  the  other  side  of  the  world  in  a  country  a  sixth 
the  size  of  our  state.  To  me  this  connection  is  unmatched.  I  love  going  to  Israel  and  feeling  the  ties, 
not  only  to  the  people,  but  also  to  the  land  itself.  To  see  the  sights  and  to  walk  in  the  cities  gives 
me  a  unique  feeling  of  serenity  that  I  get  nowhere  else.  My  favorite  quote  is  from  David  Ben-Gurion, 
"This  country  made  us  a  people;  and  our  people  have  made  this  country." 


Что  значит  для  меня  быть  евреем 

Витни  Крауц 


Это  значит  -  иметь  возможность  сидя  на  уроке  испанского  языка  понимать,  что  корни  многих  слов  пришли 
из  Иврита.  Через  мои  занятия,  я  узнала,  что  Иврит  лег  в  основу  многих  других  языков,  поэтому  часто  я 
не  могу  думать  ни  о  чем  ином  когда  читаю.  Для  меня  это  удивительно,  что  корни  английского  языка,  на 
котором  мы  говорим  каждодневно  -  те  же  самые,  что  и  язык  Торы  или  язык  современного  израильского 
журнала. 

Это  значит  -  иметь  невидимую  связь  с  людьми  живущими  на  другой  стороне  замного  шара,  в  стране  в 
шесть  раз  меньше  нашего  штата.  Для  меня  эта  связь  непревзойдена.  Я  люблю  бывать  в  Израиле  и 
чувствовать  связь  не  только  с  людьми,  но  также  и  со  страной.  Видеть  достопримечательности,  посещать 
разные  города  дает  мне  уникальное  чувство  ясности,  которое  я  не  испытывала  нигде  больше.  Моя 
любимая  цитата  Дэвида  Бена-Гуриона,  «Эта  страна  сделала  нас  людьми;  и  наши  люди  сделали  эту  страну.» 
Это  значит  иметь  евреев  -  друзей  во  всех  Штатах  Америки  через  летний  лагерь  «Иудея».  Я  провела  семь 
лет  взращивая  дружбу  в  лагере  и  шесть  недель,  путешествуя  по  Израилю  с  сорока  другими 
Американскими  подростками.  Для  всех  нас,  отношения,  основанные  на  еврействе  -  это  то,  что  делает 
нашу  дружбу  особенной.  Многие  крепкие  дружеские  связи  развились  через  движения  Сионистов,  плюс  это 
укрепило  мою  еврейскую  идентичность  и  любовь  к  Израилю. 

Это  значит  чтение  Торы  на  Бат  Мицва,  купленной  моим  пра-пра-дедушкой  более  чем  столетие  назад. 
Сильную  связь  традиций,  я  чувствую  на  Пейсах  или  чтении  Мегилата  Эстер  (Пурим)  -это  то,  что  я  лелею 
в  Иудаизме.  Будь  это  культурные  традиции  или  традиции  семейства,  я  горжусь  тем,  что  люди  живущие 
задолго  до  меня  совершали  тот  же  самый  обряд,  говорили  те  же  молитвы  и  люди  которые  будут  жить 
после  меня  продолжат  традицию. 

Это  значит  обед  на  Шабат  с  моей  семьей  и  посещение  синагоги.  Религиозная  сторона  это  то,  что  мои 
нееврейские  друзья  отождествляют  с  понятием  еврея  или  еврейки.  Это  -  наиболее  очевидный  аспект 
моего  еврейства  для  них,  потому  что  это  отличается  от  их  религиозной  жизни.  От  традиций  подобных 
зажиганию  свечей  до  молитвы  АІ  Chet  (Ала  Чет)  которую  мы  говорим  на  большие  праздники,  я  думаю  о 
религии  в  моей  жизни  как  о  силе  ,  которая  связывает  евреев  всего  мира. 


It  means  —  having  Jewish  friends  all  over  the  United  States  through  Young  Judaea.  I  have  spent 
seven  summers  cultivating  friendships  at  camp  and  six  weeks  traveling  and  experiencing  Israel 

with  nearly  40  other  American  teenagers.  To  all  of  us,  hav- 
ing a  bond  based  on  our  Jewishness  is  what  makes  our 
friendships  so  special.  Many  of  my  strongest  friendships 
have  developed  through  this  Zionist  movement,  as  well  as 
my  deep-seated  Jewish  identity  and  love  for  Israel. 


It  means  —  reading  at  my  bat  mitzvah  from  a  Torah  that  my 
great-great  grandfather  purchased  over  a  century  ago. 
Something  I  cherish  in  Judaism  is  the  strong  sense  of  tradition 
that  I  feel  when  eating  at  a  seder  or  chanting  Megilat  Esther. 
Whether  it  is  a  cultural  tradition  or  a  family  tradition,  I  relish 
the  fact  that  those  before  me  did  the  same,  and  those  to 
come  will  also. 

It  means  —  eating  Shabbat  dinner  with  my  family  and 
attending  services  at  shul.  The  religious  side  is  often  the 
first  thing  my  non-Jewish  friends  relate  to  when  they  think 
of  me  being  Jewish.  It  is  the  most  obvious  aspect  of  my 
Jewishness  for  them,  because  it  is  so  different  from  their 
religious  lives.  From  little  things,  like  lighting  candles  to 
saying  Al  Chet  on  the  high  holidays,  I  think  of  the  religion 
in  my  life  as  a  strength  and  a  way  to  link  with  Jews  around 
the  world. 

It  means  —  understanding  the  morals  and  principles  behind 
Judaism  so  that  I  could  explain  them  to  my  tenth  grade 
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history  class.  Of  all  the  abstract  aspects  of  Judaism,  I  appreciate  most  the  morals  and  values  we 
hold.  I  find  myself  making  even  the  most  mundane  daily  decisions  with  the  same  idea  others  use 
to  make  life-altering  decisions.  I  think  that  this  ability  to  use  them  universally  appeals  to  my  rational 
side.  Also,  I  think  that  they  form  the  true  center  of  our  religion;  like  keeping  kosher,  or  monotheism, 
or  even  medical  ethics.  I  love  it  when  I  am  able  to  explain  a 
Jewish  principle  to  others  and  have  them  see  the  same 
fundamentals  I  see  that  make  them  so  applicable  to  modern 
life,  even  though  they  were  composed  centuries  ago. 


What  Being  Jewish  Means  to  Me 

Whitney  Kraus 


Most  importantly  it  means  —  being  myself.  So  much  of  my 
life  I  have  spent  identifying  myself  first  as  a  Jew,  and  then 
as  an  American  or  a  teenager,  that  if  I  were  to  take  a  different 
view,  I  don't  think  I  would  recognize  it.  My  Jewishness 
flows  into  my  everyday  decisions,  so  pervasively  that 
sometimes  it  seems  to  be  my  one  constant.  Hebrew,  Israel, 
Young  Judaea,  traditions,  and  religious  observance  are  what 
being  Jewish  means  to  me. 


Это  значит  понимание  моралей  и  принципов  Иудаизма  так,  чтобы  я  могла  объяснить  их  моему  10-ому 
классу  на  уроке  истории.  Из  всех  абстрактных  аспектов  Иудаизма,  я  ценю  больше  всего  моральные 
ценности.  Даже  ежедневные  решения  я  принимаю  руководствуясь  той  же  самой  идеей,  которую  другие 
используют,  чтобы  решить  жизненно  сложные,  коренные  проблемы.  Я  думаю,  что  эта  способность 
использовать  идеи  Иудаизма  во  всех  жизненных  ситуациях  импонирует  мне  как  человеку 
рациональному.Также,  я  думаю,  что  они  формируют  истинное  ядро  нашей  религии;  например  соблюдение 
кошера,  или  единобожия,  или  даже  медицинская  этика.  Я  люблю  когда  я  могу  объяснить  еврейские 
принципы  другим,  чтобы  они  видели  те  же  самые  принципы,  которые  вижу  я,  и  что  они  применимы  к 
современной  жизни  хотя  были  составлены  столетия  назад. 

Самое  главное  -  быть  самим  собой.  Много  раз  в  моей  жизни  я  воспринимала  себя  как  еврейку  в  первую 
очередь,  а  уж  потом  как  Американку  или  как  подростока,  что,  если  бы  я  должна  была  решать  по  другому 
-  я  думаю  что  это  была  бы  уже  не  я.  Мое  еврейство  присутствует  в  моих  каждодневных  решениях,  так,  что 
иногда  это  кажется  аксиомой.  Иврит,  Израиль,  лагерь  Иудея,  традиции,  и  религиозное  законы  -  вот  то,  что 
значит  быть  евреем  для  меня. 


am  studying  for  my  bar  mitzvah.  The  day  I  started  going  to  Religious  School,  I  started 
preparing  for  my  bar  mitzvah.  I  first  learned  my  alphabet;  then  I  learned  some 
prayers.  Over  the  years  I  learned  more  and  more  prayers.  When  I  was  12,  I  started 
learning  Torah  in  my  private  tutoring.  I  have  finished  learning  my  Torah  portion  and 
am  working  on  Haftarah  now.  It  is  not  hard. 

Having  a  bar  mitzvah  makes  you  become  one  with  God  and  it  is  fun  to  study  for  my  bar  mitzvah. 
The  party  is  fun,  too. 


Becoming  One  With  God 

Adam  Wassell 


Бар  Мицва. 

Адам  Вассел 

Я  готовлюсь  к  Бар  Мицва.  Подготовка  к  Бар  Мицва  началась  с  моего  первого  дня  в  религиозной  школе. 
Сначала  я  выучил  алфавит  и  несколько  молитв.  Каждый  год  я  знал  больше  и  больше  молитв.  В  12  лет 
начал  изучать  Тору,  брал  частные  уроки.  День  моего  Бар  Мицва  -  1  сенября  2001  года.  Я  уже  закончил 
изучение  моей  части  торы  и  сейчас  работаю  над  Хавтора.Это  не  так  трудно. 
Бар  Мицва  сбилижает  Вас  с  Б-гом.  Мне  нравится  готовиться  к  Бар  Мицва. 
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A  Very  Special  School 


Sara  Kaplan 


nai  Shalom  Day  School  is  a  dual  curriculum  school  in  Greensboro.  We  study  our 
Judaic  heritage  and  obtain  a  secular  education.  Our  regular  schedule  includes  secular 
studies  and  extends  our  learning  to  the  Torah  and  the  Hebrew  language.  It  is  difficult 
learning  so  many  different  lessons,  although  we  are  stimulated  and  the  environment 


Сара  Каплан 


Школа  B'nai  Shalom  -  социализированная  школа  в  Гринсборо.  Мы  изучаем  наше  еврейское  наследие  плюс 

получаем  светское  образование.  Наше  расписание  включает  академические  предметы  и  такие,  как 

иудаизм,Тора  и  иврит.  Это  довольно  трудно,  т.к.  у  нас  много  уроков,  но  дружественная  школьная  атмосфера 

помогает  нам  преодолевать  трудности. 

Обычный  школьный  день  для  учеников  средней  школы  -  семь  часов.  Наш  день  начинаетсяв  8:00  с  Миньона 

(30-минутная  утренняя  молитва)  для  всей  школы.  В  8.30  утра  мы  расходимся  по  своим  класам, 

здороваемся  друг  с  другом,  обсуждаем  события  дня,  решаем  текущие  проблемы  нашего  класса.  Наш  день 

продолжается  занятиями  по  математике,  английскому  языку,  литературе,  социальными  занятиями,  Торе, 

физике,  химии,  физкультуре  и  ивриту.  Наконец,  наш  день  заканчивается  в  3:30.  Ежедневное  расписание 

требовательное  и  строгое,  однако  большое  количество  предметов  делают  наш  день  интересным  и  день 

проходит  быстро. 

Еврейская  часть  нашего  дня  полна  разнообразия.    Изучение  еврейских  праздников  включает  в  себя 

различные  молитвы  и  песни.  Еврейская  история  это  процесс  образования,  часть  нашей  каждодневной 

установившейся  практики,  и  важная  часть  нашей  жизни.  Школа  Б'най  Шалом  имеет  очень  развивающую 

образовательную  программу.  Образование  интенсивно,  поэтому  у  нас  много  домашней  работы.  Наша 

школа  организует  различные  благотворительные  проекты  -  помощь  больным,  бедным,  и  т.д.  Общественные 

лекторы  посещают  студентов  и  читают  лекции  о  проблемах  нашего  города,  нашего  государства  и  всего 

мира. 

Атмосфера  в  школе  теплая,  студенты  и  учителя  дружелюбные. 


is  intimate  and  friendly. 

An  average  school  day  for  middle  school  students  will  last  for  seven  hours.  We  start  our  day  at  8:00 
a.m.  with  a  30-minute  morning  minyan.  We  have  Ahsayfat  Bocare,  morning  meeting,  at  8:30.  Here, 
we  get  to  know  each  other,  play  a  few  games,  discuss  current  events,  and  handle  any  problems 
within  our  class.  We  continue  our  day  with  math,  language  arts,  social  studies,  Torah,  science, 
study  skills,  physical  education,  and  Hebrew.  Finally,  our  day  ends  with  afternoon  dismissal  at 
3:30.  The  daily  schedule  is  rigorous  and  demanding,  however  the  frequent  changes  make  the  day 
progress  quickly. 

The  Judaic  part  of  our  curriculum  has  a  lot  of  variety.  We  focus  on  the  Jewish  holidays  and  integrate 
them  into  the  prayers  and  songs.  Learning  about  our  Jewish  heritage  is  an  enduring  education 
process,  part  of  our  everyday  routine,  and  a  valuable  part  of  life. 

B'nai  Shalom  Day  School  has  a  very  challenging  curriculum.  The  education  is  intense  for  the 

reason  that  we  have  several  homework  assignments  and 
projects.  Our  school  conducts  several  mitzvah  projects 
helping  the  sick,  the  poor,  disaster  areas,  and  the  less  fortu- 
nate. Public  speakers  come  to  visit  students  and  give  us 
lectures  on  issues  concerning  our  town,  our  state,  and  the 
world. 


The  atmosphere  is  warm,  the  people  are  friendly,  and  the 
environment  is  motivating. 
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hanukah  2000  was  the  best  Chanukah  yet  because  I  got  a  lot  of  presents.   My  sister 
Jenn's  boyfriend,  Keith,  was  there  and  got  presents  also. 

J  On  one  of  the  nights  of  Chanukah,  my  sister's  dog.  Tanner,  tried  to  eat  some  dog 
biscuits  near  the  chanukiah.  Suddenly,  I  smelled  something  burning!  Tanner's  tail  was  in  the 
candle  fire!   But,  he  was  fine. 


Chanukah 

Derek  Mars 


For  dinner,  we  ate  latkes  and  jelly  doughnuts. 


Ханука 

Дерек  Марс 

Ханука  2000  года  была  самая  лучшая,  потому  что  мне  подарили  много  подарков.  Моя  сестра  и  ее  друг 
тоже  получили  подарки. 

В  один  из  вечеров  Хануки  наша  собака Таннер  жевала  свою  кость  рядом  с  ханукией.  Я  почувствовал 
запах  палёного!  Это  загорелся  хвост  Таннера!  Но  все  закончилось  хорошо. 

На  ужин  мы  ели  картофельные  оладья  и  пончики. 


have  been  to  Israel  twice.  I  have  loved  the  heat  and  the  seas  there.  I  thought  it  is  really 
pretty  there  with  all  the  colors  of  the  different  flowers  that  surround  the  trees.  The 
jewelry  is  also  really  pretty  in  Israel. 


I  also  have  a  lot  of  wishes  for  Israel.  I  wish  that  Israel's  land  will  expand  in  size.  I  also  wish  that 

the  population  will  grow  and  grow  in  Israel.  Also,  I  really  wish  that  there  will  be  no  more  wars 

there  ever  again.  When  I  go  back  to  Israel,  I  hope  that  there  will  be  fewer  ill  people  and  more 

healthy  people,  and  that  I  will  see  a  lot  of  people  in  a 

synagogue  celebrating  Purim,   Passover,   Hanukkah,   and         M 

Rosh  Hashanah.  ИЗРЭИЛЬ 

Кассандра  Боренстеин 


My  Wishes  For  Israel 

Cassandra  Borenstein 


I  would  also  like  to  say  one  thing  I  have  learned  about  in 
class.  The  Dead  Sea  is  very  salty,  because  when  Lot  and  his 
family  were  walking.  Lot's  wife  looked  back  and  turned 
into  a  pillar  of  salt,  though  we  don't  know  why  and  we  don't 
know  how.  This  is  all  I  have  to  say  about  Israel,  and  I  hope 
you  learned  a  lot  about  Israel. 


Я  была  к  Израиле  дважды.  Мне  там  нравится  море  и  теплый  воздух.  Я  думаю,  что  природа  Израиля  очень 
красива  со  всеми  экзотическими  растениями  различных  цветов.  Драгоценные  украшения  также  очень 
красивы  в  Израиле. 

У  меня  есть  заветные  желания  для  Израиля.  Я  желаю,  чтобы  земля  Израиля  расширилась  в  размере.  Я 
также  желаю,  чтобы  население  в  Израиле  росло.  Еще  я  очень  сильно  хочу,  чтобы  не  было  больше  войн  в 
Израиле.  Когда  я  приеду  в  Израиль  снова,  я  надеюсь,  что  там  будет  меньше  больных  и  больше  здоровых 
людей  ,  и  что  я  увижу  много  людей  в  синагоге,  празднующих  Пурим,  Пейсах,  Хануку  и  Роша  Шана. 
Я  также  хотела  рассказать  о  том,  что  я  выучила  в  школе..  Мертвое  море  очень  соленое,  потому  что,  когда 
Лат  и  его  семья  шли,  жена  Лата  оглянулась  назад  и  превратилась  в  столб  соли,  хотя  мы  не  знаем  почему  и 
как  это  случилось.  Это  все,  что  я  хотела  вам  рассказать  об  Израиле,  и  я  надеюсь,  что  Вы  узнали  много  о  нем. 
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No  Sidewalks  in  America! 

Lev  Leikumovich 


ichael,  why  do  you  live  there?  Come  here  to  America,"  my  daughter  said  over  the 
phone  to  my  son  who  has  lived  in  Israel  for  eight  years.  "No.  There  are  no  sidewalks 
in  America." 


I  want  to  talk  about  this  unusual  thing  —  no  sidewalks  in  little  American  towns.  America  is  a  car 
country.  Americans'  legs  are  car  wheels.  The  car  is  the  only  way  for  you  to  go  to  work,  to  the 
doctor,  to  the  store,  and  to  the  synagogue.  There  are  no  trams  or  metro,  and  buses  go  very  rarely. 
Americans  are  in  cars  from  the  beginning  till  the  end  of  their  lives.  On  the  other  side,  the  rhythm 
of  the  American  people's  lives  is  very  intense.  They  work  more  than  eight  hours  a  day,  plus  pay 
bills  (Americans  live  on  credit),  drive  kids,  and  a  lot  more,  so  there  is  no  time  for  walking. 

That  habit  makes  all  streets  of  provincial  towns  empty.  I  could  walk  hours  and  would  not  meet 
anybody,  even  kids  or  retired  people.  That  way  sidewalks  are  not  needed!  For  us  Russians,  who 
have  spent  half  of  our  lives  walking  (from  or  to  work,  in  gardens,  to  stores,  etc.),  or  for  Israelites 
who  after  sunset  are  all  outside,  the  quietness  of  American  streets  is  very  unfamiliar. 


People!  Where  are  you? 


Лев  Лиокумович 

«Майкл!  Чего  вы  там  живете?  Переезжайте  к  нам  в  Америку»  -  сказала  моя  дочь  в  телефонном  разговоре 

своему  брату,  который  уже  8  лет  живет  в  Израиле.  «Ты  что!  Нет!  У  вас  там  даже  тротуаров  нет!»  -  ответил 

он. 

Вот  об  этой  особенности  провинциальных  городов  Америки  (а  Гринсборо  -  именно  такой  город), 

поразившей  моего  сына,  когда  он  гостил  у  нас,  я  и  хочу  сказать  несколько  слов. 

Америка  -  страна  автомобилей.  Ноги  американцев  -  колеса  автомобилей.  Автомобиль  -  единственное 

средство  доехать  до  работы,  попасть  на  приём  к  врачу,  сделать  покупку  в  магазине,  сходить  в  синагогу. 

Общественного  транспорта  почти  нет.  Американцы  с  юных  лет  до  глубокой  старости  -  за  рулём. 

Американец  не  представляет  себя  идущим  пешком. 

С  другой  стороны,  темп  американской  жизни,  напряженность  на  работе  (часто  на  двух  работах)  очень 

высоки.  Кроме  того,  надо  просмотреть  различные  банковские  счета  (  американцы  живут  в  кредит),  куда 

что  отвезти  детей  и  многое  другое  -  всё  это  уплотняет  день  до  предела  и  времени  на  прогулки  не  остаётся. 

Эти  обстоятельства  и  привычка  американцев  большую  часть  свободного  времени  проводить  внутри  дома 

делают  улицы  безлюдными.  Можно  часами  ходить  и  не  встретить  ни  одного  человека,  даже  детей,  даже 

бабушек  на  лавочках  (кстати  и  лавочек  на  улицах  тоже  нет) 

А  поэтому  и  тротуары  не  нужны! 

Для  нас,  россиян,  которые  половину  жизни  провели  на  улицах  (на  работу,  с  работы  в  огородах,  на 

скамейке)  как  и  для  израильтян,  которые  вечером,  когда  спадает  жара  все  с  мала  до  велика,  выходят  из 

домов  на  улицы,  в  парки,  в  скверы,  американская  сонная  тишина  улиц  и  полное  безлюдие  абсолютно 

непривычны. 

Люди!  А-у!  Где  вы?! 
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s  I've  promised  you,  I'm  sending  you  a  letter  now  with  my  opinion  about  the  March 
of  The  Living.  From  April  16  through  April  30,  I  took  part  in  the  March  of  The 
Living,  thanks  to  the  efforts  and  help  of  the  Greensboro  community.  Those  days  were 
tremendous  for  me.  I've  never  been  on  such  a  journey.  The  only  thing  that  I  was  afraid 

of  was  the  language  barrier.  But  when  I  became  acquainted  with  the  people  there,  I  understood  that 

everything  would  be  well.  All  my  new  friends  helped  us  and  understood  us.  While  being  in  Poland, 

I  saw  the  frightful  tragedy,  which  had  happened  to  the  Jewish  people.    Osventsim,  Maidanek, 

Berkinao  —  it  can't  be  forgotten.    When  we  were  marching  from  Osventsim  to  Berkinao,  we 

showed  that  all  Jews  are  together,  and  nobody  and  nothing  would  be  forgotten  and  what  had 

happened  would  never  be  repeated.  From  Poland  we  went 

to  Israel.  It  was  very  important  for  me,  that,  first  of  all,  we 

went  to  the  Wall  of  Crying  —  the  holy  place  for  every  Jew. 

Israel  astonished  me  with  its  beauty  and  hospitality.  I 

understood  —  I'm  finally  home.  The  merry  part  of  our 

journey  began  in  Israel.  Every  day  I  learned  something  new. 

Very  quickly  came  the  last  day  —  the  day  of  parting  with 

my  new  friends.  I'm  very  grateful  to  Rabbi  Guttman,  from 

Greensboro,  who  was  always  near  us.  I'm  very  grateful  to 

everybody  who  helped  me  take  part  in  this  nice  program. 

I  dream  of  meeting  with  all  my  new  friends  again. 


From  Beltsy 

To  The  March 

of  the  Living 

Alex  Kreimerman 


Саша  Креймерман 

Поскольку  я  обещал  Вам,  я  посылаю  Вам  письмо  с  моими  впечатлениями  о  "March  of  the  Living".  С  16-ого 
апреля  до  30-ого  апреля  благодаря  помощи  еврейской  федерации  Гринсборо,  я  принял  участие  в  "March  of 
the  Living".  Эти  дни  были  незабываемы  для  меня.  Это  мое  лучшее  путешествие.  Единственно  за  что  я 
боялся  -  это  общение  на  английском.  Но  когда  я  познакомился  с  людьми  я  понял,  что  все  будет  хорошо. 
Все  новые  друзья  помогали  и  старались  понять  нас.  В  Польше,  я  как  будто  заново  пережил  ужасную 
трагедию,  которая  случилась  с  евреями.  Освенцим,  Майданек,  Биркенау  -  это  не  может  быть  забыто.  Мы 
шли  пешком  от  Освенцима  до  Биркенау  в  память  о  погибших  евреях  и  показывая  что  мы,  евреи,  всегда 
вместе,  и  никто  и  ничто  не  забыто.  То.что  случилось,  никогда  не  должно  повториться.  Из  Польши  мы 
поехали  в  Израиль.  Для  меня  было  очень  важно,  что  первым  делом  мы  пошли  к  Стене  Плача  -  святое 
место  для  каждого  еврея.  Израиль  удивил  меня  его  красотой  и  гостеприимством.  Я  понял  -  я  у  себя  дома. 
Веселая  часть  нашей  поездки  началась  в  Израиле.  Каждый  день  я  узнавал  что-что  новое.  Очень  быстро 
пришел  последний  день  -  день  расставания  с  моими  новыми  друзьями.  Я  очень  благодарен  Раввину 
Гаттману,  из  Гринсборо  за  его  поддержку.  Я  очень  благодарен  каждому,  кто  помог  мне  принять  участие  в 
этой  изумительной  программе.  Я  мечтаю  встретиться  с  моими  новыми  друзьями  снова. 


■**і»аііМм№*ші 
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My  Sister's  Bat  Mitzvah 

Abby  Kriegsman 


Бат  Мицва  моей  сестры 

Абби  Кригсман 


е  were  so  happy  when  it  was  the  day  of  my  sister's  bat  mitzvah  (or  at  least  I  was). 
But  this  was  only  Thursday,  the  first  day.  That  morning  I  had  to  get  up  really  early, 
because  there  was  a  service/breakfast,  which  means  you  have  the  service,  talk  a  lot, 
and  then  you  get  to  have  breakfast.  And  so  I  got  up,  got  dressed,  and  we  left.  When 
we  got  there,  my  family  was  waiting  for  my  sister  to  start  the  service.  Later  other  people  started 
to  come.  When  the  service  was  over,  people  talked  and  then  ate  breakfast.  Then  I  went  to  school. 

The  next  day,  which  was  Friday,  we  had  another  service,  but  this  time  the  service  was  at  night. 

After  the  service  we  had  an  all-family  dinner  (except  for  a 
few  friends).  When  the  family  party  was  almost  over,  I 
started  scratching  my  eye. 


Вся  моя  семья  была  очень  счастлива,  в  день  Бат  Мицва  моей  сестры  (или  по  крайней  мере  я  была).  Но  это 
было  только  в  четверг,  в  первый  день.  Тем  утром  я  должена  была  встать  рано,  потому  что  служба 
начиналась  в  7  утра:  служба,  много  разговоров,  и  в  конце  вкусный  завтрак.  1/1  так,  я  встала,  оделась,  и  мы 
поехали.  Мы  добрались  в  синагогу  и  ждали  когда  Рейчал  начнет  службу.  Позже  стали  приходить  остальные 
родственники  и  друзья.  После  службы  люди  разговаривали  и  ели  завтрак.  В  8  часов  я  пошла  в  школу. 
На  следующий  день,  в  пятницу,  была  вечерняя  служба.  После  синагоги  у  нас  был  обед  для  всех 
родственников  и  близких  друзей.  Когда  семейный  праздник  был  почти  закончен,  у  меня  начал  болеть  и 
чесаться  глаз. 

Мне  было  ужасно  больно.  Мой  папа  повел  меня  к  доктору,  и  оказалось,  что  у  меня  алергия  на  крапиву.  Я 
чувствовала  себя  нормально,  хотя  все  моё  лицо  отекло.  В  Субботу  утром  мы  пошли  в  синагогу,  и  я  с  моей 
лучшей  подругой  читала  Ашрей.  Вечером  в  субботу  была  большая  вечеринка  в  честь  Бат  Мицва  моей 
сестры,  было  очень  весело!!  Это  был  незабываемый  праздник  -  Бат  Мицва. 


It  hurt  really  badly.  My  dad  took  me  to  the  doctor,  and  it 
turned  out  to  be  poison  ivy.  I  was  okay,  though.  So  we  went 
to  the  next  service,  and  I  did  the  Ashrei  with  my  best  friend. 
Then  the  party  came  and  it  was  fun  for  me,  my  sister,  and 
my  family!  That  was  an  unforgettable  bat  mitzvah. 
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Beltsy  Art  Class 


have  two  favorite  holidays  on  the  Jewish  calendar.  My  first  favorite  holiday  is  Purim. 

I  go  to  a  private  Jewish  day  school,  and  each  year  when  Purim  comes,  we  have  a  small 

celebration  at  school.  This  year  my  class  performed  a  play.  Everyone  enjoyed  it  a  lot. 

Each  year  the  community  has  a  megillah  reading.  Everyone  dresses  up  in  all  kinds  of 
costumes.  My  family  goes  to  the  synagogue  to  hear  the  megillah  being  read.  We  see  friends  and 
visit  with  people.  It  is  always  a  lot  of  fun.  Then  afterwards  we  usually  go  out  to  dinner  with  friends. 
My  favorite  Purim  food  is  hamentashen.  I  like  the  ones  filled  with  apricots  or  chocolate. 

My  second  favorite  holiday  is  Chanukah.  I  like  the  story  of  Chanukah.  Each  year  the  school  puts 
on  a  Chanukah  show.  Students  in  the  younger  grades  dance  and  sing  songs,  and  then,  each  year, 
the  fifth  grade  has  a  play  that  they  perform.  It  is  always  a  lot 
of  fun  to  watch.  My  family  also  has  Chanukah  traditions. 
Each  night  we  have  dinner  together  and  open  presents.  We 
usually  have  potato  latkes  and  chicken.  Sometimes  we  have 
donuts  too.  Both  holidays  are  a  lot  of  fun  and  tell  stories  of 
our  ancestors'  pasts. 


Two  Favorite  Holidays 

Rachel  Kriegsman 


У  меня  два  любимых  праздника  в  еврейском  календаре.  Первый  любимый  праздник  -  Пурим.  Я  учусь  в 
частной  еврейской  дневной  школе  и  каждый  год  в  Пурим,  мы  готовим  маленький  спектакль  в  школе.  В  этом 
году  была  очередь  моего  класса  показывать  пьесу.  Все  получили  огромное  удовольствие.  Каждый  год  в 
синагоге  во  время  Пурима  читают  Магила.  Все  на  службу  приходят  в  костюмах.  Моя  семья  в  этот  день  тоже 
идет  в  синагогу.  Мы  встречаемся  там  с  друзьями.  Это  всегда  большое  удовольствие.  Обычно  после  службы 
мы  идем  на  обед  с  друзьями.  Мое  любимое  лакомство  на  Пурим  -«Ушки  Хамана».  Я  люблю  их  с  абрикосами 
или  шоколадом. 

Мой  второй  любимый  праздник  Ханука.  Я  люблю  историю  Хануки.  Каждый  год  на  Хануку  в  школе  - 
большой  концерт.  Студенты  младших  классв  танцуют  и  поют  песни,  а  пятый  класс  разыгрывает  пьесу.  Это 
всегда  интересно  смотреть.  Моя  семья  также  имеет  свои  традиции.  Каждую  ночь  мы  вместе  зажигаем 
свечи,  обедаем  и  открываем  подарки.  Мы  обычно  кушаем  картофельные  оладьи  и  курицу.  Иногда  - 
сладкие  пончики. 
Оба  праздника  приносят  много  радости  и  рассказывают  об  истории  наших  предков. 
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Reflections 

Edi  Kuperman 


di  Kuperman  was  born  in  Romania  in  1928.  She  has  a  husband  and  two  kids.  In  1978, 
Edi's  daughter  with  her  family  decided  to  immigrate  to  Israel.  Edi  and  her  husband 
could  not  join  them  because  of  the  illness  of  her  husband. 


After  a  year  Edi  was  told  to  leave  her  position  by  Osobiy  Otdel  (the  local  KGB  office)  in  the 
electronic  factory  she  worked.  At  the  same  time  Edi's  son  lost  his  job  for  the  same  reason  — 
because  his  sister  immigrated  to  Israel.  It  dealt  a  huge  blow  to  the  family,  Edi's  husband  didn't 
work  because  of  sickness,  but  after  that  incident,  he  had  a  stroke  and  became  handicapped.  After 

Edi  was  fired,  she  had  to  work  as  a  custodian  in  college. 


Еди  Куперман 


Еди  Куперман  родилась  в  Румынии  в  1928  году.  В 1940  ее  семья  переехала  в  Молдову.  Во  время  войны  была 

эвакуирована  в  Казахстан.  В  1950  году  вышла  замуж,  имеет  сына  и  дочь.  В  1978  году  дочь  Еди  Петровны 

решила  выехать  в  Израиль  с  семьей.  Еди  с  мужем  ехать  не  смогли,  так  как  муж  был  болен  и  врачи  не 

разрешили  ему  лететь  на  самолете. 

Прошел  год  позсле  отъезда  дочери  и  Едю  вызвали  в  особый  отдел  на  заводе  (она  там  работала)  и 

предложили  освободить  занимаемую  должность,  из-за  того  что  ее  дочь  уехала  в  Израиль.  В  то  же  время 

уволили  с  работы  и  ее  сына  Виктора.  Для  семьи  это  был  страшный  удар.  Муж  Еди  Петровны  болел  и  не 

работал.  После  этого  удара  муж  получил  инсульт  и  остался  инвалидом.  Еди  Петровне  пришлось  работать 

дежурной  в  пединституте  10  лет  до  пенсии. 

С  дочкой  не  переписывались,  не  знали  что  с  ней.  Анна  уехала  из  Бельц  беременной.  Неизвестность 

продолжалась  10  лет.  Но  прошло  10  лет  и  раздался  телефонный  звонок.  Это  дочь  сообщила,  что  у  нее  все 

хорошо.  Растут  двое  детей  -  сын  и  дочь.  У  радителей  от  неожиданной  радости  была  истерика.  В 1988  году 

Еди  Петровна  ездила  в  гости  и  увидела  дочь  и  внуков. 

Сын  Виктор  живет  в  Сибири,  к  родителям  приезжает  очень  редко  из-за  того,  что  дорога  очень  дорогая. 


We  didn't  hear  anything  from  our  daughter  but  knew  she 
left  the  country  pregnant.  After  ten  years,  Anna  called  from 
Israel  to  say  that  everything  was  OK,  and  that  she  has  two 
kids.  In  1988,  Edi  visited  Anna  and  saw  her  grandkids. 

Her  son  is  living  in  North  Siberia  and  visits  his  parents,  but 
not  very  often,  because  it  is  very  expensive. 
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efore  WWII  my  family  (parents  and  two  sisters,  Sara  and  Anna)  and  I  lived  in 
Faleshti.  In  a  week  of  war,  we  left  everything  —  house,  things  —  and  fled  from  our 
hometown.  We  ran  to  a  little  village  of  Vadylai  (a  lot  of  Jews  ran  in  that  direction), 
but  discovered  it  was  burning.  Local  people  were  waiting  for  Nazis  as  liberators  and 

set  fire  to  the  Jewish  neighborhood.  They  didn't  let  people  save  their  belongings  from  their  burning 

houses  but  instead  grabbed  them  and  threw  the  belongings  into  the  fire.  We  ran  further.  Nazis 

already  occupied  territories,  so  we  were  running  at  night.  We  were  on  a  run  for  six  weeks,  until  we 

got  onto  a  freight  train  in  Ukraine  at  a  little  station.  We  were 

traveling  east.  Our  train  got  bombed  and  we  stayed  for  two 

weeks  in  Ukrainian  village,  then  we  got  onto  the  train  again. 

We  stopped  near  Stalingrad  and  lived  there  until  the  summer 

of  1942.  My  sister,  Sara,  died  there  from  starvation. 


My  Journey  to  Beltsy 

Sheindl  Loferman 


Шейндл  Лойферман 


When  the  German  army  started  advancing  towards 
Stalingrad,  we  were  evacuated  to  Kazakhstan.  With  a  winter 
starvation  came  to  our  house  and  my  dad  died  there.  We 
lived  in  Kazakhstan  till  1946  then  came  back  to  Faleshti,  but 
didn't  find  our  house.  Than  we  moved  to  Beltsy,  where  we 
live  now. 


До  войны  я  вместе  с  родителями  Мотелем  и  Итой  и  сестрами  Сарой  и  Нюсей  жила  в  городе  Фалешты. Через 
неделю  после  начала  войны  мы,  бросив  дом  и  все  вещи  вынуждены  были  бежать  из  города.  Мы 
направились  к  городку  Вадулуй,  туда  бежали  многие  евреи.  Но,  дойдя  до  городка,  мы  обнаружили,  что  он 
горит.  Часть  местных  жителей,  ждавшая  немцев  как  освободителей,  подожгла  еврейские  кварталы.  Они 
не  подпускали  никого  к  пожару,  а  многих  евреев,  стремившихся  пробраться  к  горевшим  домам,  хватали  и 
бросали  в  огонь.  Мы  пошли  дальше.  Терриория  по  которой  мы  шли  была  занята  немцами,  и  мы  шли  по 
ночам.  Шли  пешком  шесть  недель,  пока  не  пришли  на  станцию  Котовск  на  Украине.  Там  началась 
сильнейшая  бомбежка,  мы  спаслись,  прячась  под  вагонами.  Потом  нам  удалось  сесть  в  товарный  поезд  и 
мы  поехали  на  восток.  На  одной  из  станций  на  Украине  поезд  попал  под  бомбежку,  и  мы  на  две  недели 
остались  жить  в  местном  колхозе,  пока  нам  снова  удалось  сесть  на  поезд.  Мы  жили  под  Сталинградом  до 
лета  1942  года.  Тогда  умерла  сестра  Сара  от  голода. 

Когда  началось  наступление  немцев  на  Сталинград,  нас  эвакуировали  в  Казахстан.  С  наступлением  зимы 
начался  голод  и  наш  отац  умер  от  голода.  В  начале  1946  года  мы  с  мамай  и  сестрой  вернулись  в  Фалешты. 
Там  мы  обнаружили,  что  от  нашего  дома  ничего  не  осталось  и  нам  пришлось  переехать  в  Бельцы,  где  мы  и 
остались  жить. 
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My  Typical  Day 
At  Camp  Judaea 


Julie  Skirboll 


very  morning,  we  wake  up  at  7:30 

I  get  dressed,  I  never  wear  a  shirt  that's 

dirty 


We  go  down  to  the  flag  pole  and  say  something  funny 
Then  we  go  to  prayers,  sometimes  we  see  a  bunny 

The  camp  eats  breakfast  after  prayers 

We  make  sure  in  our  food  there  are  no  hairs 

After  we  eat  food  we  go  to  clean  our  cabin 
At  Camp  Judaea  so  much  fun  we  are  havin' 

We  go  to  activities  that  are  so  fun 
We  get  to  hang  out  with  everyone 

After  two  activities  we  go  to  eat  lunch 
We'll  be  served  some  really  gross  punch 

When  lunch  is  over  we  go  to  our  cabin  to  rest 
We  get  letters  and  packages, 
usually  Tace's  are  the  best 

After  rest  time  we  go  to  other  things 
Ari  Kurtz  is  our  director, 
you  could  call  him  our  king 

We  go  to  eat  dinner  at  around  six 

My  favorite  meal  is  pasta  and  breadsticks 

We  go  to  night  activities  or  to  see  a  play 
This  is  almost  it,  the  end  of  a  great  day 

When  lights  are  turned  off,  we  always  shout 
Now  it  is  time  we  can  sneak  out! 


Мой  день  в  лагере 

Джулиа  Скирбол 

Каждое  утро,  мы  просыпаемся  в  7:30, 
Я  всегда  одеваю  чистую  футболку 

Мы  идем  на  линейку  к  флагу  и  разговариваем  о  чем-то 
забавном,  потом  мы  говорим  молитвы,  иногда  мы  видим  зайца 

Лагерь  завтракает  после  молитв, 

мы  смотрим  если  в  нашей  еде  нет  никаких  волос 

После  еды,  мы  приводим  в  порядок  наши  палатки 
В  Лагере  Иудея  так  много  интересного. 

Потом  у  нас  занятия  по  интересам 
Мы  любим  ходить  на  них  и  общаться 

После  двух  занятий,  мы  идем  на  ланч 
Где  нам  дадут  невкусный  панч 

После  ланча  мы  идем  в  наши  палатки  отдыхать, 
Мы  получаем  письма  и  посылки, 
Обычно  Тэсина  -  лучше  всех 

После  отдыха  время  делать  другие  интересные  дела 

Ари  Курц  -  наш  директор, 

Вы  можете  называть  его  -  наш  король 

Мы  ужинаем  около  шести 

Мой  любимая  еда  -  макароны  и  хлебцы 

Мы  идем  на  вечернее  мероприятие 
Это  почти  конец  нашего  большого  дня 

Когда  выключают  свет  на  отбой  мы  всегда  кричим 
Наконец  пришло  время  пошалить! 


138 


very  Friday  is  a  special  day  for  the  Jews.  For  one  thing  school  is  different  on  Friday 
than  Monday  through  Thursday.  The  middle  school  lets  out  earlier  than  usual.  We 
have  a  Kabblat  Shabbat  service  at  the  end  of  the  day.  At  this  service  two  students  from 
the  sixth,  seventh,  or  eighth  grades  lead  the  service. 


During  the  service,  songs  are  sung,  the  Shabbat  candles  are  lit,  the  grape  juice  is  drunk,  challah  is 
handed  out,  and  there  is  a  short  activity.  Two  of  my  favorite  songs  that  we  sing  at  this  service  are 
Lacha  Dodi  and  Shalom  Raave.  Some  of  the  activities 
include  a  play,  a  short  story,  a  notice,  or  many  other  things. 


Friday  Night  Shabbat 

Leah  Nudelman 


Friday  evenings  we  have  a  family  dinner  at  home  or  at  a 
nice  restaurant.  Then  we  go  to  the  Temple  for  services,  help 
out  with  prayers,  and  spend  time  with  our  Jewish  community 

My  Friday  Shabbat  is  fun  and  pleasant.  I  get  to  enjoy  time 
with  my  family  and  go  to  services.  This  is  the  best  day  of 
the  week.  I  look  forward  to  it  every  day. 


Шаббат 

Лия  Нуделман 

Пятница  -  особенный  день  для  всех  евреев.  Школьное  расписание  в  пятницу  короче.  Нас  освобождают 

раньше  чем  обычно.  В  конце  дня  вся  школа  встречает  Шабат.  Службу  ведут  два  студента  из  шестого, 

седьмого  или  восьмого  класса. 

Во  время  встречи  Шабата  службы  мы  поём  песни,  зажигаем  свечи,  пьем  виноградный  сок,  пробуем  Халу. 

Две   мои  любимые  песни,  которые  мы  поем  на  Шабат  это  Леха  Доди  и  Шалом  Раав.  После  этого  мы 

разыгрываем  пьесу,  либо  читаем  историю,  либо  делаем  еще  что-нибудь  интересное. 

Вечером  пятницу  у  нас  праздничный  обед  дома  или  в  хорошем  ресторане.  После  еды  мы  идем  в  синагогу 

на  службу.  Там  мы  молимся  и  общаемся  с  нашими  друзьями  из  еврейской  общины. 

Шаббат  для  меня  -  это  удовольствие  и  радость.  Мне  нравится  проводить  время  с  семьей  и  ходить  на 

службу.  Это  -  лучший  день  недели.  Я  жду  Шабат  с  нетерпением  каждую  неделю. 
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The  Great  Escape 

Ben  Yardenay 


oday  my  grandfather  stays  at  home,  barely  leaving  the  house,  and  has  "heartsickness." 
Some  days  he  feels  good  and  works  in  the  garden  or  goes  for  a  walk,  but  not  far  from 
his  house  in  Tel-Yosef,  Israel.  Sometimes  I  think  that  he  is  scared  of  leaving  his  "safe 
zone,"  but  about  50  years  ago  he  did  brave  things  and  acted  in  a  brave  way.  I  think 
that  he  was  one  of  the  bravest  people  I  know. 

The  day  it  was  announced  that  the  Jews  in  Poland  were  required  to  wear  yellow  stars,  my  grandfather, 
Abraham  Fogel,  then  15,  watched  a  gathering  from  a  second  story  window  of  a  house  near  the 
square.  He  didn't  go  to  the  gathering  because  he  was  suspicious  that  something  bad  was  going  to 
happen.  At  the  gathering,  10  Jews  were  hanged.  Watching  this  horror,  he  became  fearful,  yet  angry. 
It  didn't  take  him  long  to  figure  out  that  if  he  stayed,  his  life  would  be  in  jeopardy.  As  soon  as  he 
was  able  to,  he  met  with  his  best  friend,  Yitzhak  Brenner,  and  urgently  said  to  him,  "We  either  leave 
now  or  stay  here  and  wait  for  our  inevitable  doom."  Yitzhak  agreed  and  hesitantly  said  back, 
"You're  right,  but  we  should  go  alone  because  otherwise  we  won't  make  it."  Sitting  in  his  room, 
Abraham  tried  to  find  a  way  to  break  the  news  to  his  family  and  thought  about  what  he  was  leav- 
ing behind.  He  knew  that  he  didn't  have  much  time  to  plan  and  get  ready,  so  he  had  to  push  the 
thoughts  of  his  family  aside.  With  their  sad  good-byes  said,  the  two  friends  daringly  took  off  their 
stars  and  started  their  journey  to  Russia.  They  walked  noiselessly,  each  one  thinking  about  his  family. 


Великое  Спасение 

Бен  Ярденай 

Сейчас  дедушка  всегда  дома,  редко  выходит  на  улицу,  у  него  депрессия.  Когда  он  чувствует  себя  хорошо, 
он  работает  в  саду  или  выходит  на  прогулку,  но  недалеко  от  своего  дома  в  Тел-Иосеф,  Израиле.  Иногда  я 
думаю,  что  он  боится  покинуть  свою  «безопасную  территорию»,  но  50  лет  назад  он  поступил  как  храбрый 
и  сильный  человек.  Я  думаю,  что  он  один  из  самых  храбрых  людей,  которых  я  знаю. 
В  день  когда  объявили,  что  все  евреи  Польши  должны  носить  желтые  звезды,  мой  пятнадцатилетний 
дедушка,  Абрахам  Фогел,  наблюдал  сбор  ереев  из  окна  второго  этажа,  выходящего  на  площадь.  Он  не 
пошел  на  сбор,  так  как  подозревал,  что  может  что-то  случиться.  На  сборе  десять  евреев  были  повешены. 
Наблюдая  этот  ужас,  он  был  напуган  и  рассержен  одновременно.  Быстро  поняв,  что  его  жизнь  в  опасности, 
Абрахам  нашел  своего  лучшего  друга,  Исхака  Бреннера  и  сказал  ему:  «Либо  нам  надо  бежать  сейчас,  либо 
оставаться  здесь  и  ждать  неизбежной  гибели».  Исхак  согласился  и  нерешительно  отвечал:  «Ты  прав,  но 
мы  должны  идти  одни,  иначе  у  нас  не  получится».  Сидя  в  своей  комнате,  Абрахам  пытался  придумать  как 
сообщить  новость  своим  родителям.  Но  у  него  не  было  времени,  так  как  надо  было  собираться  в  дорогу. 
Он  решил  ничего  не  говорит  своей  семье.  С  этими  грустными  мыслями,  два  друга  смело  сняли  желтые 
звезды  Давида  с  одежды  и  направились  в  сторону  России.  Они  шли  бесшумно,  и  каждый  думал  о  своей 
семеье. 

Впоследствии,  в  разговоре  с  моей  мамой,  дедушка  с  болью  говорил, "  У  меня  было  чувство,  что  я  никогда 
больше  не  увижу  моих  родных."  Два  друга  ночевали  рядом  с  рельсами,  и  утром  они  сели  на  первый  поезд, 
ехавший  в  Варшаву.  Но  им  не  повезло,  так  как  в  поезде  было  много  пьяных  немецких  солдат.  Исхак  и 
Абрахам  сразу  поняли,  что  надо  быстро  спрыгнуть  на  ходу  с  поезда,  чтобы  их  не  поймали.  Им  пришлось 


Many  years  later,  when  talking  with  my  mom,  my  grandfather 
painfully  said  to  her,  "I  had  a  feeling  that  I  would  never  see 
my  family  again."  The  two  spent  the  night  next  to  the  train 
tracks  and,  in  the  morning,  they  jumped  on  the  first  train  to 
Warsaw.  On  the  train,  as  bad  luck  would  have  it,  there  were 
many  drunken  German  soldiers.  The  two  were  smart 
enough  to  know  to  jump  off  the  train  hastily,  so  that  they 
wouldn't  get  caught.  The  young  men  used  their  ingenuity  to 
hitch  a  ride  to  Warsaw.  At  Warsaw,  they  had  to  live  in  hiding 
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for  two  long  months  in  the  area.  This  was  not  an  easy  task  and  required  a  lot  of  thought  and  energy 
to  pull  off.  Abraham  and  Yitzhak  knew  that  their  survival  depended  on  them  obtaining  food  at 
night.  They  thought  that  their  time  was  running  out  and  that  they  must  leave  soon  and  reach  the 
Russian  border.  Finally  they  had  a  chance  to  go  to  Warsaw  and  jump  on  the  train  that  goes  to  the 
Russian  border.  When  they  reached  the  train  station,  my  grandfather  told  his  friend,  "OK,  we  need 
to  jump  from  train  to  train  in  order  to  reach  the  one  we  need.  So  get  ready."  Yitzhak  replied,  "OK, 
I'm  ready."  The  two  jumped  from  the  first  train  to  the  second,  barely  noticing  each  other.  Yitzhak 
tripped  while  trying  to  jump  off  the  second  train  and  my  grandfather  already  made  it  to  the  third, 
by  the  time  it  was  too  late.  "Yitzhak!"  he  screamed.  Yitzhak  said  back,  "Don't  worry,  I'll  see  you 
again  when  we're  both  free,  keep  going." 


The  Great  Escape 

Ben  Yank  nay 


They  didn't  see  each  other  again  until  they  met  and  rejoiced  in  Israel.  Every  night  my  grandfather 
tried  to  cross  the  border  into  Russia.  He  had  to  hide  from  the  Nazis  during  the  day  and  try  to  sneak 
into  Russia  at  night.  This  took  a  lot  out  of  him.  When  he  finally  made  it  across  the  border,  the 
Russians  placed  him  in  a  work  camp  because  he  was  Polish  and  Jewish.  The  work  in  the  camp  was 
very  hard  labor  that  took  a  lot  of  energy.  My  grandfather  had  to  survive  with  the  little  food  available. 
While  he  was  in  the  Polish  Army,  he  visited  his  hometown  of  Zdunska  Wola.  While  there  he  found 
out  that  the  Nazis  killed  all  of  his  family.  Finding  this  out  made  him  very  sad  and  he  then  understood 
that  the  place  for  Jews  is  Israel.  He  left  the  army  and  headed  for  Israel. 


This  period  in  my  grandfather's  life  turned  him  to  what  he  is  today,  a  suspicious  person.  He  almost 
never  leaves  his  house,  has  retired,  and  rarely  tries  new  things.  I  am  confident  that  under  all  this 
change,  he  still  has  some  of  the  bravery  that  he  had  50  years 
ago.  He  fights  against  his  sickness  and  hopes  to  live  for  a 
long  time. 


многое  пережить  по  пути  в  Варшаву.  Они  прятались  в  течение  двух  долгих  месяцев  в  пригороде  Варшавы. 
Это  была  нелегкая  задача,  требующая  смелости  и  энергии.  Абрахам  и  Исхак  знали,  что  их  жизнь  зависела 
от  того  найдут  ли  они  что-нибудь  поесть  ночью.  Наконец  у  них  появился  шанс  в  Варшаве  попасть  на  поезд, 
следующий  в  направлении  Российской  границы.  На  одном  из  вокзалов,  дедушка  сказал  Исхаку, "  Нам  надо 
перепрыгнуть  с  этого  поезда  на  другой.  Так  что  будь  готов.  "  Иицхак  ответил,  "  Хорошо,  я  готов.  "  Они 
вдвоем  спрыгнули  с  первого  поезда  ,  не  видя  друг  друга.  Исхак  подскользнулся,  когда  запрыгивал  на 
третий  поезд  и  отстал  от  дедушки  "  Исхак! "  закричал  он.  Исхак  ответил, "  Не  волнуйся,  мы  обязательно 
встретимся  снова." 

Они  не  виделись  друг  с  другом  долго,  пока  не  нашлись  в  Израиле.  Дедушка  пробовал  перейти  Российскую 
границу  каждую  ночь.  Он  скрывался  от  нацистов  днем  и  пробирался  в  Россию  ночью.  Было  очень  трудно. 
Когда  он  наконец  пересек  границу,  Русские  поместили  его  в  лагерь  принудительных  работ,  потому  что  он 
был  еврей  из  Польши.  Работа  в  лагере  была  очень  трудная  и  изнурительная. 

Во  время  службы  в  Польской  Армии,  он  навестил  родной  город  Здунска  Вола.  Нацисты  убили  всех  его 
родных.  Эта  новость  потрясла  Абрахама  и  тогда  он  понял,  что  Израиль  -  единственное  место  для  евреев. 
Он  оставил  армию  и  уехал  Израиль. 

События  тех  дней  очень  изменили  моего  дедушку,  он  стал  болезненным,  подозрительным  человеком.  Он 
почти  никогда  не  выходит  из  дома,  редко  пробует  новые  вещи.  Я  уверен,  что  даже  изменившись,  дедушка 
остался  храбрым  человеком  как  и  50  лет  назад.  Он  борется  против  своих  болезней  и  надеется  прожить 
долгую  жизнь. 
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What  Being  Jewish  Means  to  Me 

Barrie  Schefflin 


Что  значит  для  меня  быть  евреем 

Бари  Шефлин 


eing  a  Jew  means  many  things  to  me,  such  as  a  sense  of  history.  My  feelings  can  best 
be  described  in  one  magical  and  inspiring  name  —  Israel.  Israel  is  not  only  a  place 
but  also  an  idea,  and  it  is  symbolic  to  me. 


I  spent  two  of  the  most  amazing  months  of  my  life  in  Israel  this  past  summer.  I  felt  a  true  connection 
to  my  Jewish  roots.  The  history  of  my  people  was  everywhere.  I  walked  down  roads  my  ancestors 
walked.  My  expectations  and  thoughts  about  Israel  have  changed.  In  return,  Israel  has  changed  me. 

Israel  also  encompasses  other  aspects  of  what  being  Jewish  means  to  me.  We  are  the  children  of 
Israel.  It  is  the  one  country  where  I  am  in  the  majority.  Even  though  I  do  not  live  there,  it  is  my 
second  home.  I  will  always  be  welcomed  there. 

The  laws  of  Israel  are  quite  impressive  to  me.  Their  laws  for  Shabbat  were  new  and  very  refreshing 
as  compared  to  what  I  had  experienced  in  America.  I  was  impressed  by  their  tolerance  of  others 
because  the  Jews  have  been  persecuted  for  many  years. 

Israel  is  a  place  of  great  symbolism.  For  instance,  to  me  Jerusalem  means  triumph.  Mount  Gilboa 
for  me  is  fear  and  accomplishment.  The  Golan  Heights  is  beauty  and  struggle. 

In  conclusion  being  Jewish  involves  many  things:  the  Jewish  state  of  Israel,  a  sense  of  history,  and 

pride  for  my  people.  Israel  is  a  place  full  of  meaning.  It  is 
not  the  only  part  of  Judaism,  which  speaks  to  me,  but,  for 
me,  it  is  the  most  important  part. 


Быть  евреем  имеет  много  значений  для  меня  -  например  ощущение  истории.  Мои  чувства  могут  лучше 

всего  быть  описаны  одним  волшебным  и  вдохновляющим  словом  Израиль.  Израиль  -  не  только  место,  но 

также  и  идея,  которая  символична  для  меня. 

Я  провел  два  удивительных  месяца  моей  жизни  в  Израиле  прошлым  летом.  Я   почувствовал  истинную 

связь  с  моими  еврейскими  корнями.  История  моего  народа  присутствовала  всюду.  Я  ходил  по  дорогам,  по 

которым  ходили  мои  предки.  Мои  ожидания  и  мысли  об  Израиле  изменились.  И  в  ответ,  Израиль  изменил 

меня. 

Израиль  также  охватывает,  другие  значения  еврейства.  Мы  -  дети  Израиля.  Это  -  та  единственная  страна, 

где  евреи  находятся  в  большинстве.  Даже  при  том,  что  я  не  живу  там,  это  -  мой  второй  дом.  Меня  всегда 

с  радостью  примут  в  Израиле. 

Законы  Израиля  очень  важны  для  меня.  Их  законы  Шабата  были  новы  для  меня  и  звучали  освежающе  в 

сравнении  с  Америкой.  Я  был  покорен    их  терпимостью  по  отношению  к  другим  нациям,  ведь  евреи 

преследовались  много  лет. 

Израиль  -  место  большой  символики.  Например,  Иерусалим  значит  триумф.  Гора  Гилбоа  -  опасность  и 

достижение.  Голанские  высоты  -  красота  и  борьба. 

В  заключение  хочу  сказать,  что  быть  евреем  означает  многожество  разных  вещей:  еврейское  государство 

Израиль,  ощущение  истории,  и  гордости  за  мой  народ.  Израиль  -  место,  полное  смысла.  Это  -  не  просто 

часть  Иудаизма,  которая  говорит  со  мной,  но,  для  меня,  это  -  наиболее  важная  часть. 
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've  heard  Israel 
is  so  much  fun, 
Its  sights  are 
matched  by  none. 

There  are  the  Golan  Heights 

to  hike  with  all  your  might. 

The  Dead  Sea  to  swim 

the  salt  to  soothe 

your  every  limb, 

The  Negev  Desert 

where  you'll  need  some  ЬТД 

and  add  to  that 

I'd  love  to  go! 


Israel:  A  Poem 

Darren  S.  Lipman 


Израиль,  стихотворение 

Дэрен  Липман 

Я  слышал,  что  Израиль 
Интересное  место 
Его  достопримечательности 
Несравнимы  ни  с  чем. 
Голланские  высоты,  чтоб 
Забраться  на  самую  вершину 
Мертвое  море,  чтобы  поплавать 
И  просолить  все  тело, 
Пустыня  Хегев, 
где  Вам  будет  нехватать  Н20 
Наконец,  скажучто  Я  очень 
Хочу  поехать  в  Израиль! 


here  are  many  holidays  I  like.  I  especially  like  the  ones  my  family  and  I  celebrate  at 
home  like  Chanukah,  Passover,  and  Rosh  Hashanah.  For  these  holidays  and  others, 
my  family  has  special  traditions  we  follow  each  year. 


A  Family  Rosh  Hashanah 

Alyssa  Samet 


My  favorite  holiday  is  probably  Rosh  Hashanah.  Recently, 
going  to  my  grandparents'  house  in  Wilmington.  All  my 
aunts,  uncles,  and  cousins  come,  too.  The  first  day  we  go 
to  services.  Then  we  go  back  to  my  grandparents'  house 
and  have  a  formal  lunch.  It  is  always  very  good.  Then  we 
do  whatever  we  want  in  the  afternoon.  Next,  we  go  back 
to  services  that  evening  and  eat  again. 

The  second  day  we  go  to  services  again.  We  go  back  to 
the  house  and  eat  a  much  more  informal  lunch.  After 
lunch,  some  of  my  cousins  leave  to  go  home.  Then  my 
sister  and  I  go  somewhere  exciting  with  my  uncle.  I  like 
this  holiday  so  much,  because  it  is  such  a  joyful  one.  The 
services  are  long,  but  we  get  to  spend  time  with  my 
family.  We  eat  good  food  and  have  a  great  time. 


my  family  developed  a  new  tradition  of 

Мой  любимый  праздник 

Алиса  Самег 


Есть  много  праздников  еврейского  календаря,  которые  я  люблю.  Особенно  те,  которые  мы  всей  семьей 
празднуем  дома  -  Ханука,  Пейсах,  Роша  Шана.  В  эти  праздники,  как  и  другие,  у  моей  семьи  есть  традиции, 
которым  мы  следуем  из  года  в  год. 

Мой  самый  любимый  праздник  -  Роша  Шана.  Недавно,  у  нас  в  семье  родилась  новая  традиция  -  отмечать  этот 
праздник  всем  вместе  в  доме  моих  бабушки  и  дедушки  в  Вилмингтоне.  Все  мои  тети  и  дяди,  двоюродные 
сестры  и  братья  тоже  приезжают  туда.  Первый  день  мы  идет  в  синагогу  на  службу.  После  этого  все  собираются 
в  доме  у  моего  дедушки  на  формальный  обед.  Это  хорошая  традиция.  После  завтрака  все  занимаются,  кто 
чем  хочет.  Вечером  мы  все  вместе  идем  в  синагогу,  а  после  службы  все  вместе  ужинаем. 
Второй  день  мы  идем  опять  на  службу.  Мы  возвращаемся  домой  и  обедаем.  После  обеда,  некоторые  из  моих 
родственников  уезжают  домой.  Тогда  моя  сестра  и  я  с  дядей  идем  в  какое-нибудь  интересное  место.  Я  люблю 
этот  праздник,  потому  что  он  радостный.  Служба  конечно  длинная,  но  мы  стараемся  провести  время  в  моей 
большой  семье.  Мы  едим  вкусную  еду  и  получаем  удовольствие  от  общения  друг  с  другом. 
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From  Russia  to  America: 
How  My  Life  Changed 


Alex  Koshelev 


у  name  is  Alex.  I  came  from  Niznij  Novgorod,  Russia.  In  Russia  I  was  treated  badly 
because  I  am  Jewish.  In  school  some  students  hated  me,  and  I  could  not  do  a  lot  of 
things.  My  parents  were  scared  for  me  when  I  was  outside  playing  with  my  friends. 
When  I  was  at  school,  I  was  scared  that  somebody  would  beat  me  up.  Sometimes  I 
was  beaten  up  at  school  but,  luckily,  not  too  badly. 

When  I  was  seven  years  old,  my  parents  decided  to  try  to  come  to  the  United  States.  We  waited  for 
about  four  years  for  our  documents  to  come.  When  they  came,  my  parents  were  really  happy,  but 
we  did  not  go  to  the  U.S.  right  away.  We  waited  about  six  months  before  leaving  Russia.  Then  we 
packed  up  our  things,  said  good  bye  to  our  friends  and  went  to  the  U.S.  My  grandparents  decided 
to  come  with  us. 

When  we  came  to  the  U.S.,  some  Russian  people  met  us  at  the  airport  and  showed  us  where  we 
were  going  to  live.  After  a  week,  I  went  for  the  first  time  to  a  private  Jewish  school.  Kids  from  my 
class  met  me  and  showed  me  around.  I  had  a  special  class  called  ESL  (English  as  a  Second 
Language)  with  a  teacher  who  helps  Russian  students  learn  English.  After  a  year,  I  could  speak 
English  pretty  well. 


Из  России  в  Америку  или  как  изменилась  моя  жизнь. 

Алексей  Кошелев 

Меня  зовут  Алекс.  Я  приехал  в  Гринсборо  из  Нижнего  Новгорода.  В  России  отношение  ко  мне  было  ужасно, 
потому  что  я  Еврей.  В  школе  некоторые  студенты  ненавидели  меня,  и  я  не  мог  нормально  учиться.  Мои 
родители  волновались,  когда  я  ходил  на  улицу  играть  с  друзьями.  В  школе  я  боялся,  что  кто  -  нибудь  будет 
меня  бить.  Иногда  меня  били  в  школе,  но,  к  счастью,  не  слишком  сильно.  Когда  мне  было  семь  лет  ,  мои 
родители  решили  иммигрировать  в  Соединенные  Штаты.  Мы  ждали  наших  документов  в  течение  четырех 
лет.  Когда  документы  получили,  мои  родители  были  действительно  счастливы,  но  мы  уехали  в  США  не 
сразу.  Приблизительно  шесть  месяцев  мы  паковали  наши  вещи,  прощались  с  нашими  друзьями  и 
родственниками.  Мои  бабушка  и  дедушка  решили  ехать  с  нами. 

Когда  мы  прибыли  в  США,  нас  встречали  американцы  и  русские  и  привезли  нас  в  аппартмент.  Через 
неделю  после  прибытия  в  Гринсборо,  я  пошел  впервые  в  частную  Еврейскую  школу.  Дети  из  моего  класса 
встретили  меня  приветливо  и  показали  мне  школу.  У  меня  в  течении  первого  года  был  специальный  класс 
-  ESL  (изучение  английского  языка  с  преподавателем)  Через  год,  я  мог  достаточно  свободно  говорить  по- 
английски. 

В  Америке  дети  не  ненавидели  меня;  они  всегда  были  дружественны  ко  мне.  Они  помогали  мне  всегда.  Я 
могу  праздновать  Еврейские  праздники.  Я  даже  нашел  русских  друзей.  Единственное  о  чем  я  жалею,  что 
мои  близкие  родственники  и  верные  друзья  остались  в  России.  Я  надеюсь,  что  у  них  все  хорошо.  Надеюсь, 
что  родные  приедут  жить  в  США.  Если  они  не  смогут  приехать  жить  сюда,  то  пусть  приезжают  навестить 
нас.  Я  хочу,  чтобы  они  приезжали  много-много  раз. 

В  целом,  моя  жизнь  изменилась  в  хорошую  сторону  и  в  плохую.  Я  не  боюсь  быть  евреем  в  Америке,  но  я 
скучаю  по  своим  родственникам. 


Once  I  got  to  the  U.S.,  kids  did  not  hate  me;  they  have 
always  been  friendly  to  me.  They  tried  to  help  me  as  much 
as  they  could.  I  could  celebrate  Jewish  holidays.  I  even 
found  some  Russian  friends.  The  only  things  I  feel  sorry 
about  is  that  my  family  stayed  in  Russia,  and  I  left  a  lot  of 
my  very  good  friends.  I  hope  that  everything  will  work  out 
well  for  them.  I  hope  that  my  family  can  come  to  live  in  the 
U.S.  If  they  can't  come  to  live  here,  they  should  come  and 
visit  us.  Some  of  my  family  already  have  come  and  visited 
us.  I  want  them  to  come  as  many  times  as  they  can.  Overall, 
my  life  has  changed  in  good  ways  and  bad  ways.  I  love 
being  Jewish  in  America,  but  I  miss  my  family. 
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udaism  has  played  a  large  role  in  the  development  of  my  character.  I  have  received  What  ВбІГШ  Jewish  MeailS  to  Me 

my  morals  and  values  from  being  raised  in  a  Jewish  household  and  environment.  My  Devorah  Marks 

teachers  and  parents  have  taught  me  to  follow  the  Ten  Commandments  by  not  stealing 

or  lying,  respecting  my  parents,  and  more.  Judaism  has  also  taught  me  self-discipline, 
which  I  learned  during  the  preparation  stages  of  my  bat  mitzvah.  I  had  to  set  aside  time  to  study, 
practice,  and  make  sure  that  I  was  prepared  for  the  next  lesson. 

Furthermore,  being  Jewish  fills  me  with  pride.  The  Jewish  religion  makes  up  less  than  one-half  of 
one  percent  of  the  world  population.  By  our  numbers  we  should  be  unknown,  nonexistent,  and  not 
talked  about.  Yet,  we  are  known  and  have  established  our  place  in  the  world.  Western  religious 
movements  began  with  Judaism,  and  Jews  have  impacted  society  in  science,  technology,  and  more. 
To  me,  being  Jewish  means  being  strong  and  being  a  leader. 

Last,  in  Judaism  I  find  support  for  my  compassion  to  animals.  Animals  are  a  big  part  of  my  life, 
and  the  Jewish  religion  reminds  me  to  be  compassionate  and  to  continue  caring  for  animals  to  the 
best  of  my  ability.  Judaism  feels  and  states  that  it  is  a  human's  responsibility  to  minimize  the  pain 
of  animals.  "God  has  compassion  on  all  who  have  compassion  on  their  fellow  creatures." 


Что  значит  для  меня  быть  евреем 

Дебра  Маркс 

Иудаизм,  играет  важную  роль  в  развитии  и  формировании  моего  характера.  Я  приобрела  мои  моральные 
устои  благодаря  воспитанию  в  еврейском  доме  и  еврейскому  окружению  -  я  была  воспитана  еврейкой. 
Мои  преподаватели  и  родители  учили  мне  соблюдать  Десять  Заповедей:  не  красть,  не  врать,  уважать 
родителей,  и  т.д.  Иудаизм  также  преподал  самодисциплину,  которая  понадобилась  мне  в  течении 
подготовки  Бат  Мицва.  Я  должна  была  планировать  свое  время  для  учебы,  домашнего  задания, 
тренировки  и  подготовки  следующего  урока. 

Кроме  того,  я  горжусь,  что  я  еврейка.  Люди  практикующие  еврейскую  религию  составляют  меньше  чем 
половину  процента  от  мирового  населения.  Согласно  этим  цифрам  мы  должны  быть  неизвестны,  о  нас  не 
должны  говорить.  Но  тем  не  менее,  мы  известны  и  мы  имеем  наше  место  в  мире.  Некоторые  религиозные 
движения  начались  с  Иудаизма,  и  евреи  показали  себя  в  мировой  науке,  технологии,  и  т.д.  Для  меня  быть 
евреем  значит  быть  сильным  и  быть  лидером. 

Наконец  последнее,  Иудаизм  помогает  мне  в  сострадании  к  животным.  Животные  -  большая  часть  моей 
жизни  и  еврейская  религия  напоминает  мне  быть  внимательной  и  заботиться  о  животных.  Иудаизм 
говорит,  что  это  -  ответственность  человека  минимизировать  боль  животных. "  Б-г  имеет  сострадание  ко 
всем,  кто  имеет  сострадание  к  живым  существам." 


145 


A  Beltsy  Community  Leader's  Story 

Igor  Teper 


у  history  begins  from  my  birth  or  starts  even  earlier.  Once  upon  a  time  there  lived  a 
girl,  Lida,  and  a  guy,  Aron,  and  casually  they  met  and  grew  fond  of  each  other. 
Naturally  a  bit  later  a  child  was  born,  but  it  was  not  I,  but  my  brother  Sasha.  In  four 
years  there  was  one  more  miracle  and  I  was  born,  Igor  Teper,  and  two  years  later,  our 
sister,  Anya,  was  born. 

Certainly  as  all  other  children,  we  went  to  kindergarten,  then  to  school.  Our  family  was  doing 
something  strange  not  like  ordinary  families.  I  was  not  sure  why  but  in  September  the  whole  family 
sat  around  the  table  and  Daddy  told  us  that  today  is  the  New  Year.  And  then  there  were  stranger 
things,  which,  we,  as  children,  did  not  understand:  in  the  spring  for  one  week  we  could  not  eat 
regular  bread,  but  our  parents  bought  very  tasty  matzo. 

Such  strange  things  occurred  in  our  family  but  when  Sasha  started  preparing  for  his  bar  mitzvah, 
our  parents  sent  us  to  Sunday  school,  in  which  we  learned  all  about  these  strange  things.  Since  that 
time  I  am  not  simply  a  Jew  by  my  passport,  but  an  active  member  of  the  Jewish  Community. 


Мою  историю  мне  кажется  надо  начать  с  самого  рождения,  а  может  быть  даже  раньше.    Жили  были 

девушка  Лида  и  парень  Арон,  и  вот  случайно  они  встретились  и  полюбили  друг  друга.  Естественно  через 

некоторое  время  у  них  появился  ребенок,  но  как  ни  странно  это  был  не  я,  а  мой  брат  Саша.  Через  4  года 

произошло  еще  одно  чудо  и  на  свет  появился  я,  Игорь  Тепер,  и  через  2  года  в  нашей  семье  произошел 

долгожданный  момент  и  наконец-то  у  нас  родилась  наша  сестра  Аня. 

Конечно,  как  и  все  другие  дети  мы  ходили  в  садик,  затем  в  школу  и  так  далее  как  у  всех.  Но  в  отличие  от 

окружающих  семей,  у  нас  в  семье  творилось  еще  что-то  странное:  непонятно  почему  в  сентябре  месяце 

мы  садились  всей  семьей  за  стол  и  папа  говорил,  что  сегодня  новый  год,  а  затем  происходили  еще  более 

странные  вещи  которые  мы  как  дети  не  совсем  понимали:  весной  целую  неделю  мы  не  могли  кушать  хлеб, 

зато  родители  покупали  очень  вкусную  и  всеми  любимую  мацу. 

Вот  такие  странные  вещи  происходили  в  нашей  семье,  но  когда  Саша  начал  готовится  к  своей  бар-мицве, 

родители  привели  нас  в  воскресную  школу,  в  которой  нам  рассказали  о  всех  этих  странных  вещях. 

Вот  с  этих  самых  пор  и  началась  моя  жизнь  как  не  просто  еврея  по  паспорту,  а  как  полноправного  члена 

Еврейской  Общины. 

В  14  лет  я  уже  начал  преподавать  еврейскую  традицию  и  историю  в  воскресной  школе,  в  которой  на  тот 

момент  мой  брат  был  директором.   Затем  я  попал  в  молодежный  клуб,  который  постепенно  перерос  в 

Общинный  Центр. 

И  наконец-то  в  18  лет  меня  пригласили  стать  руководителем  Общинного  Центра.   Я  до  сих  пор  не  могу 

понять  почему  это  произошло... 

За  эти  5  лет,  что  я  работаю  произошло  очень  много,  и  если  все  описывать  то  я  думаю,  что  получится  книга 

листов  на  500,  это  конечно  шутка.  Но  действительно  сегодня  в  Общинном  Центре  постоянно  действуют 

15  программ.   Кроме  того  мы  празднуем  все  праздники,  проводим  каждую  осень  Фестиваль  Еврейской 

Книги,  на  Лаг  ба-Омер  выезжаем  на  пикник  в  г.Сороки,  участвуем  в  республиканских  интеллектуальных 

играх,  выезжаем  с  концертами  в  маленькие  города,  уже  второй  год  подряд  проводим  летние  лагеря  и  так 

далее... 


When  I  was  14  years  old  I  taught  Jewish  tradition  and  history 
at  Sunday  school  where  my  older  brother  was  the  director. 
Then  I  became  a  member  of  the  youth  club  that  gradually 
developed  into  the  Community  Center.  And  at  1 8  I  became 
the  director  of  the  Community  Center.  I  still  cannot  understand, 
why  me? 

In  the  last  five  years  that  I  worked  here  so  many  things  have 
taken  place  that  if  I  try  to  describe  it  all  it  will  take  at  least 
500  pages  (just  kidding).  But  it  is  true  that  today  15  programs 
constantly  operate  in  the  Community  Center. 

We  also  celebrate  all  holidays;  organize  each  autumn  festival 
of  the  Jewish  book;  on  Lag  Ba-Omer  we  go  on  a  picnic  to 
Soroki;  we  participate  in  republican  intellectual  games;  we 
go  to  concerts  in  the  small  cities;  for  the  second  year  in  a 
row,  we  have  a  family  summer  camp  and  so  on  ... 
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Most  important  of  my  achievements,  I  think,  was  my  participation  in  a  seminar  ofleaders  of  Jewish 
Communities  "Bancher."  I  am  a  senior  in  the  university  with  a  major  in  mathematics  and  computer 
science.  In  eighteen  months,  I  can  safely  tell  that  I  will  be  a  computer  programmer.  Still  I  hope  that 
our  cooperation  with  the  Jewish  Community  of  Greensboro  will  continue  to  develop. 


A  Beltsy  Community  Leader's  Story 

Igor  Teper 


With  the  best  regards, 
Igor  Teper 


Самым  главным  моим  достижением  на  сегодня,  я  считаю,  участие  в  семинаре  лидеров  Еврейских  Общин 

«Банчер». 

Я  учусь  в  университете  на  факультете  математика  и  информатика  на  4  курсе.  И  через  полтора  года  я 

смело  смогу  сказать,  что  я  программист. 

Еще,  я  надеюсь,  что  наше  сотрудничество  в  Еврейской  Общиной  г.Гринсборо  будет  с  каждым  днем 

развиваться  в  лучшую  сторону. 

С  наилучшими  пожеланиями, 
Игорь  Тепер 


amp  Judaea  is  located  in  Hendersonville,  North  Carolina.  Even  though  each  day  we 
have  the  same  schedule,  it  gets  more  exciting  as  we  go  along. 

We  wake  up  at  7:00  a.m.  and  must  be  at  the  flagpole  at  7:30  a.m.,  which  is  in  the 
middle  of  camp.  We  always  start  the  day  off  by  praying.  Our  first  activity  of  the  day  is  normally 
by  age  groups.  After  our  first  activity,  we  go  back  to  our  cabins  for  a  quick  break  to  prepare  us  for 
our  next  group  activity.  The  groups  split  up  and  do  horseback  riding,  archery,  dancing,  Hebrew,  or 
other  interesting  activities.  Then,  after  two  activities  we  have  lunch  and  cleanup  hour. 


A  Normal  Day 
at  Camp  Judaea 

Robbie  Shavitz 


After  this  is  done,  we  participate  in  three  more  activities. 
Around  7:30  p.m.,  we  meet  at  the  flagpole  again.  We  lower 
the  flags,  and  then  go  eat  dinner.  We  have  delicious  kosher 
meals.  If  you  don't  like  these  meals,  then  you  can  have 
peanut  butter  and  jelly  sandwiches.  When  dinner  is  finished, 
we  go  straight  into  more  group  activities.  After  the  group 
meetings,  we  go  to  a  special  building  to  discuss  what  we  did 
during  that  day  and  what  is  planned  for  the  next  day.  Our 
great  visit  at  camp  Judaea  lasts  for  a  month.  I  recommend 
this  trip  to  any  Jewish  kid  between  the  ages  of  9-16.  It  is 
both  a  wonderful  Jewish  experience  and  a  fun  experience. 


День  в  лагере  Иудея 

Робби  Шварц 

Лагерь  Иудея  расположен  в  Хендерсонвиле,  Северной  Каролине.  И  хотя  у  нас  одно  и  тоже  расписание 
каждый  день,  события  следующего  дня  всегда  интереснее  предыдущего. 

Мы  просыпаемся  в  7:00  и  должны  быть  на  линейке  у  флага  в  7:30,  который  находится  в  середине  лагеря. 
Мы  всегда  начинаем  наш  день  с  молитвы.  Наша  первое  занятие  по  интересам  -  обычно  по  возрастным 
группам.  После  этого  мы  возвращаемся  в  наши  палатки  для  короткого  перерыва.  Нас  делят  на  группы  и 
мы  занимаемся  стрельбой  из  лука,  верховой  ездой  на  лошадях,  танцами,  ивритом  и  другими  интересными 
делами.  После  этого  у  нас  ланч  и  час  уборки.  После  того,  как  это  сделано,  мы  заняты  другими 
интересными  занятиями.  Около  19:30  мы  встречаемся  у  флага  снова.  Мы  опускаем  флаг  и  идем  ужинать. 
В  лагере  вкусная  кошерная  еда.  Если  Вам  не  нравится  ужин  -  Вы  можете  сделать  бутерброд  с  вареньем 
и  ореховым  маслом.  Когда  ужин  закончен,  мы  идем  на  вечернее  мероприятие.  После  мы  встречаемся 
группами  и  обсуждаем  прошедший  день  и  план  следующего  дня. 

Смена  в  лагере  длится  месяц.  Я  рекомендую  эту  поездку  любому  ребенку-еврею  в  возрасте  от  9  до16 
лет.  Это  и  замечательный  еврейский  опыт  и  развлекательный  отдых. 


147 


What  Being  Jewish  Means  to  Me 

Michael  Starobin 


hat  is  faith?  I  was  introduced  to  Judaism  at  a  small  private  school,  B'nai  Shalom,  and 
continued  a  religious  education  throughout  all  these  years.  I  learned  how  to  read 
Hebrew  and  how  to  participate  in  services.  I  am  the  only  family  member  who  had  a 
bar  mitzvah  in  two  generations.  I  participate  in  the  Torah  service  whenever  I  am 
called  upon.  Judaism  as  a  faith  became  an  important  part  of  my  Jewish  identity.  However,  1  feel 
that  this  is  not  the  only  part.  We  all  have  a  different  interpretation  of  our  Jewish  identity.  These 
intangible  ideas  have  to  have  some  common  ground  or  it  would  be  impossible  to  call  all  of  us  Jews. 

My  opinion  on  the  matter  has  more  to  do  with  Jews  as  a  nation  rather  than  that  of  only  a  religious 
denomination.  To  me,  being  a  Jew  means  that,  whether  I  like  it  or  not,  I  could  be  discriminated 
against  simply  because  I  was  born  to  Jewish  parents.  The  Nazis  did  not  discriminate  when  they 
slaughtered  six  million  Jews  as  to  who  was  a  practicing  Jew  and  who  was  not.  The  criterion  was 
simple,  if  one  of  your  grandparents  was  Jewish,  then  you  received  a  free  ticket  to  Auschwitz  or 
Birkenau  or  any  one  of  the  numerous  concentration  camps  set  up  in  Europe. 


The  anti-Semites  of  the  world  could 
In  their  eyes  I  am  a  Jew  and  that  is 
people  could  be  found  in  the  former 

Что  такое  вера?  Я  узнал  про  Иудаизм  в  маленькой  частной  школе,  B'nai  Shalom  и  позднее  продолжал  свое 
религиозное  образование.  Я  научился  читать  на  иврите  и  вести  службу.  Я  -  единственный  кто  праздновал 
свой  Бар  Мицва  из  двух  поколений  моей  семьи.  Я  всегда  принимаю  участие  в  чтении  Торы.  Иудаизм  как 
вера  стал  важной  частью  моей  жизни.  Однако,  я  чувствую,  что  вера  -  это  лишь  одна  из  составляющих 
понятия  еврейства.  Все  мы  имеем  различную  интерпретацию  нашей  еврейской  идентичности.  Эти 
неосязаемые  идеи  должны  иметь  общее  основание  или  было  бы  невозможно  назвать  всех  нас  евреями. 
Для  меня  евреи  в  первую  очередь  это  нация,  а  уж  потом  люди  исповедующие  Иудейскую  веру.  Для  меня, 
быть  евреем  означает,  хотел  бы  я  этого  или  нет,  что  меня  могут  подвергнуть  дискриминации  лишь  потому 
что  я  был  рожден  от  еврейских  родителей.  Нацисты  не  различали,  когда  они  уничтожили  шесть  миллионов 
евреев,  верующие  они  или  нет.  Критерий  был  прост,  если  одна  из  ваших  бабушек  или  один  из  ваших 
дедушек  были  евреями,  то  вам  обеспечен  билет  к  Аушвиц,  Биркенау  или  любой  из  многочисленных 
концентрационных  лагерей,  созданных  в  то  время  в  Европе. 

Мировых  антисемитов  не  волнует  соблюдаю  я  кошер  или  нет,  хожу  ли  я  в  школу  каждый  день.  В  их  глазах 
я  -  еврей,  и  этого  достаточно  чтобы  ненавидеть  меня.  Таких  людей  можно  встретить  в  прежнем  Советском 
Союзе  который,  для  меня,  спасибо  моим  родителям,  не  больше,  чем  память  детства.  Я  знал,  что  я  еврей, 
но  это  было  подобно  сообщению  трехлетнему,  что  он  -  homo  sapiens  (человек  разумный).  К  сожалению 
другие  дети  смотрели  на  меня  с  недоверием.  Они  понятия  не  имели  что  такое  еврей,  но  они  слышали  как 
их  родители  говорили,  что  евреи  плохие  и  это  подразумевало,  что  я  был  плох  тоже. 
Моя  интерпретация  «что  значит  быть  евреем»  довольно  мрачна,  но  на  самом  деле  не  все  так  плохо. 
Например  если  я  встречаю  другого  еврея,  я  автоматически  чувствую  связь,  это  позволяет  мне  очень  легко 
начать  беседу  или  участвовать  в  еврейских  программах  типа  обучения  в  средней  школе  в  Израиле.  Я 
думаю,  что  надо  быть  активным  евреем,  но  нельзя  практиковать  вашу  веру  лишь  в  себе,  Вы  еще  должны 
чувствовать  ее  как  движущую  силу  в  вашей  жизни. 


care  less  if  I  keep  kosher  or  not,  or  if  I  go  to  school  every  day. 
a  good  enough  reason  to  hate  me.  A  prime  example  of  such 
Soviet  Union,  which,  for  me,  thanks  to  my  parents,  is  no  more 
than  a  childhood  memory.  I  knew  that  I  was  Jewish  but  that 
was  like  telling  a  three-year-old  that  he  is  a  homo  sapiens. 
Unfortunately  being  Jewish  was  looked  upon  sternly  by  the 
other  kids,  who  also  had  no  idea  of  what  Jewish  meant,  but 
they  overheard  their  parents  saying  that  Jews  were  bad  and 
that  meant  that  I  was  bad. 

My  interpretation  of  being  a  Jew  is  rather  grim,  but  it  is 
really  not  all  that  bad.  There  are  perks  to  it.  If  I  meet 
someone  Jewish,  I  automatically  feel  a  connection,  and  it 
makes  it  a  lot  easier  to  start  up  a  conversation  or  go  on 
Jewish  programs  such  as  high  school  in  Israel.  I  think  that 
you  have  to  be  proactive  to  be  a  Jew,  but  you  cannot  only 
practice  your  faith  in  the  mind,  you  have  to  feel  it  as  the 
driving  force  behind  who  you  are. 
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у  eyes  are  green  like  a  grapevine 
My  hair  is  gold  like  wheat 

Yet  I'm  not  part  of  my  land... 


And  sun  rays  knitted  me 

With  my  people,  my  sky,  my  birds 

Yet  I'm  not  part  of  my  land.... 

My  hope  is  here,  my  roots,  my  friends 
I  must  go  and  pay  my  dues 

Yet  Fm  not  part  of  my  land.... 

Yet  I'm  not  part  of  my  land?  Why? 

I'm  blessed  to  be  born  here 

Those  who  are  trying  to  make  me  leave 

They  don't  know:  I'll  live  till  I  die  - 

here. 


я  с  этой  землей  не  срослась... 

Глаза  мои  зелены,  как  виноград 
И  волосы  золотом  поля  горят 

Я  с  этой  землей  не  срослась... 

И  солнечной  нитью,  как  острою  спицей 
Я  связяна  с  вами,  и  с  небом,  и  с  птицей. 

Я  с  этой  землей  не  срослась... 

Здесь  дом  мой,  здесь  корни  мои,  здесь 

родные 

Я  встану,  пойду,  подпишу  обходные  - 

я  с  этой  землей  не  срослась... 

Я  с  этой  землей  не  срослась?  Не 

срослась? 

Я  счастьем  считала,  что  здесь  родилась. 

Кто  вправе  меня  из  земли  этой  гнать  - 

Тот  может  не  знает,  что  мне  умирать  - 

здесь. 


I'm  Not  Part  of  My  Land 

Rosa  Berdichever 
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The  Road  to  Beltsy 

Elizaveta  Shevchenko 


was  born  in  1936.  My  father,  Aleksandr  Kovalenko,  was  Belarussian,  and  my  mother, 
Sofia  Gorker,  was  Jewish.  We  got  bombarded  on  the  first  day  of  war.  Our  house  was 
completely  destroyed.  We  started  to  move  east,  trying  to  escape  the  Germans. 


Елизавета  Александровна  Шевченко 

(девичья  фамилия  Коваленко) 


All  roads  were  filled  with  refugees  from  Leningrad  and  other  places.  They  made  people  dig  graves 
for  themselves  and  killed  them. 

We  tried  to  hide  but  the  village  head  reported  us  to  the  local  police.  When  policemen  came  they 
took  everyone  from  our  family,  except  our  father,  and  tied  us  to  a  horse  carriage.  Villagers  were 
holding  him.  They  gave  policemen  samogon  (hooch)  and  they  allowed  us  to  go.  But  they  took  my 
half-sister  with  her  small  daughter,  because  she  was  Jewish.  Ten  days  later  my  half-sister  was 
killed  and  her  daughter  died. 

We  had  to  leave  the  village,  so  we  went  to  the  local  guerilla's  camp  in  the  forest.  We  lived  there  in 

the  dugout  huts.  Germans  bombed  the  camp.  I  was  so  sick 
that  folks  in  the  guerilla  camp  dug  out  a  grave  for  me.  But 
a  veterinarian  administered  folk  medicine  treatment,  and  I 
was  able  to  recover. 


Я  родилась  в  1936  году.  До  войны  мы  жили  в  Белоруссии.  Мой  отец  Александр  Коваленко  -  белорусе,  а  мать 
Сифья  Коваленко  (  Горкер  в  девичестве)  -  еврейка.  Мне  было  5  лет,  когда  началась  война.  Нас  бомбили  в 
первый  день  войны.  В  наш  дом  попала  бомба,  нас  дома  в  тот  момент  не  было.  Сгорело  все.  Меня 
отбросило  взрывной  волной  и  оглушило.  Меня  нашли  в  куче  обломков  и  я  не  могла  говорить.  Потом  мы  шли 
и  шли  от  немцев.  Но  фашисткие  войска  нас  опередили  и  мы  оказались  на  оккупированной  территории.  По 
всем  дорогам  шли  беженцы.  Но  фашисты  уничтожали  евреев,  забирали  в  лагеря,  заставляли  копать 
могилы  и  всех  вместе  закапывали  живьем.  Поэтому  мы  прятались.  Но  нас  выдали.  Приехали  полицаи  и 
забрали  всех  нас.  Связали  и  привязали  к  саням.  Многие  жители  видели  это,  женщины  стали  кричать, 
просить  пожалеть  детей.  Немцев  позвали  в  дом,  подпоили  самогоном  и  наконец  они  согласились  оставить 
нас  временно  -  меня,  маму  и  брата.  Но  мамину  старшуя  дочь  от  первого  брака  Дору  Вант  с  ее  9-ти 
месячной  дочкой  Женечкой  не  отпустили,  так  как  она  была  еврейкой,  знала  немецкий  язык  и  помогала 
партизанам  переводить  немецкие  бумаги.  12  февраля  1942  года  Дору  расстреляли,  а  ее  дочь  заморозили 
до  смерти. 

В  деревне  мы  оставаться  больше  не  могли.  Поэтому  мы  решили  уходить  в  лес  к  партизанам.  Мы  жили  в 
землянках.  Лес  бомбили.  Я  с  братиком  сильно  заболели  корью.  Мне  даже  могилу  уже  вырыли.  Но 
ветеринар  решил  поставить  мне  банки  (глиняные  стаканы  из  которых  партизаны  пили  чай)  и  у  меня 
открылось  дыхание. 

В  июле  партизаны  решили  вывести  нас  из  окружения.  Наш  обоз  двигался  только  по  ночам.  Наконец  нам 
удалось  сесть  на  товарный  поезд  (меня  ранило  в  голову,  в  6  лет  эти  два  осколка  пришлось  удалить).  На 
станциях  мы  получали  питание.  Над  нами  завязывались  воздушные  бои,  нас  бомбили,  горели  вагоны, 
погибших  хоронили.  Так  мы  доехали  до  Уфы.  Отца  забрали  на  трудовой  фронт,  мать  работала  в  колхозе,  а 
мы  с  братом  оставались  в  чужом  доме  холодные  и  холодные. 

В  1950  году  мы  вернулись  в  Полоцк.  Мы  потеряли  и  кров  и  здоровье.  Два  года  мы  ютились  по  чужим  углам, 
а  в  1952  году  мама  нашла  свою  сестру  в  Молдавии,  Бельцах.  Мы  переехали  жить  к  ним. 


In  June,  the  guerilla  commander  decided  to  provide  convoy 
for  civilians  so  they  could  leave  the  occupied  territory.  We 
were  moving  at  nights  only.  At  one  of  the  railroad  stations, 
we  were  allowed  to  board  a  freight  train.  At  the  stations  we 
were  able  to  get  some  food.  We  were  escorted  by  military 
planes.  Finally  we  arrived  at  the  city  of  Ufa,  near  the  Ural 
mountains.  My  father  was  drafted  to  work  at  the  military 
plant.  Mother  worked  at  the  farm,  and  we  stayed  in  the 
house,  hungry  and  cold. 

We  returned  back  to  Polotsk  in  1950.  We  were  alive,  but  we 
lost  our  house  and  health.  Two  years  we  lived  by  renting 
rooms  in  different  houses.  My  father  got  epilepsy  and  he 
couldn't  work.  He  also  lost  his  documents.  In  1952  my 
mother  found  her  sister  living  in  Moldova,  Beltsy,  and  we 
moved  there. 
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у  early  years  were  very  happy,  being  one  of  seven  children,  growing  up  in  the  vibrant 
town  of  Rovno,  Poland.  There  were  25,000  Jewish  people  then  (less  than  100  survived 
the  war).  I  remember  hearing  about  a  new  land  of  "milk  and  honey,"  a  man  by  the 
name  of  Ben-Gurion  talking  about  the  land  of  Israel,  and  the  recruitment  of  young 

people  to  make  aliyah  to  Israel  and  help  build  this  new  country.  I  remember  wanting,  very  much, 

to  be  a  part  of  it. 

As  a  teenager  I  worked  at  a  camp/kibbutz,  where  I  helped  people  and  families  emigrate  to  Israel. 
Against  the  wishes  of  my  father,  a  rabbi,  I  became  active  in  the  Zionist  movement.  I  remained  a 
zealot  for  Zionism,  even  after  developing  typhus  and  becoming  too  sick  to  make  the  journey 
myself. 

But  the  German  occupation  made  leaving  Rovno  a  necessity.  My  four-year-old  daughter.  Shelly, 
and  I  escaped  and  hid  at  a  farm  for  two  and  a  half  years.  Nine  months  after  the  war,  my  husband 
returned  from  the  Russian  Army,  and  we  made  our  way  to  Germany.  In  1945  we  ended  up  in  a 
Displaced  Persons  Camp.  We  were  there  for  three  years.  My  husband  worked  in  the  underground 
movement  helping  people  emigrate  to  Palestine,  which  was  illegal  under  the  British  mandate.  He 
secured  a  spot  for  us  on  one  of  the  last  ships  to  Israel,  but  the  morning  of  our  departure,  my  daughter 
awoke  with  a  case  of  mumps  and  we  had  to  relinquish  our  spots.  We  never  did  make  it  to  Israel, 
but,  eventually,  almost  eight  years  after  the  war,  we  arrived 
in  the  United  States,  first  in  Philadelphia,  Pennsylvania  and 
then  moving  to  Greensboro,  North  Carolina. 


A  Survivor's  Story 

Eva  Weiner 


Ева  Виннер 


For  over  fifty  years  now,  I  have  continued  to  spend  my  time 
and  energy  actively  involved  in  Holocaust/survivor  programs, 
Jewish  education  and  organizations,  cooking  meals  and 
chauffeuring  disabled,  and  helping  those  in  need.  I  am 
proud  of  my  Jewish  involvement. 


Мое  детство  было  очень  счастливым.  В  семье  нас  было  семеро  детей,  мы  росли  в  замечательном  городе 
Ровно,  Польше.  Там  жило  25,000  евреев  (меньше  чем  100  пережили  войну).  Я  помню  слышала  песню  о 
Новой  Земле,  "земле  молока  и  меда".  Человек  по  имени  Бен-Іурион,  рассказывал  о  земле  Израиль  и 
вербовал  молодых  людей  для  имиграции  в  Израиль.чтобы  помочь  строить  эту  новую  страну.  Это  было  мое 
заветное  желание. 

В  подростковом  возрасте,  я  работала  в  кибуце,  где  помогала  людям  иммигрировать  в  Израиль.  Против 
желания  моего  отца,  раввина,  я  стала  активисткой  Сионистов.  Я  продолжала  поддерживать  сионизм, 
даже  после  того  как  я  заболела  сыпным  тифом  и  не  могла  самостоятельно  уехать  в  Израиль. 
Но  немецкая  оккупация,  сделала  невозможным  нашу  жизнь  в  Ровно.  Я  с  четырехлетней  дочкой  сбежала 
и  скрывалась  на  ферме  в  течении  двух  с  половиной  лет.  Через  девять  месяцев  после  войны  мой  муж 
возвратился  из  Русской  Армии,  и  мы  уехали  в  Германию.  В  1945  мы  оказались  в  лагере.  Мы  провели  там 
три  года.  Мой  муж  работал  в  подпольной  группе,  помогая  людям  иммигрировать  в  Палестину.  Согласно 
Британскому  мандату  это  было  нелегально.  Он  зарезревировал  место  для  нас  на  одном  из  последних 
кораблей,  уходивших  в  Израиль,  но  утром  того  дня,  моя  дочь  заболела  свинкой,  и  мы  не  смогли  уехать.  Мы 
так  и  не  доехали  до  Израиля,  но,  в  конечном  счете,  почти  восьмью  годами  после  окончания  войны,  мы 
приехали  в  Соединенные  Штаты,  сначала  в  Филадельфию,  штат  Пенсильвания,  а  потом  в  Гринсборо. 
В  течение  пятьдесяти  лет  я  отдаю  мое  время  и  энергию,  активно  участвуя  в  программе  оставшихся  в 
живых  после  Холокоста,  в  еврейском  образовании  и  различных  организациях,  помогая  нуждающимся.  Я 
горжусь  моим  участием  в  еврейских  организациях. 
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What  Do  We  Like  About  Shabbat? 

Kitat  Nitzan,  В  'nai  Shalom  Preschool 
Susan  Robinson  and  Pat  Lieb,  teachers 


lyssa  Altheimer....  "The  challah  is  so  good  and  soft.  I  like  when  we 
make  challah  at  school  and  pinch  the  tops." 


addas  Baron. ...  "I  like  to  dress  up  for  Shabbat.  Shabbat  is  a  special  day.' 


ordan  Burick  ....  "I  like  the  wine,  because  it  taste  like  strawberries." 


harlie  Falk....  "I  like  the  grape  juice.  That's  my  favorite  juice,  and  the 
challah  is  so  good." 


Почему  мы  любим  Шабат 

Подготовительная  группа  школы  B'nai  Shalom 
Сюзан  Робинсон  и  Пат  Либ  преподавателей 

Алиса  Алтермер.  "Хала  такая  вкусная  и  свежая.  Я  люблю,  когда  мы  делаем  халу  в  школе  и  особенно 
защипывать  тесто." 

Хадаса  Барон.  "Я  люблю  красиво  одеваться  на  Шабат.  Шабат  -  особенный  день." 

Джордан  Бюрик.  "Я  люблю  вино,  потому  оно  вкусное  как  виктория." 

Чарли  Фалк.  "Я  люблю  сок  винограда.  Это  -  мой  любимый  сок,  и  хала  тоже  хороша." 

Абрил  Флитас.  "Я  люблю  петь  и  танцевать  на  Шабат." 

Кэролин  Кейн.  "Я  люблю  еду,  такую  как  мороженое  и  хала." 

Ноа  Каплан.  "Это  -  здорово,  петь  песни  на  Шабат  и  быть  всем  вместе." 


bril  Fleitas "I  like  the 

Shabbat  songs  and  the  Shabbat 
dances." 


aroline  Kane....  "I  like  the 
special  foods,  like  ice  cream 
and  challah." 


oah  Kaplan....  "It's  fun  to  sing 
Shabbat  songs  and  be  together." 
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yan  Kane....  "I  like  Shabbat.  I  like  drinking  the  wine,  because  it  tastes 
so  good.  We  talk  to  Hashem." 


What  Do  We  Like  About  Shabbat? 

Kitat  Nitzan,  В  'nai  Shalom  Preschool 
Susan  Robinson  and  Pat  Lieb,  teachers 


ergey  Myafnikov....  "I  eat  challah." 


arah  Perlmutter....  "I  like  the  kiddish  cup  with  wine  and  the  prayers.' 


Ші 


mm 


oe  Rosen. . ..  "The  candles  wink  at  you. 


ШШ 


aron  Sistare....  "The  wine  is 
so  sweet." 


axx  Tannenbaum....  "I  like 
Shabbat,  but  I  really  like 
Passover,  because  we  drink 
four  cups  of  wine." 


Почему  мы  любим  Шабат 

Подготовительная  группа  школы  B'nai  Shalom 
Сюзан  Робинсон  и  Пат  Либ  преподавателей 

Раин  Кейн.  "Я  люблю  Шабат.  Я  люблю  пить  вино,  потому  что  оно  хорошее  на  вкус.  Мы  разговариваем  с 
Б-гом." 

Сергей  Мясников.  "Я  ем  халу." 

Сара  Перлмуттер.  "Я  люблю  кубок  с  вином  и  молитвы." 

Зои  Розен.  "Свечи  подмигивают  Вам." 

Эрон  Систар.  "Вино  такое  сладкое." 

МаксТаненбаум.  "Я  люблю  Шабат,  но  мне  больше  нравиться  Пейсах,  потому  что  мы  пьем  четыре  бокала 
вина." 
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